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V

Es propietat del autor, qui se reserva los drets de

traducció y de representació.



M. I. Sr.

D' ordre de V. S. he llegit lo llibre intitulat, Luter, que

en la nostra materna llengua catalana ha escrit lo senyor don

Joaquim Rubió y Ors, desitjant donarlo à la estampa.

Te aquest llibre 'especial importància; perquè si bé es cert

que lo inmortal Bossuet, ab sa llambregada d' àliga, descubrí

las més interiors fibras del caràcter y personalitat del funest

heretge alemany, y ab poderosa eloqüència sapigué retratar-

lo ab admirable exactitut, quedant desde à las horas la supo-

sada Reforma en lo terreno deia Ciència y de la Historia ani-

quilada, y son principal autor despossehit de Y aurèola de

que '1 coronaren llurs fanàtichs deixebles; no obstant lo es-

perit luterà perserverà informant, d 7 una manera més ó me-

nos marcada, no sols als payssos que 's separaren de la unitat

cristiana, sino que desgraciadament, invadint las nacions ca-

tólicas, minvà en ellas lo fervor religiós y las virtuts que so-

len acompanyarlo. Ja no 's troban devots de Luter en la su-

perior esfera de la ciència, quedant en ella reduhit à sa prò-

pia categoria; mes refugiantse lo esperit apologétich y prose-

litista del frare apóstata en los dominis del Art y de la bella

Literatura, que per pròpia naturalesa presentan més dificul-

tats à la expugnació de la veritat, y ahont d'altra part sa per-

niciosa influencia es de major eficàcia, ha vist la Europa la
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personalitat de Luter convertida en tipo poétich, concebintlo

tal volta la imaginació popular com un héroe llegendari que

destruhí la esclavitut espiritual d' una època ignominiosa,

obrint una nova era de resplandent civilizació. U autor del

present llibre, ensemps historiador y poeta, ha elegit aquest

mateix terreno pera tractar la persona del famós heretge, y ab

verdadera intuició se val de la forma dramàtica, molt à pro-

pòsit en aquest cas particular. Perquè no fou Luter un con-

templatiu visionari que, fermentantli la imaginació dins de la

soletat del claustre, s' enamorés d' un ideal religiós produhit

per ell mateix, preferintlo à la obra de Deu; no se li aparegué

lo dupte descendint de la celestial altura à la deserta iglesia

en la foscor de la nit, al temps de cantar los devotíssims noc-

turnos; no pot, donchs, considerarsel com lo cavaller del

Dupte, aixís com NN. PP. Sant Domingo y Sant Fran-

cesch, en la poesia cristiana, son los desposats de la Fe y de

la evangèlica Pobresa; no, no. te Luter dret d' ocupar un

lloch en lo cel humà del Art; y consagrar lo lírich entusias-

me à celebrar un tal personatge es en dany de la veritat his-

tòrica y de la creencia cristiana. Bona part dels poetas mo-

derns han seguit aquest mal camí, y lo dupte, dècima musa

de la nova tendència, es la matèria predilecta de tals enginys,

que la consideran estat eminent del ànimo, quan en lo fet

de la veritat, es decahiment y flaquesa d* esperit devant de la

multitut de concupiscencias que 1' home deu rendir, si vol se-

guir lo camí de son racional perfeccionament. Ab profundís-

sima veritat lo poeta Zorrilla escrigué aquells versos:

que dudar es tener miedo

de creer una verdad.

No fou Luter lo paladí del dupte, perquè '1 dupte no trans-

forma al home en héroe; lo dupte es estèril per naturalesa;

solament las grans afirmacions ó negacions, com ensenyan la

rahó y la historia humana, produhiren actes heróichs; y per

aixó lo poeta alemany Werner, que després, vensut de la gra-
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eia, visqué y morí santament en lo gremi de la Iglesia, al

poetisar à Luter, no '1 pinta en lo defalliment del dupte, ans

al contrari, possehit d 7 una idea y d' un projecte, y fins encara

il·luminat y predestinat per Deu desde tota la eternitat pel

cumpliment d* una obra sublime. Ni pot, ademés, ser lo pa-

ladí del dupte, ja que aquest no li vingué sino després de la

rebelió de sa supèrbia irritada; que no li vingué d' un colp,

sino de mica en mica, fins al punt de haberli costat molt lo

rebutjar com regla de fe V autoritat de la iglesia; y fins, se-

gons lo mateix Luter afirma, fou portat per forsa al públich

y empenyat d aquellas turbacions, més per aeds que d' intent

y ab propòsit deliberat; y com ab profunda eloqüència en-

senya Bossuet, la diferencia de moviments, propòsits y judi-

cis tan gran com se llegeixen en las obras de Luter, proban las

lluytas interiors de aquest desgraciat à qui sa diabòlica supèr-

bia d' una part, y d' altra las deixallas de la fe, no paravan

de despedassar son esperit, de manera, afeigeix lo cèlebre

bisbe de Meaux, que semblava que la gràcia trobava dificul-

tats en abandonar à aquell home infelis. May fou incrèdul,

en lo sentit que avuy se dona à aquesta paraula, ans al re-

vés, fou un facciós fanàtich que un colp abandonada la regla

infal-lible del magisteri de la Iglesia, divagava per los espays

inmensos del mon sobrenatural, segons los vents de passions

que li alteravan la fantasia.

En aquest estat psicológich, M. I. S., presenta lo senyor

Rubió lo caràcter de Luter, essent en sa espiritual ruina una

víctima de sí mateix, y sa heretgia una obra de la carn, segons

la ensenyansadel gloriós apòstol Sant Pau. Als principis lo he-

retge no 's manifesta tant odiós; fins sembla encongit y ver-

gonyós; mes ún colp inflamadas las interiors passions, aquell

home se transformà, y quant s' hagué separat de la Iglesia,

si bé al principi caigué en una espècie de desesperació, promp-

te, diu éll, era impossible comprendre com d' aquellaflaque-

sa ó debilitat lo hagués Deu elevat à tan gran valor, ni tiém

de tal espahordiment hagués passat d tanta forsa. La infiuen-



eia diabòlica en Luter fou extraordinària; éll mateix afirma

que me's nits. dormia ab lo diable que no pas ab la Catarina;

per lo qual aquest singular heretge presenta los dos rasgos

que solen distingir als qui segueixen Y impuls del primer he-

retge y apóstata, Satanàs: la crueltat y la luxúria. Lo qui

avans fou frare vergonyós y devot, de sopte agafa un miste-

riós ayre y tó d' autoritat que fa tremolar als seus partidaris;

y quant la guerra dels camperols, curiosament pintada en lo

quadro dramàtich del senyor Rubió, guerra que '1 mateix Lu-

ter había enverinat, passantse al partit dels prínceps, ense-

nyaba ser obra de Deu lo extermini d'aquells iníelissos fana-

tisats per sas predicacions y las dels profetas que '1 prece-

hiren. Un colp Luter tingué assegurada la obra, se convertí

en cortesà adulador del despotisme dels prínceps. No fou

menor lo cambi en sas costums. L ? honest religiós que ha-

via viscut castament en son estat fins à aquella edat en que

las passions ja solen refredarse, se casà després ab una monja

jove de la qual semblava pare; y si bé al principi tant sacrí-

lega unió excità las murmuracions fins de part de molts dels

partidaris del heresiarca, prompte ab tan escandalós exemple,

romput lo fre à tota natural honestedat, se vejeren frares y
monjas fugir de llurs convents pera casarse; los mateixos he-

retges y llurs concubinas trevallavan pera corrompre lo jo-

ven, y Luter, ja gayre be vell, en llurs escrits manifestà lo

desenfré d' un sàtyr brutal.

Tal es 1
? home à qui la culta Alemanya ha solemnisat no fa

pas molt temps, en festas centenarias, com fundador y pare

de sa civilisació, essent aixís que si aquella nació enclou ele-

ments de vàlua en lo terreno de la ciència, es en quant no

segueix los principis d' aquell famós heretge que ensenyava

ser pecat lo estudi de las ciencias especulativas; que si po-

seheix honestedat en las costums, es perquè oblidà la doctrina

del brutal teólech que ensenyava que '1 pecat era à major

glòr ia de Deu y honra de Gristo; y que si gosa de alguna

prosperitat en las arts, es en contra de la tendència de Luter,
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iborridor dels monuments que 'ns- llegà la civilisació pagana,

ins al punt de llensar horribles malediccions als Papàs perquè

imorosament los conservavan.

Luter es, en la literatura actual, més que un personatge

listórich, un símbol que à sa manera se ha volgut idealisar,

y que s' ha aprofitat per la tendència hostil al Catolicisme; per

aixó ha fet lo senyor Rubió y Ors una obra meritòria, pre-

sentantlo en son verdader valor historien, y servintse de la

forma poètica, que sempre enllepoleix més al lector, fa re-

riure al frare turbulent tal qual fou en la realitat: un home
perniciós y execrable.

Per tant, M. I. S., no contenint, à mon entendre, la obra

res que sia contra la fe y la moral, crech que la sua publica-

ció ha de ser oportuna para la defensa de la veritat y prestigi

de nostra Santa Mare la Iglesia, blanch de tantas calumnias

en aquest assumpto de la heretgia luterana.

Barcelona i5 de febrer de 1888.

Joseph Torras t Bages, Pbre.



VICARIATO GENERAL

DE LA

DIÒCESIS DE BARCELONA.

En méritos de la solicitud de V. S., pidiendc

permiso para publicar la obra titulada, Luter

el M. I. Sr. Vicario general de la Diòcesis hí

dictado el decreto siguiente:

«Barcelona veinte de febrero de mil ochocien·

tosochentay ocho.—Vista la favorable censun

que ha merecido la obra titulada, Luter, escriu

por el Dr. D. Joaquín Rubió y Ors, concede-

mos permiso para que pueda imprimirse y pu-

blicarse.— El Vicario general, Francisco de

Pol.—Por mandato de S. Sría., Dr. D. Jaime

Bruguera, Pbro, Srio. Cancelario.»

Lo que de orden de S. Sría. tengo el gusto de

comunicar à V. S. para su conocimiento y satis-

facción.

Dios guarde à V. S. muchos anos.— Barcelo-

na 21 de febrero de 1888.

Dr. Jaime Bruguera,

Pbro. Srio. Cancelario.

M. I. Sr. Dr. D. Joaquín Rubió y Ors.
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PERSONATGES

DEL QUADRO PRIMER.

LUTER (Fra Martí), frare agustí, de 3 5 anys.

STAUPITZ, Vicari general del mateix orde.

UN FRARE LLECH.

ESCOLAR i. er

ESCOLAR 2. on

ESCOLAR 3-
er

Escolars que no farlan.

La acció passa en Wittenberg, en lo mes de mars de 15 18.



LUTER.

PRIMER QUADRO.

elda de Luter en lo convent de Sant Agustí de Wittemberg. Porta en lo foro que

se suposarà donar al corredor del pis primer. A la dreta del espectador y de la

porta una finestra gòtica ab vista al claustre y à la part superior de 1' església,

y à 1* esquerra un armari-llibreria de fusta blanca ab uns quants llibres en des-

ordre, y penjada d* ella una flauta. A la esquerra del escenari un* altra finestra

mes gran, y en lo seu enfront, y rebent llum per ella, una taula d* escriure de

roure, plena de llibres y papers, ab un Sant Cristo en un de sos costats, y
devant d' ella una cadira de brassos, també de roure, ab assiento y respatller de

cuyro ab claus ab cabota de llautó.

ESCENA PRIMERA.

LUTER.

(Sentat d lataulaescribinty llegint al mateix temps

lo qu y

escriu). Os ho confesso, amich Leitzhen, lo

rosegador corch del dupte me destrossa V ànima.

Estich aguardant carta del festiu Hutten, en la qual

me ha de dar lo seu parer, qu' espero me serà del

tot favorable, respecte de mon sermó sobre las

indulgencias. Mon nom comensa à ésser conegut

en eixa ciutat, dels quals burguesos y escolars só

i' ídol. Vos confesso, no obstant, qu* ensemps
que 'm goso en ma obra, tinch por d' ella y de mi

675119



mateix. Es que ja no busco, com abans, à Jesús

entre los bolquers de son pobre estable. Pregau

per mí, mon car amich y germà, puix cada jorn

me porta una nova misèria y me fa dar un pas més
vers T infern.

—

Fra Martí Luter, fill desterrat d
Adam (i).

jUn pas més vers P infern!... y la mía ànima,

{Declamant.)

Que à aqueixa idea 's torba, esparuguida;

Y 'l meu cor que tremola, com la fulla

Al sacudirla '1 vent, la xucladora

Alenada al sentir ab que V arrastra

Vers ell Satan, com à 1' aucell lo xucla

La serpent, y V atrau y ne fa presa,

No sols en allunyar, jay! no s' esforsa

M' ànima aquella idea, ni en sostràurerse

Mon cor à aqueixa atracció satànica,

Sino qu'apar que V una y P altre 's gosan,

Con Y onada en gronxarse joganera

Desfentse en floch d' argent al bes del ayre,

En deixarse emportar del vent del dupte

L/ esperit, y lo cor en bategarne

Indiferent y tranquil pres en las garras

Del tentador. <;Es que'l fat se m' emporta,

Com al moxó lo cers en son vol ràpit,

Entre sas hurpas, dintre las quals 1' home,
Esclau seu, se retors en va y forceja,

Com lo dèbil colom entre las unglas

Retortas del falcó, per' deslliurarsen (2)?

^Es que 1' orgull que à la rebelió m' empenya,
La rebelió que à alsar penons me arrastra

Contra tot jou, per alt y sant que sia,

Tingan, aquell ma pensa esclavisada,

Mon cor aquéixa ab lo verí del odi

Enmatsinat? No ho sé; sols sé que *s troba

M' ans ofuscada rahó, vuy anegada,

Com la dels Alpes las més altas crestas,

D' esplendents llums en trasparentas onas;

Ya haje pujat fins ellas sostinguda

En alas de la fe, ó com muxó dèbil



A qui remunta mes enllà dels núvols

La qui ha fet en ell presa potenta àguila,

L' haje eniayrada fins negarse en ellas

Satan, y vuy me semblan negras sombras

Los que per estels d' or ahir tenia;

Cucas de llum que sols en la nit brillan,

Los qui en lo cel de la ciència humana
Com sols brillants, de fit à fit possible

No creya ahí ovirarlos sens quedarne
Enlluhernat; cadena més feixuga

Que la que à Prometeu lligava altívol

Del Càucasso à la roca, 'ls que semblavan
Abans per V esperit llassos de rosas;

Vuy ídols derrocats los à que un dia,

Com à deus del saber, oferí, cego,

Adulador encens: sé que ma pensa,

Per sort en pits més purs vuy alletada,

Volant ardida en horisons més amples
Que 'is en qui Roma empresonada havíala,

Mira ara com ciència que sols infla,

Mes no nudreix 1
?
esprit, la ciència vella:

Y d ?

ella com ruhins juglars de plassa

A sos vells sacerdots, mes que 's nomenen
Plató, Aristótil y Tomàs d* Aquino,

Somniador lo primer, lo segon, mestre

Graduat pel diable, que volia

Del saber 1* edifici, neci, alsarne,

No sobre el Ser etern, mes sobre V home (3),

Y 1' últim que tant sols arrossegarse

Sab per lo fanch, mesquí aprenent de sabi,

Com de grans de rosari, de paraulas

Enfilador; com de sabó bambollas

Brillants per fora tots, plens per dins d* ayre;

Y à los deixbles d' ells, los escolàstichs,

Doctors en jogierías, magistérculs,

Bons solament per aixordar V orella

Y omplir de bruyt inútil V enfosquida

Pensa del poble... Ea donchs, Lutero
,

Abaix tot jou d' eix jorn avant: à íora

Tradició, Sants Pares, tot quant sàpia
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A autoritat; abaix prelats y monjos,

Amichs de umplirne ab lo dols such de parra

Llurs amples ventres, més que de nudrirne

Ab lo dels Llibres sants la inteligencia (4):

Costums corcadas, ignorància fosca,

Mentida tot; tot farsa y fanatisme.

La fe de aquí 'n devant per tota guia

;

Lo jo per únich mestre: la fe, perla

Pel mateix Deu en nostre cor posada,

Que brilla ab sa llum pròpia, y que il-lumina*

Com V astre rey del jorn à las tenebras:

Lo jo; so es la rahó, llum infal-lible,

Ressò diví y sol subirà jutge (5).

Lluny donchs de mí lo dupte 9 Ja lo poble

Se desperta à ma veu. Ahir encara

Duptar, Luter, podías si eras àngel

De llum ó de tenebras, fals profeta

O apocalipsi... avuy...

ESCENA II.

LUTER y un frare llech.

Lo llech. (Desde la porta.) Deu lloat sia.

Fray Martí...

Luter. (Distret). Avuy... (Al llech.) Ho sia per sempre.

Entre, germà. <;Qué '1 porta?

Lo llech. Per' vos, mestre,

Se ha rebut eixa epístola, que '1 pare

Superior me mana que os entregue.

Luter. {Mirant lo sobre.) Es de Hutten. (En veu alta.)

[U aguardava,

Lo llech. (Fent com qui vol retirarse.) Si no 'm mana...

Sa reverencia, res...

Luter. Germà, digaume:

Aqueix de bon matí, mentres llegia,

Embadalit V esprit...

Lo llech. Com quant se resa



Ab fe y amor...

Luter. (Pensatiu y com parlant ab sí mateix.)

jOh! si com jo pregava

En altres temps, (Alt.) y com si aquí en ia terra

Res existís sino era jo y mon llibre...

Lo llech. Pare, al revés de mí que, quant llegeixo,

Ho sento tot fins que m* adormo.
Luter. Oure

Veus m' ha semblat, y passos de personas

Gom anant y vinent...

»Lo llech. Cert. Eran, mestre,

Escolars, casi tots deixebles vostres,

Que, arrabassant per forsa, ab gran gatzara,

Los que portava ocults en una alforja

Penjada al coll un enviat de Tetzel

Exemplars de sas tesis, per ?
fixarlas,

Com ab las vostras, pare, vos ho féreu,

Del temple de Tots Sants en las columnas,

Colcant en rocins molts, à peu més d ?

altres,

Al só alguns de tabals, qui ab xirimías,

Disfressats uns de frares dominicos,

Portan altres pendons, per ruas y piassas

Anavan publicant ab gran cridòria

Que avuy cremadas à las dos serían,

Ab aplech gran d' estudiants y poble,

Las tesis de Tetzél, frare del orde

De sant Domingo; mentres pujats altres

De alguns de llurs companys en las espatllas,

Las veus y gestos escarnint dels nuncis

Del municipi: «Ara ojats, cridavan;

Ara ojats, ciutadans. Aqueix cap vespre

Del mercat en la piassa, à las dos horas,

Si plau à Deu, farém grans allimarias

Ab las flamas que s' alsen de las tesis,

Per' celebrar [A b to irónich.) de son autor lo triumfo

Sobre frare Martí, lo nostre mestre.

Al enterro de Tetzel, amichs nostres.

Que ningú hi falte, honrats witembergesos.

Homes y donas, nins y vells... no hi falte

De Wittemberg ningú... Vuy es gran festa.



More Tetzél; visca Lutef, y '1 poble

Responia à una veu: que more Tetzel,

Que '1 nostre pare; nostre Luter visca (6).

Luter. ^Aixó cridavan tots? hi ho repetían...

(Ab mal dissimulat goig.)

Lo llech. D' entussiasme folls...

Luter. ^Homes y donas?

Lo llech. Y nins y vells.

Luter. vos, germà, Y ohireu?

Lo llech. Sí, y perdonaume ma flaquesa, mestre,

Al ohirlo plorava... Perdonaume,
De nou vos'prech, doctor. Es la ignorància

Massa poruga, y per lo tant molt fàcil

A aumentarse 'ls perills: mes jay! si lletras

No tinch, sé, puig'ho he vist, que si à las aygua

Del Elba se las obra en las reclosas

Lo més petit resquici, no hi ha brassos

Que arriben à estorbar que '1 forat creixe,

Y que '1 riu, desbordantse per la plana,

Primer canyars, desprès los més forts sàlsers;

Barracas al principi y altas torres

Més tart,ab sa corrent no ho enderroque,

Y com nadadors suros, no ho arrastre.

Basta una espurna à produïu' un incendi.

Y are, si'm deu permís...

Luter. (Capficat.) Podeu marxarvos.

Que Deu vos acompanye.
Lo llech. (Ab marcada intenció.) Ell ab vos quede.

ESCENA III.

LUTER.

(Sentantse de nou pensatiuy ab greu abatiment.)

jCóm n' es de vuyda la ciència humana!

jCóm à tots vents la nostra pensa 's gira,

Gom papallona, al més fluix alé de ayre!

Cuchs rossegants, bastan per desviarnos



Del comensat camí alguns brins de brossa.

De mi mateix quant més segur me creya;

Quant més resolt à rompre me sentia

Ab lo passat; quant ja saborejava

Mon cor altiu lo pler de la revenja

Que sobre mon rival mos cars deixebles

Me preparavan, abrusant sas tesis,

De un rústich llech algunas vanas frases,

Com ab sasaias de un sol buf esberla

Lo furent huracà la nuosa branca,

Hont, per' alsarse als núvols, ab més íorsa

L' àguila s' apoyava, aixís destruintne

De un sol colp mos projectes y esperansas,

Lo cuch rosegador del gelat dupte

De nou desperta en m' ànima enfosquida.

Y no obstant <?qué m' ha dit que jo mil voltas

No m' haje dit à mí? Que una guspira

Potser causa d' incendis que devoren

En breus instants palaus, vilas y boscos;

Que una volta han obert petit resquici

Del riu en la resclosa las furientas

Onas, no hi ha que deturarlas puga,

Y en son curs tumultuós tot ho enderrocan.

çiQuí no ho sab? jQuànts y quànts m' ho han dit fins

[ara!

jCobarts escrúpols! jvans temors! <;De Cristo

Los de pau y d' amor divins preceptes

Per cas no han enrogit la terra tota

Ab lasguerras contra ells pel mon encesas?

No hi ha part sens' dolor. Perquè més brille

Y pur sia 1' or, precís es que ans se fongue

Dins lo gresol al foch. Fora donchs duptes.

No mes vacil-laments. Si algun escrúpol

Encara'm detingués, de Hutten, ho espero,

L' escrit lo allunyarà. L' obro y llegeixo.

«A son doctíssim mestre y amich, Fra Martí Lu-
ter (7). Mon estimat doctor. Vos dono la enhora-
bona pel vostre valent sermó y per las vostras tesis

sobre las indulgencias. Aquell es lo primer crit de
guerra contra la moderna Babilonia, com anome-



nau vos à Roma, després del que contra d' ella

llansaren Joan Huss y Geroni de Praga; las sego-

nas seran lo pendó de batalla à la qual sombra s
3

aplegaran tots sos enemichs. No ha faltat qui hal

dit,—y perdonaume eix petit pecat d' amor propi, -

que al escriure aquell sermó os inspirareu més qu'

en la Bibiia y en Sant Agustí, en mas epístolas (8),

en las quals, com sabeu, canto lo triumfo de nos-

tre amich Reuchiin (9) sobre los ignorants y va-

nidosos teologastres de la universitat de Colònia.

Dit sermó, que ha alarmat no poch per lo atrevit de

sos conceptes à molts de vostres germans de hàbit,

ha mogut molta brega y os ha guanyat un bon
nombre de partidaris, no tant sols entre la gent del

poble, que va obrint las parpellas à la llum, sino;

també entre 'ls nobles, sisquera perquè desitjan

poder fer ab tranquilitat, y sense que tingan que

témer la competència que ara los fa '1 clero, lo seu

ofici de alleugerar las bossas de llurs vassalls.

Avant donchs, doctor, avant. Gom Hèrcules s'em-

portava dins de sa pell de lleó als pigmeus que vo-

lían combàtrel, aixis vos os enduréu entre los

plechs de vostr' hàbit los qui, com Tetzel y altres

teólechs com ell, vos mohuen guerra. Avuy teniu

ja al costat 'vostre Wittemberg y 'Is escolars de

vostra universitat; demà hitindréu tota la Saxonia,

que s' enorgulleix de tenirvos per fill, y dintre de

breu temps lo vostre nom, traspassant tots los cer-

cles d' Alemanya, umplirà los pobles tots d' Euro-

pa. Avant, doctor, avant; y donchs haveu tingut

vostresprecursorsenGeiler de Koenigsburg(io), en

Erasme de Rotterdam y en eix pobre diable que *s

creu poder tenirse també per un d* ells, y que os

venera y admira, siau lo Messías de la doctrina

nova; lo papa de la novella verdadera església.

Y puig que va tot à la mida de vostres desitjós,

avant germà. Guerra als frares; guerra à Roma.
Vostre amich, lo cavaller Ulrich de Hutten.



ESCENA IV.

LUTER Y STAUPITZ.

(Que al obrir la porta de la celda sense que ho ad-

vertís Luter, se haurà detingut escoltant las últi-

mas paraulas de la carta que, ab veu altay ab

satisfacció sempre creixent, estava aquell llegint.

Ab to entre suau y sever.)

Sí, guerra als frares; guerra à Roma. Encara
No haveu Uansat eix crit, que Hutten vos dicta,

Mes lo daréu molt prest. <;No es la disputa;

Las batallas dels mots y de la ploma,

Segons diheu vos, no son per ? vos la vida,

De David V arpa, que os conforta l'anima,

Que os desvaneix las ten r acions, que os cura

Tots vostres mals? <;No creheu, foll deliri

Fill del orgull, qu' es vostre fat combatre,

O sia, segons vos, cantar à Cristo? (i i).

Voluntari ó forsat, <ino os té en sos brassos

Pres ab los seus de flors llassos perversos,

Impúdica muller, la seductora

De vells y joves vanitat mundana,
Que los cors crema ab son verí (12"*? jAy, mestre!

Os diu equeixa carta, qual lectura

De cert era per vos, segons umplia

De goig lo vostre cor, niu de soberbia,

—Permetau qu' os ho diga,—enganyadora
Veu de Sirena que d* acorts umplintne

Falaguers vostra orella, os estorbava

Veure qu' en realitat no altra cosa era,

—Y aixís à mi 'm sonava,—que feréstech

Bramul de vent de tempestat que umplena
Lo velam de la nau, y ab furent ràbia,

La empeny contra la roca hont ha de obrirse.

La carta os diu que haveu, com lo Messías,

Tingut vos precursors. No, no es 1' escéptich
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Erasme, ni Joan Geisler, ni '1 brut Hutten

Qui os han obert de perdició la rua;

Qui à la heretgia—forsa es dirho,—os portan:

La enveja es que os desvetlla y fa que os sian

Per lo front d' esbarsers puntxants coronas,

Las que altres fronts cenyeixen merescudas

Diademas de llórer. L ? ambició necia;

Es lo afany neguitós de que ?
1 nom vostre,

Umplint lo mon. fasse que las vils turbas,

Com à llur ídol, al passar vos cremen
Encens, qual fum,—vos ho sabeu de sobras,

—

Ensemps que ubriaca al cor, cega la vista:

Es sobre tot 1' orgull...

Luter. (Ab gran calor.) Permetau, pare.

L 7

orgull, lo foll orgull es à tota hora,

Ab la falta de fe, las dos greus culpas

Que 'm llansan à la cara mos contraris.

\U orgull!... <;Y vos sabeu eix mot qué expressa?

<:Yno obstant sens orgull cóm intentarne

Res de nou, res de gran? ;Ah! si baixava

La humilitat al mon, y ab veu suavíssima

Y paraulas de mel portava als homes
Novellas veritats, no ho duptau, mestre,

Com si ensenyava vils errors seria

Clavada en creu, donantli, del escarni

Ab r esponja, vinagre y fel per veure!

«;Per qué tant sufrí Cristo? ;Per qué 'ls màrtres

La mort sofriren, y 'Is doctors las befas

Del mon, sino perquè los acusava

De orgullosos eix mon, y de tenirne

En poch T antiga ciència? Aixís donchs, pare,

Res de humiliat, so es de hipocresia (12).

Si no està Deu ab mí, com rumors d' ayguas

0 Quant diga passarà; si es de Deu obra,

<;Quí podrà deturaria (i3)?

Staup. També deyan
Lo mateix Huss, Wiclefy altres heretges.

Lo fet matant al dret; lo fat al llibre

Albedriu; lo èxit cego à la justícia.

jYtots en nom de Deu! Doctor, pensaushi.



çiTindriau lo Alcora, obra de Mahoma,
De Deu per obra, perquè après tants segles,,

Gom enllotat torrent sortit de mare,

Sens que haje esfors humà pogut pararlo,

Senyorejant avuy encara F Assia,

Es d' Europa perill, de la fe escarni?

Sens' ser obra de Deu, pot 1' obra vostra

Durar y exténdres; que també à vegadas

Deu vol lo mal perquè lo be d' ell naixe;

Las sombras del error, perquè més pura

Brille la veritat; y fa que corre

A doll la sanch dels màrtirs, perquè ab ella

La Església son mantell, tenyit de purpra,

Més com reyna triumíant lo mon V acate, é

Gom à més digna esposa '1 Crist P estime.

Creheume, Fra Martí, 1' obra de Cristo

No en los pits del orgull pot se' alletada,

Ha de ser del amor ab llet nodrida.

Y eix amor no '1 teniu; per so vostra obra

No ho es de Deu; de Satanàs es filla.

Recordau lo que fóreu; recordauvos

Las dolsas alegrías que del claustre,

Niu^d' amors sants, à la ombra disfrutavau

Quant, com tímit aucell entre las plomas
De T aucella sa mare, baix las célicas

Alas del diví Amant, lo escalf sentíau

Qu' infundeix calma ai cor, nou alé al ànima,

Y ab los que sentiu ara comparaulos,

Remordiments cruels, inquiets duptes;

Aquells que, com voltors, los cors destrossat! ;,

Eixos que i' esperit, com corchs, corsecan.

Ahir, doctor,—<;ho recordau?—com núvol

Que ab sa sombra un moment entela V ona
IV argent del Elba, si per cas passava,

Enfosquint un instant la vostra pensa,

Hont mes qu' en ella '1 cel se reflectia,

Lo dupte més lleuger,

—

iy qui pot dirne

Que may son fum tacà sa inteligencia?,

—

A mí veníau tost, y vos lo mestre
9

Y lo deixeble jo, en las àureaspàginas
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De algú dels grans sants Pares de i' Església,

Que ara, osat, escarniu, à doll bebíau

Raigs de llums celestials, los quals de sopte,

Gom los del sol las matineras boyras,

Los qui '1 turbat talent os enfosquían,

Dissipavan... Avuy no son ja duptes;

Errors son y errors grans, de cada hora

Y ab nombre molt major, los ab quins 1* ànima
Turbau, enmatzinant sa conciencia,

Del pobre poble del qui os heu fet l' ídol

A cambi de fer d' ell vostre monarca.
Era ahir vostra pensa lluminosa,

Gom dels monts los alts cims quant més clar bri-

[llan

Als vius raigs del mitg jorn: lo esperit vostre

Avuy de sombras ple, es com lo abisme

Hont, com més creix, més creix també la fosca.

Luter. <;Y si no fos aixís? Si mes clar ara

Hi vegés, y 'm semblés vuy fanatisme,

Fals saber, corrupció, vist à la pura

Llum de mon seny, lo qu' ans, quant lo tenia

En los bolquers empresonat de Roma,
Virtut y fe 'm semblava y saviesa (14)?

Pare, 'm diheu que haventme fet del poble

L' ídol, ab mas doctrinas V enmatzino;

Qu' enfosco ab mos errors las conciencias.

Mes jo no afirmo, pare, jo disputo;

Jo tant sols discuteixo, jo no ensenyo (i 5).

Staup. <jY eixos que avuy van à cremar las tesis,

Doctor, de Tétzel de qui son deixebles?

çiQué no ensenyau? <;Y eix poble que frenétich

Aplaudia eix matí y encoratjava

Dels escolars la delirant cridòria

De mori Tetzel, de Lutero visca... 1

Luter. Que m' afligeix y que condemno, pare.

Staup. Mes, Fra Martí, que no estorbau, podentho.

Eix poble que gojós aqueixa tarde

Assistirà à tan odiosa crema,

A qui, si no es à vos, té per llur mestre?

IY las dèbils guspiras que s' escampen
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Del foch de vuy, <;quí os diu no sian principi

D' un incendi que umplene P Alemanya
De sanch y runas, y dolors tardívols

Lo vostre cor? <;Que no ensenyau? Llavoras

<;Pera que', Fra Martí, llansar al públich

Vostre atrevit sermó, tió de discordias;

Vostras tesis aprop las indulgencias,

No menys plenas d' errors que d' odi al papa,.

Després de haver promès, humil, al bisbe

De Brandeburg no darlas à la impremta (16)?

<;Per que, si no ensenyau, feu jutje al poble

De doctrinas qu', en mitj de sa ignorància,

No entén ni entendrà may, dantli traduídas

Aquellas tesis, qu' en llatí escriguereu,

Perquè 'n llatí tant sols y entre teólechs

Devian en los claustres ser tractadas?

Pensauhi, Fra Martí; qui temerari

Osa obrir la resclosa que detura

Las ayguas del torrent, sol la primera

Víctima ser de las revoltas onas

Que, com cavalls sens fre, per ella 's llansan»

Com de Samsó ais filisteus P cdi,

L' odi al papat tai volta os porte un dia

A enfonsar las columnas de 1' Església,

Mes que quedar deveu entre sas runas

Soterrat, sens pensà' en vostre deliri,

Que no sols vos y los deixebles vostres,

Instruments en vostra obra destructora,

Mes tots los pobles de qui es llum y amparo,
Per qui viuhen, de qui llur sava reben,

També caurían soterrats baix d' ella.

Os ho prego per Deu. Os ho demano
Com à son fill un pare; com qui sempre,

Vos ho sabeu...

jOh! sí, fóreu ma guia

En mos primers y tremolosos passos

En la vida del claustre; ma defensa

En mos combats contra P infern; mon mestre.

Y sobre tot lo vostre amich y pare.

Ara be donchs, lo pare, lo amich vostre,
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De genolls si voleu, per vostra eterna

Salut, que així arriscau; per vostra fama,

Que dependeix de vos la de un sant sia

O de un impostor vil·la de un Basili

O de un Nestori; per la vostra pensa,

Qu' essent com es potent y lluminosa,

En lloch de sol qu' en raigs de vida '1 banye,

Flama ardent sia que io mon abruse,

Deteniuvos, vos prech, en vostra via.

Que son pensau mals fonaments los duptes,

Y que quantas haveu construit fins ara

Bambolejantas torres de doctrinas,

Alsat las heu sobr' ells; que lo que crehieu

inspiració del cel, fruyt bort pot ésser

De las tres mes potents concupiscencias,

Só es, las de la carn, 1' orgull y V ira;

La una que 'ns embruteix; que 'ns cambia 1' altre

En àngel de tenebras; que 'ns fa 1' última

Llops famolenchs desanch. Pensau quants compta

Segles la Església d' existí', y que brilla

Sagell diví en lo front de qui, com ella.

Ha resistit triumfant y ferma sempre

Las del infern més duras embestidas,

Al igual de la roca, que sens perdre

Un gra de arena, abans be enjoyantse

En los vels desteixits de blancas perlas

Ab que '1 mar la vesteix, sas furents onas

Sembla ab front més altiu rebre y despreci,

Quant ab més ràbia 's llansan à combàtrela.

]
Que dins d' ella hi ha mals! Qu' extrany, oh mes-

[tre,

Que tenint de diví y de huma, com obra

De Gristo, com qui te en Deu son principi,

Son fí en V home, mentre 'n son front puríssim

Brilla '1 que Aquell cenyílhi vel d' esposa,

De la d' eix mon la impura pols sa túnica

Tal volta taque, que per éli rossega,

Taque la ab que '1 calciga àurea sandàlia?

jQue hi ha dins d' ella vicis! ^Per ventura

Tot gorch, per transparent que sia 1' ona,



Espill, si quieta, en que lo sol se mira,

Bressol, si 's mou, ahont sos raigs se gronxan,

No te', doctor, un llit de fanch per fondo?

es de varó discret per aclariria

Remoure '1 fanch y fer'l pujà' à flor de aygua?

No haveu, no, d' ésser vos, ni '1 cínich Hutten,

Ni '1 satírich Reuchlín, ni '1 docte Erasme
Qui, posant en ridícol sos ministres,

Heu de curar las llagas de la Església,

De las quals la primera sent en dóldresen.

Es la primera en procurar curarlas,

Ab P oli del amor las manco graves,

Las gangrenosas ab lo fer y 'ls càustichs. .

Ni un pas més endevant, Luter. No es P hora

Engoixosa en qu' estam d* enderrocarne

Murallas; no: n* es P hora, pel contrari,

Dealsarne més per detenP als que pujan

Revolts torrents de rebel·lions y d' odis.

Com del desert los de la Uey antiga

Profetas venerats, sortiu del claustre,

Hont per dissort sou vuy pedra d' escàndol,

De llum cenyit lo front, de fortalesa

Y santa pau lo cor, sonrient lo rostro

Com missatger de Deu, per' ensenyarne

Al poble amor als nobles que os veneran,

Als grans respecte al poble que os estima,

La ciència de Deu als germans vostres,

Als richs la caritat, la calma als tristos.

Ja que al qui arrastra Ja corrent s* agarra

Del primer tronch que à ran d' aygua s' aixeca,

Feu de la fe,—no d ? eixa fe sens' obras,

Llum com de foch follet esmortuida

Y freda, flor marcida y sens fragància

Y més que del desert P arena estèril,

Que creheu ser del cel P única via;—
Mes de la fe de que 'ns parlà P Apòstol,

Que trasllada los monts, que à Deu arranca

De las mans lo fuet ab que castiga

Ayrat, y en ellas posa '1 dorat beyre

Dels bens ab que indulgent los corsalenta;

—
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Feu d' eixa fe la branca salvadora

Contra '1 torrent de duptes ab que iluyta

Vostr' esperit en va; contra la riada

Bullent de las passions que '1 seny vos torban

Y que, doctor, creiheuho, os portarían

A la heretgia...

Luter. (Interrompentloy ab resolució.) No: jamay...

Staup. jAy mestre!

|N* estau tan prop!... y, com un jorn ho féreu,

—Y ab goig deveu encara recordarho
)

—
Feu altra volta de la oració lo núvol

D ? or que al cel puje los perfums puríssims

Del amor de vostr' ànima; T adarga

Contra la qual s' espunten los que os tiran

Al cor las passions darts verinosos;

Lo raig de sol que de la pensa allunye

La freda nit ab que la va enfosquintne

Lo error; la del matí rosada fresca

Que T ànima os desperte, qu' endurida

Os té T orgull... Res més os prech. <jNí darme
Acàspodriau vos, mes que ho volguesseu,

Lo que manà os voldria?

Luter. |Oh! sí, mon pare;

<;No sou mon superior y jo
;

1 fill vostre?

Manau, y os don' paraula de complauros.

Staup. Que més que fer miracles preferíau

La obediència, à Scultet li diguereu,

Y no obstant,—perdonau que os ho recorde,

—

Cumplirli no sabéreu la promesa

Que de obehirlo íereu.

Luter. Mes vos, pare,

Podeu manar en mí.

Staup. Donchs be, jo os mano,

Jo vostre superior, jo vostre mestre,

Per T honra mia, pel bon nom de V orde

Qual hàbit sant portau, per vostra fama,

Ja que ;

1 públich rumor, germà, os acusa

De ésser vos qui, excitant vostres deixebles,

Preparareu la crema de las tesis

De Tetzel...
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jOh! per Deu, pare, os ho prego,

Tal injuria no 'm feu. Jo, jo teólech,

Jo sacerdot podria tal oíensa

Fer à qui ho es també, per més que sia

Mon enemich (17).

Be donchs, una altra volta

Os man', y ara ab mes just motiu, pel vostre

Nom, en Wittemberg vuy pedra d' escàndol,

Que la crema impediu...

{Interrompent loy ab vivesa.) Os ho prometo.

{Movent lo capen senyal de dupie y ab tristesa.)

Heu anat massa de lleugé' 'n prometre.

Vos mateix ho haveu dit. L' hom, que no gosa

De llibertat moral, es com la planta

Que 's doblega à tot ayre, com lo potro

Que la ma obeheix dòcil del qui '1 munta,

Lo clau que al colp s' enfonsa del qui 'i clava (18).

Las passions qu' esclavas vostras eran

Ahir, son ellas vuy qui os esclavisan.

Lo poble ahir encara os obehía,

Vuy qui obehiu sou vos; ell qui os goberna.

De nou, pare, os prometo...

{Intorrompentloy ab to molt solemne.)Ab Deu vos

[deixo

Y ab vostre pensament, doctor, à solas.

Llum à aqueix {Tocantli 7 front.) que os guie dema)
[neuli.

{Senyalant al Cristo de sobre la taula)

Y fortalesa à aquell perquè os sostinga. {Se 'n va.

ESCENA V.

LUTER.

{Sentantse devantla taulay ab lo major abatiment.)

No ab mes rumor ni fúria entre sí lluytan

Los dels vells sàlsers brincadors ramatges,

Que s
y alsan apinyats en las riberas
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Del Elba magestuós, ab ràbia folla

Al bàtrels las ratxadas bramadoras
D' encontrats vents, que ;n m ? ànima agitada

Cent contrarias ideas se fan guerra;

Que 'n mon cor las passions ab ira impia,

Gom rabiosas feras se disputan.

Que à solas ab ma pensa me deixavau

Me dehiau, Staupitz, perquè fos ella

La llum que 'm dirigís... jCruél escarni!

jCom si '1 notxer perdut en nit obscura

Prengués per faro 'Is llamps, ó la follia

Per timoner per' dur à port la barca!

Gom qui surt fatigat d' angoixós somni,

Y lo esperit en fosch tropell P empenyen,
Transformats en fantasmas espantosos

Mil pensaments, à mí tal se m' en venen
Del coloqui passat à la memòria
Mil confosas ideas que, aturdintne

Ab llur revolta munió ma pensa,

Lloch en cap d ?
ellas à fixarse donan.

lEn cap d' ellas? Mes no: per dissort mia,

Com núvol que ?
s destaca en las tenebras

De fosca nit, perqu' es més qu* ellas negre,

Així entre totas, com la més temuda,

Per més que ab més neguit vull allunyaria,

Ab major terquedat dins mí s
?
aixeca,

Cruel la recordansa acusadora

De la imprudent promesa feta à Staupitz.

jQue destorbe la crema de las tesisl...

(Ab agitació sempre creixent.)

Aixó m' ha demanat, y aixó, jo dèbil,

Li he promès!... jy aixó tinch que cumplirli!..

;Y he de ser jo mateix, jo que gosava

Ja, com de una revenja satisfeta,

Del aborrit contrari en la derrota!

jY he de ser jo, Luter, à qui s' ofrian,

Gom de un rey triumfadó 's posa à las plantas

Las del vensut odiat sagnants despullas,

En las cremadas tesis, las de Tétzel!

jjo qui renunci eix goig! jjo lo qui prive
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A mon orgull assaborir del triumfo

L' encens ubriacador! jAy! jy he de ferho!

^Pero com? ;Oh! no ho sé: sols sé qu' es massa

Tart pel penediment... Faré unas lletras

A algún de mos deixebles... Cal resóldre's.

éMes qué diran de mí? Seré '1 ludibri

De Wittemberg y de Tetzél la befa!

Seré... (Ab resolució). Mes cal obehir. Orgull,

[humiliat.

Si no sabs ser Satan, Luter, arràstrat

Per la pols... Escriuré. {Pren la plomay desprès

d' escriure breus moments toca una campaneta).

ESCENA VI.

LUTER y un frare llech.

Llech. ^Foreu vos, pare,

Qui ha tocat la campana?

ter. [Sí, aguardauvos.

{Deixant d' escriure y pensatiu.)

ara que més? ^Qué dir? <;Y quina excusa

Donar? ^Cóm 1' honra mia, lo amor propi

Com deixar en bon lloch? Lo front me abrusa;

Com si esclatar volgués lo cor batega...

Ploma y ma 's resisteixen à obehirme...

En eixa, entre lo cor y '1 seny batalla,

Entre 1' infern y mon deber renyida

Disputa... (Ab resolució.) No puch més:—jque

[V infern vence!

Mes que d' esserne autor lo mon m' acuse,

No seré jo, Luter, lo qui destorbe

Ma apoteosis de avuy. {Al llech.) Germà, tornàu-

[vosen.

He cambiat de pensar {Rompent lo escrit.) No os

[necessito.

Llech. Si donchs res mésmanau...
Luter. No; retirauvos,
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Mes à cap pare diheu, si no os ho mana,
Que jo os haje cridat.

Llech. Sa reverencia

Serà servit. (Anantsen y apart,) M' espanta jay

t

[aqueix home.
jDeu meu, Deu meu, si encara es temps, salvauloi

ESCENA VII.

LUTER.

^Qué haurían dit de mí? No, no podia,

Sense anularm', cumplir una promesa
Que lo mateix Staupitz, sonrientse,

Com qui duptava que pogués cumplirla,

Ohía; una promesa de que 'm dava

Pera lliurarmen ell mateix la escusa.

Lo poble, 'm deya, ahir os obehía;

Vuy sou vos qui obehiu, ell qui os goberna.

No '1 devia obehir. jAhl que no 's diga

Jamay de mí que un jorn he estat prou dèbil

O, com dirían altres, prou hipòcrita

Per', cobart, arrastrarme als peus de Stàupitz.

Que de Tétzel me vejen mos deixebles

Las tesis abrusant. Aquellas íiamas

Seran lo juhi de Deu à que volia

Que devallàs ab ell, que à sos brams d' ase

Jo, Luter, contestés (19). Que, donchs, se cumpla
La voluntat de Deu. No més ja; fora

La egoista y cobart prudència humana.
Abaix tot jou... [Cambiant de to.) Mes jay! per

[dissort mev"

Quant més ab nou orgull la testa aixeco,

Més ne so esclau de mas passions, joguina

De ma rahó enfosquida, objecte d' odi

A mi mateix, de mos germans escàndol!

[Ab nou abatiment,)

<;Qué fer donchs? ^anà' avant? ^tornà' enderrera?



^Es Satanàs qui 'm mou? <<,Son quins me inspiran

Lo zel per Deu, la glòria de sa Església?

Mes si me inspira Deu, ^perquè tans duptes?

^Acas los seus profetas los tingueren?

^Los tingueren acàs los seus apòstols?

^Quànt de la llum que del cel ve 's formaren

Las tenebras? Del sol ^quànt las nits foscas?

^Quàntlos errors de la Paraula eterna?

Si vinch de Deu iper que als homes los porto,

No, com Moisès, dels manaments las taulas

Y ab ellas lo poder de dí': «Obehiulas;»

No, com Cristo, dei cel la bona nova,

Y autoritat per dirlos: «acceptaula.»

<;Es qué volent, tan plena de orgull 1' ànima
Gom lo cor vuyt de amor, despreciarne

La acàs dada per Deu sabiesa antiga

Dels doctors de la Església, dels concilis

L' autoritat y 'ls venerats oracles

De la tradició, per ab las solas

Aias de la rahó als ocults misteris

De las eternas veritats alsarme,

Me haurà succehit, mon Deu, lo que à eixas tristas

Aus de cossos feixuchs y alas migradas,

Que al voler alsà '1 vol las manca 1- ayre,

Y en lloch de remontarse, com vensudas

Pel propi pes, cahuen al fanch de sopte

Desplomadas (20)? No obstant, {enigma horrible!

Jo, àguila ó mussol, odiat dimoni
O àngel de llum, jo irresistible sento

Una íorsa que 'm du... ^Vers hónt? Vos, Cristo,

Sol qui ho sabeu, (Ab gran congoixa.) per pietat,

(diheumo!

(En aqueix moment en que las campanar del con-

vent comensardn d tocar d entrar al chor losfrares,

se suposarà que se ouhen també los rumors de la

genty la gaL·ara dels escolars que 's dirigeixen al

lloch ahont han d' ésser cremadas las tesis de Tét-
sel. Luter ab gran desesperoy al mateix temps ab
gran resolució).

jAltra volta'... Es mon fat... Es lo de sempre;



Mon àngel y Satan que se 'm disputan;

Las dos forsas contrarias que 'm atrahuen;

Las dos veus oposadas que 'm convidan.

La cridòria allí baix (Senyala la finestra.) de la

(gentada,.

Que acut joyosa à celebrar mon triumfo

Sobre Tetzél, y que m' atrau y en m' ànima,

Despertantne de nou las may en ella

Ben dormidas passions, noument m' excita

A mès renyits combats. De las campanas
Los clamoreigs lla dalt que, recordantme

Mos debers y las santas alegrías

De que lo cor llur cumpliment umplena,

Tornant la calma al cor, apar me portan

A disfrutar de nou la pau del claustre.

Encara una altra volta os ho demano;
^De las dos veus, Deu meu, quàl dech ohirne?

{Un moment de pausa: luego després ab velocitaty
marcant be la transició.)

Abans,— joh! cóm me plau y 'm desconorta

Ensemps eix sant recort!—quant m' assaltava

La tentació, y 'm corsecava '1 dupte

Lo esprit, y de la carn las fogaradas (21),

Que las de vuy no manco abrusadoras,

Y del orgull lo diable, tots com feras

Famolencas de sopte m' embestían,

A la oració acudia, y pau en ella

Jo trobava pel cor, consol per 1' ànima.

Si per ella 's va à vos {Dirigintse al Cristo.) y sou

(la vida,

Sia ella mon remey; sia 1' adarga,

Com Staupitz me deya, qu' en eixa hora

De mi mateix me ampare.

(Arrodillantse devant de la imatge de Cristo pera

resar.)

;Oh Cristo! ohiume.

Os ho preg' de genolls: siau vos la estrella

Qu' en la nit tempestuosa ahont, perduda

La via, lo esperit va à las palpentas;

Ahont com vaixell entre bullentas onas...



- 2 3
-

(Aixecantsey ab gran abatiment.)

\ky Deu!... no puch; no sé pregar... paraulas.,.

Paraulas solas que del cor no 'm ixen;

Paraulas que corn pujan de aquí {Senyalant lo pit.)

(fredas,

Se tornan gel tantost surten dels llavis,

Gom de una font en matinada freda,

Cambiantse en caramells, las gotas ixen.

Perquè '1 perfum que 'n lo encenser se posa,

Desfet en fum y olor, al cel se 'n puje,

Es necessari '1 foch que '1 consumeixe,

Y es mon cor encenser, mes sense flama.

^Serà, Senyor, que, com jo penso, baste

Fins à vos per ? alsarnos la fe sola,

Perla que per' brillar no necessite

Ni del amor, ni de las bonàs obras,

O es que sense ?
1 perfum qu' eixas li prestan,

0 es que sense Y amor quel' enardeixe,

Lo que crech perla, gota es sols de gebra

Que 1' herba ensemps qu' enjoya Y enmostia?

1
Ah! jo no ho sé. Sé tant sols, jfat horrible!

Que crech, y en lo que crech no tinch fermesa;

Que quant més busco llum, més trobo sombras;

Que acabo en duptes lo qu' en prechs comenso.

Sols sé que dins de mí cap respon ara

De las de fora veus misterïosas

Que ans en mon corsonrient ressò tenían.

Que ma orella ou distreta, si es que pujan

Fins à ella, aixís las veus murmuradoras
Del brollador, y

7

Js rumoreigs planyívols

Dels antichs arbres del jardí del claustre,

Com los cants de las aus, que, ajogassadas

Y dientse llurs amor, ó à la finestra

De ma celda à menjar lo gra venían

Que 'ls hi posava, ó be, volant prop d' ella,

Lo borí matí, joyosas, me donavan;

Gom los vibrants accents de las campanas,
Ja 'ls dols, tristas, plorassen del Calvari,

Ja, jolivas, de Cristo festejassen

Lo alegre naixement, ó be son triumfo
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Sobre la mort. Sols sé en fi que los qu' eran

Ans angélichs concerts, qu'en dolsos èxtasis

Sumergint lo esperit, al cel me duhían,

Son vuy sons discordants, que, aturdint m' ànima
>

La despertan tant sols per' recordarme

Qu 7

essent mon cor de sanch, de fluixa cera

Las alas de ma pensa, sols tinch forsas

Per' en la pols rastrarme de ma via.

Mes aixó ha de finir. Enervadoras

Eixas vaciíacions ab que batallo,

Acabarían per matar ma pensa,

Y en mon cor apagar fins la guspira

Ultima de son foch. Una vegada

La ma he posat del arbre de la ciència

En lo fruy prohibit, he de atiparrrien

Fins al fi... Y ho faré. Ja ma obra sia

De Gristo, ó de Lusbel ja sia l' obra,

Ja del odi ó del zel, la he comensada
Y atràs no dech tornar...

(Se ouhen crits en lo carrer, que se sentiran de ca-

da moment més clars, de «visca Luter», «mori

Tétsfel».)

Y ara molt menos.
Ja '1 dau està tirat. Cor meu, aixamplat.

;Quín vencedor en mitj de sa victorià

Posa may triumfadoras sas banderas

Dels vensuts baix las plantas per catifa?

(Se ouhen mes prop los crits de «mori TétzeU.)

Aixamplaus, pulmons meus, y eixas que pujan

Fins aquí dins, jay! alenadas d' ayre

D ?
eixos, grats à mon cor, rumors replenas,

Joyosos respirau. Si tals à V ànima
Son, orgull, los que donas plahers dolsos

Del qui t* deu sa victorià, orgull meu, sias

Mil voltas benhaurat. jJo't beneheixo!

Las alegrías, vingan, sí, d' hont vingan,

De que umplenas mon cor, valen mil voltas

Més que aquellas del claustre que, com puras

Y vingudasdel cel, poch hà anyoravas.
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ESCENA VIII.

LUTER y alguns escolars.

(Desde 'is últims versos se ouhen ja los crits dels

escolars dintre del convent. Luter los obra la porta

de la celday entra un grupo d
y

ells, dels quals un

porta una bandera ab lo lema de, vivat Lutherus,
un altre una segona bandera, ab la llegenda de,

pereat Tétzel, y un tercer ab una altra bandera

ahont hi haurà escrit, recedat syllogismus, y
alguns dels restants dalt de bastons ó en las mans
exemplars mitj cremats de las tesis.)

scol. i
er (Al entrar.) Companys, visca Luter!

ots. Que visca!

scol. 2 n Visca

Nostre mestre y doctor! «,

"ots. Que visca!

iüCOL·. i
er Mori
Lo silogisme. A fora la escolàstica,

Y Sant Tomàs, la Suma y AristótiÜ. (22)

ots. A baix! à fora!

£scol. 3 er Visca sols Lutero!

^uter. Gracias, amichs; mil gracias...

Lscol. i er Y ara, mestre,

Qu' en nom de tots vos deixe permetaume,
Gom recort de aquest jorn y com penyora
Del nostre odi à Tétzel; de ?n quanta estima

Tenim lo vostre nom; del orgull nostre

En ser vostres deixebles, las que quedan
De la crema de avuy solas despullas (23).

(Li entrega un exemplar mitj cremat de las tesis.)

íscol. 2 n Mori Te'tzel! Abaix las indulgència s!

iscol. 3 er Abaix!

íscoL. i
er Glòria à Luter!

roTs. Sí, glòria, glòria!

.uter. Accepto ab goig, amichs, com testimoni
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De vostra llealtat, com nova prova

De que no cahuen las docírinas mevas

En terra estèril, eixos fumats restos

De las tesis de aquell torrador de homes,

Mon contrari aborrit. Aqueixa crema

Que Wittemberg ha vist ab gran gaubansa...

Escol. i
er (Interrompentlo.)Y ab dol al mateix temps. Ab dol

[oh mestre

Que no haguesseu vingut à presidiria.

jOh cóm de goig se hauria lo cor vostre

Esponjat! jOh, cóm en vostre triumfo

Se hauria übriacada la vostr' ànima!

A cada flamarada que sortia

De aquells munts de pape'; à cada ventada

Qu' espargia, bufant, las negras cendras

En mitj del fum per 1
?
ayre, ab gran cridòria

Y ab picaments de mans vos saludava

Tot Wittemberg, que ab crits de «mori Tétzeb

Ab foll entussiasme responia

Als nostres crits, en tant qu' en ample cèrcol,

De mans enllassats tots, homes y donas,

Y vells y nins, entorn de la foguera,

Brincant uns, altres rient y tots ballantne,

Los funerals de Tétzel celebravam.

Fou, pare, una gran festa.

Escol. 3 er De vos, mestre,

Sol dependeix que la última no sia.

Luter. {Ab marcada intencióy poch dissimulada alegria.)

iQuí sab? iQuí sab si jo, ai igual de Cristo,

Deuré dir qu' he portat foch à la terra?

i
Hi ha tant en ella que purgar! jSon tantas

Las sombras que las pensas enfosqueixen!

<; Qui sab si Roma sia Babilonia

O una nova Sion? <;si '1 Papa sia

O V Antecrist ó '1 successor de Pere?

Deixau que fasse son cami ma idea,

Y las aus siau, amidis, que la espargeixen

Als quatre vents.

Escol. i
er Oh! sí; ho serem; ho juro

En nom de tots.
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uter. Sia aixís, y Cristoos guie,

Íscol. 2 n Visca Luter!

|ots. Sí, visca! (Se 'n van.)

ESCENA IX.

LUTER.

Ha arribat Y hora.

Comensa desde avuy fera y sens trevas

Ma guerra à Roma. Avuy aqueixa vila

Ha festejat la crema de las tesis

De Tétzel. jAy de aquella si à llansarne

Osa contra mon front sos anatemas!

Si aixís fos, Wittemberg un altre dia

Me veuria à mi encendre altra fogata

Ab la Suma y las obras dels sants Pares,

Per' del nou Antecrist cremar las bulllas.

Siabfoch purificà' es precís la Església,

Vull ser jo V Ero^trat (24) d 7

eix nou incendi.

Fi del quadro primer.





LUTER.

QUADRO SEGON.

X/ce guerra dels paisans.
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JORDI METZLER.
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paisans y minaires.
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LUTER.

QUADRO SEGON.

LA GUERRA DELS PAISANS.

Extensa planura prop de Waidshut (Wurtenberg) ab tendasde campanya ycabanjas

de ramatge. En lo fons del escenari, y per entre las tendas y 'ls arbres, la vista

de la ciutat de aquell nom. En lo mitj, y un poch cap à la esquerra del especta-

dor, un carro adornat ab gallardets y fullaraca, sostenint un pairy 'enarbolada en

éll una gran bandera de colors roig, blanch y negre. Grupos de paisans, armats

de bastons, fonas, eynas de treballar los camps, y alguns que altres ab espin-

gardas, mosquets, llansas y sabres, asseguts uns, passejantse altres. Durant ia

escena aniran entrant més paisans, armats de la mateixa manera, ja de un en

un, ja en grupos, los quals, aixís com arriben, seran conduits pels principals de

aquélls à dar llurs noms à altres, que 'Is escriuran servintlos de taulas los

timbals.

ESCENA PRIMERA.

HANS MULLER, cobert de un mantell de color d' escarlata, com à manera de una
gran casulla y ab un gorro parescut à una mitra, SCHAPELER y WEILER.

Weiler. <;No os sembla, mestre, que 's va fent ja massa
llarch lo dejuni d' eixa pobre gent del nostre estol,

que no ha fet vot de abstinència de menjar ni de

beure...
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Schapeler. Sisquera per' no semblarse 'n res als fanàtich:

papistas

Weiler. Y que no obstant fa moltas horas que no ha pro-

bat me's aliment que alguns rosegons de pa sech

del que li quedava en las alforjas, ni més licoi

que la poca aygua que, à la manera dels soldats

escullits de Gedeó, ha pogut arreplegar ab la ma
en los rierols d' aqueixos encontorns?

Muller. No tot, germans meus, ho encamina Deuà la mi-

da dels nostres desitjós, sino que algunas vegadas,

ab contradiccions que ?ns envia, posa à proba lo

nostre zel y constància en servirlo.

Weiler. Es veritat, mestre; perola carn, qu' es sempre flaca,

ho es molt més quant, com succeheix ara, més que

de bons consells, te necesitat de menjar y beure.

(Mostras de assentiment dels qui forman un petit

grupo entorn dels interlocutors.)

Muller. Gomprench, Weiler, ta impaciència, y la vostra,

mos faels amichs, aumentada per la fam y la set, y
que per lo tant se os fassa llarch lo temps que ha

transcorregut desdeque '1 bo de Franz y'l diligent

Linch han marxat ab llurs companyias à dema-
nar, de la manera que saben ferho... (i).

Weiler. Y que sabem ferho tots, so es, per la boca dels nos-

tres mosquets y per la llengua dels nostres sabres...

Muller. Als moradors dels convents de Waldshut que 'Is

permeten retirar de llurs cellers y de llurs rebosts

lo qu' en ells los sobra; mes (Ab to marcadement
maliciós ) no sempre se tenen à ma las claus dels

uns y dels altres pera franquejarne la entrada.

Weiler. Sobre tot si tenen de obrirlos pera donar beure y
menjar al pròxim, y encara molt més si aqueix

pròxim som nosaltres, y no pel propi regalo.

Muller. Per lo demés, estich segur que 'Is habitants de la

ciutat, que coneixen la santitat de la nostre missió,

que han acceptat ab vertader entussiasme las nos-

tras doctrinas, y que saben que Deu no ha fet caure

encara lo mannà del cel perquè s' alimenten d'ell

los nostres, ni per apagar llur set me ha concedit

lo do de convertir 1* aygua en vi, com en las bodas
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de Canà ho fiu Cristo, ajudaran als nostres cap-

dills à fer entendre als qui tenen per una virtut, ab

la qual se pot guanyar més fàcilment la eterna

glòria, lo dejuni, quant convenient los ha d' ésser

donar lo que à ells los estorba pera santificarse,

als nostres, à fí de que ab més delit y forsas pugan
predicar y extendre, per forsa ó de grat, las nos-

tras ensenyansas.

Jn dels paisans. Tots ho creihem aixís, mestre; mes entre

tant baix aqueix sol de foch, capas de secar una bo-

ta de cervesa, y ab la fatiga de la llarga jornada

que acabem de fer, la set y la fam, que per instants

creixan, no donan lloch à esperar massa.

Iuller. Vertaderament; tardan més de lo qu era de creufe

'ls nostres enviats en portarnos las provisions de

que tan necessitats estem; mes ^per qué no havem
de suposar que algun obstacle imprevist los haurà
estorbat tornar avans? (Ab impaciència y ab veu

baixa d Schapeler.) Y lo pitjor es qu' en quant la

vista arriba desde aquí fins à la ciutat no ?
s veu

senyal alguna de que tornen.

chapelbr. {En veu baixa.) Es precis fer alguna cosa pera

distraure V atenció de la gent, que comensa à dar

mostras de disgust.

íuller. Ho havia pensat ans que m' ho diguesseu. [En al-

ta veuy dirigintse ah paisans.) Sia, emperò, lo que
sia, tingau fe en lo poder de Deu, per qual causa

haveu deixat las vostres mullers, los vostres fills y
las vostres cabanyas, y vingut à exposar las vostras

vidas; y no dupteu—y jo, Hans Muller, os ho asse-

guro en nom de Cristo, que me ha enviat à redimir

à son poble escullit, qu ?
ets tú, de la esclavitut d7

Egipte,—que si os falta lo socors dels homes, Deu
per un miracle de sa omnipotencia, nos darà medis

per'
t

alimentarvos fins que aquells arriven. Y ja, ger-

mans yamichs meus, que lo home no viu sols de pa,

si que també de la paraula del Senyor; y puig que
han vingut à pendre part en la nostra santa causa

molts dels nostres germans, cansats de las tiranías

delsrichs y dels nobles, que ignoran encara lo que

m 4
1

M$.
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volem pera deslliurarnos de ilur jou y perquè

consideren com à llurs iguals, y no com à llur

bestias de carga (A Schapeler ab to imperatiu

per tarit, vos, Schapeler, mon ministre, pujau

carro hont oneja nostra bandera, pera llegir à tots

als uns per recordàrselas, als altres, so es als nov

ment arribats al campament, perquè ho sapian

graben en sa memòria, nostras peticions als nobles

(Als paisans, ab igual to de autoritat.) Vosaltres

agrupauvos entorn d' ell, pera millor ohir lo qu

va à llegiros; y ara (Als qui estan devant dels tim

bah hont sefeya lo allistament.) feu los acostumat

tochs de atenció y silenci, perquè ningú sia osat

interrompre'l durant la lectura.

Schapeler. (Ja muntat en lo carro.) Ara, amichs, escolta

com si fos dictat del mateix Deu, lo que va à lk

girvos lo més humil dels deixebles y ministres d<

nostre profeta.

Alguns raisans. (Als novament arribats.) Es realment

mateix Cristo qui li ha inspirat lo que ana

à ohir.

Altres. Per tal ho tindrem.

Altres. Y jurem tots de nou, aixís Deu 'ns ajude, cumpl

y fer cumplir lo que '1 nostre mestre y apòstol p<

boca de son ministre va à dirnos.

Schapeler. Soldats escullits del Senyor, poble de Israe

escolta lalleydel teu nou Moisès, que ha jurat d

nar, si fos precís, sa vida pera deslliurarte de

opressió dels moderns Faraons. (Llegint.) «Pobl

»>tu seràs qui d' eix jorn endevant elegiràs los te

» pastors d' entre 'ls que 7

t prediquen lo vertad

^evangeli y qui los deposaràs quant per be ho tii

»gas.—Ja no pagaràs may més lo delme del besti

»perque Deu nostre Senyor crià los animals pe

»T us de tots los homes.—Ja may seràs tractat co

«esclau, perquè tots, pastors y villans, com nob)

»y reys, fórem igualment redimits ab la sanch

»Cristo.—Puig que Deu nos donà à tots en la p<

»sona de Adam, nostre pare, lo domini sobre

»peixos dels rius y sobre ?
ls aucells del ayre, te 5
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»rà permès, oh poble, de avuy endevant pescar y
»cassar ab llibertat entera.»

Un paisà. Aixísdonchs, mestre, ja no més lo landsnecht de-

vastarà à foch y ferro, pera complaure à son senyor,

las nostras cullitas, ni cap noble podrà en lo suc-

cessiu exigir à son vassall més serveys que 'ls pres-

crits en llurs mutuos pactes.

Alguns paisans. No volem ser de aqui endevant esclaus de

ningú.

Ktres. Quant Eva filava y Adam treballava le terra no hi

havia en lo mon ni villans ni nobles

\ltres. Nirichs ni pobres...

Muller. Silenci, fills de Satanàs,- si no voleu que, com Moi-
sès als qui murmuravan de sas lleys, raane exter-

minar als que s
? oposen à las mias.

|5Chapeler. (Prosseguint la lectura.) «A fí, oh poble elegit,

»de que à la mort del pare de familia no queden
«reduhits à la necessitat de menjar de almoyna son

»pa sa viuda y sos orfens, quedarà abolit lo dret

)*apellidat lehusschilling (2).

IkLTRES paisans. Y lo del todfall (3).

ÍV.LTRES. Abaix tots los drets senyorials.

Muller. A veure tú, Swartz;'à veure tú, Storck, si posas un
mós ó envias à sopar en lo infern ab Júdas lo trai-

dor à alguns d' eixos fills d' Essaú, que podrían

comprometre ab llurs exageradas pretensions la

nostra causa. ^Creiheu, que més afortunats nosal-

tres que 'ls ísraelitas, que tingueren que anar qua-

ranta anys pel desert avans de arribar à la terra de

promissió, passareu de un sol jorn dels treballs

del dur cautiveri d' Egipte à las regaladas delicias

del pais de Canaàm? (Lleugeras mostras de des-

agrado en lo camp, especialment entre los vin-

guts de nou. Muller ab veu imperiosa.) Se os

darà tot aixó, y més encara de lo que demanau;
mes no de una volta, ni en un sol jorn. (En

veu baixa d Wailer .) \Y eixas provisions que no
venen!

É Jn paisà. (Entrant presurósy dirigintse d Muller.) Lasnos-
tras centinellas avansadas, oh mestre, acaban de
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fernos senyal de que desemboca gent armada de la

pineda vehina.

Muller. Weiler, que s* adelanten alguns de la vostra com-
panyía pera averiguar si son dels nostres ó dels

nostres contraris.

Altre paisà. No hi ha necesitat, nostr' amo. Per lo pen-

dó y per la mena de armas que portan, se veu à

la llegua que son germans nostres.

Muller. Serà la companyia blanca que capitaneja Jordi

Metzler (4), que ve, segons lo convingut entre los

dos, à reunirse à la nostra host. Benvingut sia.

Un paisà.
(
Venint del fons del escenari.) Una espessa polsa-

guera que s' adelanta per la carretera de Walds-

hut, y un confús remoreig que se ou ja de trepitj

de cavalls y de carros, indica que estan de regrés,

. y no ab las mans vuydas^los qu' enviareu, mestre,

vuy al trench del alba à aquella ciutat.

Muller. • Venen molt à temps perquè poguem obsequiar ab

la cervesa y lo vi dels bons frares d' ella als nous

companys que '1 cel nos envia.

Weiler. Y que si son tan valents bebedors com lo seu cap-

dill, lo ex-taberner de Ballenburg, no deixaran de

agrahirnos 1' obsequi.

Un paisà. Y fins de privarnos à nosaltres, si no del gust de-

prendrehi part, al manco de- la possibilitat de re-

petirlo.

ESCENA II.

Los dits y JORDI METZLER ab la gent de sa banda.

Muller. (Adelantantse d rebre d Metzler y abrassantlo.

Benvingut, germà meu. Que 1 Deu de Israel be

nehesca à vos y als de la vostra host.

Metzler. Qu' ell os guarde, mestre, pera major honra sua)

be del poble. {Al seu gonfaloner .) Porta aquí nos

tra bandera blanca pera que la benehesca 'lnostn

profeta, y pósala, una volta benehida, al costat d(

la de aquest. Llur unió serà símbol y penyora dí
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la dels nostres corsy aspiracions, y de la dels cors

y aspiracions de mon estol, que desde ara poso à

vostres ordres, ab lo estol vostre.

Muller. Unió que acabaran d' estrènyer més los vostres y
los meus, vuydant junts las botas de vi y de cervesa

que, com veiheu, nos portan de la inmediata ciutat

de Waidshut, com regalo de sos frares, los nostres

diligents y arriscats amichs Franz y Linch.

ESCENA III.

Los dits y LINCII, FRANZ y llur companyia.

(Fran^y Linch seavansan fins ahont estan Muller
y

Schapeler y Metjler, saludantse mútuament ab

grans estretas de mans. Per lo fons del escenari,

y

obrintse pas entre Is grupos dels paisans, se veurd

desfilar alguns carrosy muls carregats, aqueixos ab

provisions de bocay aquells de botas
y
en dos de las

quals se llegirà en llurs taps en sengles rètols: «Cer-

vesa de Torgau», «Malvesia de Franconia», que se-

ran portadas en llurs carros fins al prosceni, d la es-

querra del espectador. Mentres los paisans de unay
altra host

)

ab gran animacióy gatzara, beuran y
brindaran ab la malvesia y cervesa, que treurdn

de las dos botas-, los sobredhs personatges tindran

entre sí y ab alguns dels paisans los següents dià-

lechs.

1/luLLER. (Dirigintse als grupos de més aprop seu.) No di-

reu, fills de Israel, que no cuyden los vostres cap-

dills de vosaltres, puig mentres lo poble hebreu en
lo desert no tenia pera satisfer sa fam més aliment

que '1 mannà que Deu ii enviava, ni mes beguda
pera apagar sa set que I' aygua que ab sa vara feya

Moisès brollar de las rocas, vosaltres teniu pera

nodrirvos las abundosas provisions, y pera re-

galar los vostres paladars los espumosos vins dels

bons monjos de las ciutats ó dels monestirs prop

del quals plantau las vostras tendas.



Un paisà. Que '1 Senyor allargue la vida dels nostres pro-
fetas.

Altres. Y benehesca sempre, com ho ha fet fins ara, llur$.

obras.

Altres. (Bebent.) A la salut de Muller y de Metzler.
Muller. (Als paisans.) Gracias, amichs, gracias, y que '1

Senyor sia ab vosaltres. (A Metzler.) ^Quinas no-
vas nos portau, Metzler, dels nostres germans de
Suabia, del Hesse, de la Franconia y dels demés
cantons de la nostra antiga y ben volguda Ale-

manya?
Metzler. Os las porto tals, Muller, grat ne sia à Deu, que os

serà mol deleytós ohirlas. Que '1 moviment nostre

va extenentse per tot arreu, à la manera que s' ex-

ten V incendi pels camps de rostoll sech, ó com
torrent sortit de mare per una planura. Hans Koel-

benschlag al devant de son estol, anomenat la

banda negra, y qué me ha promès que no tarda-

ria molts jorns en juntarse ab las nostras, ha inva-

dit ja la Suabia, ahont los comptes de Hohenlohe,

de Lowinstein y lo baró de Rosenberg se han sot-

mès—tal es lo terror que aquella petita host los ins-

pira,—à las condicions que ha tingut à be impo-

sarlos, y ahont los nobles de Weintesstetlen, los

Zobels, los Werthein y altres se han vist obligats

à entregar llurs canons à ell y à altres dels capitans

nostres.

Franz. l'Y Muller?

Linch. Phiffer?

Metzler. Aquest últim, germans meus, esta recorrent la

Turingia y aumentant ab sa paraula defoch lo nom-
bre de sos dexeibles; mentres que Munzer estarà

sens dupte en la hora present predicant son no-

vell evangeli y exitant à rompre llur odiat jou

al minaires de Mansfeld.

Muller. <jY Fra Martí no ha sortit encara de son sospitós si-

lenci?

Metzler. No tan sols ha sortit d' 'ell, sino que ho ha fet de

manera que, després que ha parlat, com s' aixeca-

ran los morts al so de las trompetas del judici, se
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han aisat, poch menos que 'n legions,'contant ab s
?

asistencia, ó siga ab lo efecte que ha de produhir

en los cors y en las intel-ligencias del poble sa arre-

batadora eloqüència,» V Alsacià, la Saxonia, lo Pa-

latinat y la Suiza.

chapeler. Y aixó ho ha fet...

"btzler. Per medi de una epístola à la qual, en oposició à

las que llansa tots los jorns sobre ?
1 mon lo Antecrist

que te son trono en Roma, à dat lo nom de «nova

butlla del apòstol de Wittemberg als opressors de

llurs pobles.» Con/endría que la sentissen llegir la

major part dels nostres amichs.

(Mentres Weiler, Linchy Fran% s* en van entre

Hs grupos per invitar d alguns dels capitans, va-

ris paisans tenen entre élls lo següent didlech.)

n paisà. (Al grapo que desde 7 principi se 'haurà format
entorn de las dos botas de devant del escenari.) A
la salut dels generosos anacoretas de Waldshut,

que 'ns han obsequiat ab llurs vins perquè 'ns re-

galessem ab ells nosaltres, mentres se condemna-
van ells à fer penitencia, bebent V aygua de llurs

cisternas.

Un altre. Sí, sí, amichs; à la salut dels nostres benefactors.

ÍJn altre. Pera que 's santifiquen bebent aygua, mentres

nosaltres guanyem lo paradís bebent llurs malve-

sías y cervesas.

(Brindan tots ab gran. gatzara de critsyde riallas .)

Muller. (Als novament vinguts.) Os havem enviat à buscar

pera que sentiu llegir lo escrit que dirigeix als no-
bles y als prelats, opressors dels pobles, lo nostre

evangelista, lo doctor Fra Martí, y despre's pu-

ga quiscú de vosaltres repetirho de paraula à cada

una de las vostras respectivas companyías.

Schapeler. Molta atenció, y femnos carrech de qu' es un
profeta lo qui ns' parla per boca de Metzler.

Metzler. Diu aixís. (Llegint.) «Ohiume, princeps;escoltaume

«nobles, y grabau en la vostra memòria lo que jo,

»T Eclesiaste's de Wittemberg, vinchà dirvos. (Se

» descobreixen tots en senyal de respecte.) La res-

ponsabilitat de tots los rebomboris, sedicions y
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»bre vosaltres, senyors seglars; mes pesa princi-

»palment sobre vosaltres, cegos prelats, folls sacer

#dots y monjos orgullosos.—No sabeu més qu< :

«despullar, saquejar los bens y esprémer la sanch]
»la suhor dels pobles, per ?

engreixar lo vostre orgul c

»y fer ostentació de las vostrasriquesas. Y de aixón*
f

ULLE

sdiheu gobernar, sens veure, tan cegos vos te h

«vostra supèrbia, que 'ls pobles estan ja cansats út

» la vostra tirania.—<:No veiheu las senyals del cel

»los avisos que Deu vos dona? Son anuncis que os

»revelan que 'ls pobles no volen sufrir per me
»temps lo vostre jou, y qu' estan resolts à trosse-

»jarlo.—Si no se haguessen aixecat contra vosal-

tres los paisans, se haurían aixecat altres. Perquè

»no son ells los qui se insurreccionan; es Deu, es

»lo mateix Deu, que va à castigarvos per las vostras

«iniquitats y pels vostres actes tirànichs.—A un N
»borratxo li dariau un llit dé palla; y no obstant,

»negau un llit més tou al qui cultiva ab la suhor de

»son front los vostres camps. Deixau de pelear 1

fc

»contra d' ells, ja que tant sols Deu sab com finirà

»aqueix llitigi (5).»

Muller. Ara be, germans meus; si 'ls fills de Madiàn y de

Ismael s' empenyan encara en voler oprimir al

poble escullit, ^no es just que aquest, escoltant la

veu ,de sos profetas, desenvaine contra ells lo gla-

di de Gedeó y 'Is condemne al extermini?

Schapeler. Guerra, sí; guerra y extermini als filisteus, si,

despreciant los consells del Apocalipsi de Wittem-

berg, se obstinan en disputarnos la possessió de la

terra que fou dels nostres pares. Per cada Goliat

que Luzbel envie pera combatre'ns, nos enviarà

Deu un Davit que lluyte en favor de la nostra causa.

Weiler. Qu' es la de Deu, segons nos diu éll mateix per

boca de son profeta.

Metzler. Moisès establí pera son poble la pena del talió:

dent per dent, bras per bras, vida per vida. Jo,

amichs meus, jo vos ne proposo una altra: un cas-

tell cremat per cada cabanya destruida: la mort



- 4i -
de un noble per cada hu dels nostres qu' ells ma-
ten; per la vida de un dels nostres capitans, las vi-

das de deu frares.

Franz. Sí, sí; deu frares, ó molts més, segons sia la cassa

que d' ells fem...

Kolh. Y la importància major dels capdills nostres.

Muller. [A Metzler.) Me sembla que ja vostra gent y la

meva hauran tingut temps suficient y provisions y
licors de sobra per' haber descansat y restaurat

llurs forsas. No convé, ni que ?
s robellen las nostras

armas en las veynas, ni que s
? adormen en la inacció

los nostres brassos. Aixequem donchs los camps y
posemnos en marxa. Segons las novas que rebrem
pel camí, veurem si 'ns convé dividirnos en dife-

rents estols, ó be reunirnos ab la campanyía negra

de Kolbenchlag ó ab las bandas de minaires de

Munzer.
Metzler. So del vostre parer. Israel no ha de retornar à

sas tendas fins qu' estigué en possessió de la terra

promesa.
Muller. (Als capitans.) Que quiscú de vosaltres se pose

devant dels seus per' aixecar lo camp. Als timba-

lers y trompeters que donen los tochs de marxa.

(A Metzler.) Nosaltres dos à cavall, al costat de

las nostras banderas. Vos, Schapeler, en mitj de

las companyías ab lo vostre pendó; y que 'i Senyor
dels exèrcits benehesca los nostres passos y las

nostras obras. (Se 'n van tots.)

ESCENA V.

Pais montanyós y de aspecte salvatje. En lo fons y en mitj de negras penyas

I

algunas bocas de pous, que figuraran ser de minas. A la dreta del escenari una
farga y devant d' ella una enclusa. Prop de aqueixa, y més cap al centre de la es-

cena, un pal ab una campana. Grupos de paisans, com en la escena primera.

MUNZER, KRUMP, WATTEN y BRICHOF, rodejats de paisans.

Munzer. {Vestit de negrey ab estudiat descuyt; lo cap des-

cobert, ab la cabellera llarga y despentinada y
caiguda en rínxols sobre las espatllas.) Benaven-
turats, vos hant dit fUsos profetas, interpretant
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en llur profit las paraulas de Cristo, los que pa-

teixen fam y set per la justícia, perquè serà d*

ells lo reaime del cel; mes jo, Munzer, jo vosdich:

benaventurats los que no regoneixan més justí-

cia que la justícia divina, perqu' ells seran los

vertaders filis de Deu y Is executors de llurs

venjansas. Vosaltres haveu tingut la sort de recu-

lli r de mos llavis las novas ensenyansas que os han
de conduhir à la possessió de la nova Jerusalem;

just es que las porteu à aquells sobre 'ls qui pesa

encara lo duríssim jou dels moderns Nabucodo-
nosors, los forjadors de ídols. <;No os sembla que
fou Satanàs qui formà aqueixos llochs tenebrosos

y salyatjes pera ferne la seva morada? Donchs be:

es encara més negre y salvatje la sort dels tristos

esclaus del treball que, enterrats nit y jorn dintre

de aqueixas niinas, menjan lo pa dur y negre

de la misèria, regat ab la suhor de llurs fronts y
ab las llàgrimas de llurs famolenchs fills y esposas»

Fem que arrive també per ells, ab lo jorn de llur

redempció, la hora de llurs venjansas. Bartkel, tu

ala campana; Krump, tú à la enclusa; vosaltres,

Baltasar, Watten y Brischof, à las bocas de las mi-

nas, y als vostres tochs y als vostres crits que, dei-

xant tots lo treball, vingan à umplirse 'ls pulmons
d' ayres de llibertat y '1 cor de verí del odi contra

llurs opressors. (Als tochs de la campana, al ruido

dels colps de martell sobre la enclusa y als crits

de aquells, sortiran los minaires empunyant llurs

martells uns, altres las demés eynas de llur ofici y
s

J aniran reunint en grupos 'entorn de Munzer.)

Aquí, tots aprop meu, à fí de que no perdeu cap

de las paraulas que surten de mos llavis. Jo so la

veu que trona y llampega desde '1 Sinaí. jAy de

aquells que os han despullat de lasterras dels vos-

tres avisi... jDespertauvos, germans! Los que ha-

veu dormit fins ara, despertauvos: empunyau vos-

tres martells; feriu fort, molt fort, sobre las testas

dels filisteus. Acaba de declararse la victorià pels

nostres germans de Eichsfeld. També per vosaltres
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serà la primera batalla que donareu una victorià.

No deixau perdre la obra de Deu. Que ni un
sol instant estiguen los vostres martells ociosos. Fe-

riu sobre la enclusa de Nemrot. Estant Deu ab no-

saltres, iqué es lo que tenim que témer? Marxem à

combatre lo combat dels héroes. jA las armas!

Brichof. jA las armas, sí; à las armas!

Uns minaires. Que vejen prompte 'ls nostres odiats contra-

ris lo que pesa un martell manejat per la ma de

un minaire.

Munzer. La Franconia s' es aixecada com un sol home. En
una semana han sigut cremadas en Tulda quatre

esglesias. Los paisans de Klegen han empunyat
també las armas. Muller, Metzler y altres profetas

son, al devant de llurs estols, lo terror y lo càs-

tich dels prínceps y dels nobles. Mans à la obra.

(Tocant la campana.) jDran, dran, dran! Los mal-

vats seran perseguits y cassats com íeras, Quant no
fossem més que tres confessors de Jesús no tin-

dríam que témer, mes que fossen cent mil nostres

contraris. Res de compassió pels fills de las tene-

bras. Es precepte de Deu donat per boca de Moi-
sès. (Donant colps de martell sobre la enclusa

)

jPinch, panch, pinch, panch! Sobre la enclusa de

Nemrot probau lo tremp de lasvostras armas. (To-

cant la campana.) No deixau refredar la sanch en
la fulia de las vostras espasas. Aquella serà més
grata à Deu que més s' enrogeixe ab la sanch de llurs

enemichs. (Colpejant la enclusa.) Que 'is exèrcits

dels vostres tirans se desfassen en pols, com al colp

dels vostres martells se desfà en espurnas de foch lo

ferro envermellit en la fornal. Aqueixa es la hora

vostra; la hora santa de las vostras venjansas. Deu
marxa devant de vosaltres: seguiulo (ó).

Krump. Los nostres brassos y las nostras armas estan à la

disposició de son profeta. Diheunos: feriu, y feri-

rem. Crideunos: cremau, y cremarem.
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ESCENA VI.

Los diis y PHIFFER.

Phiffer. [Portant en la ma un fanal ab quatre candelas en-
cesas.) Lo pas dels profetas, oh Munzer, en la te-

rra es com lo dels cometas en lo cel. Gom aquei-

xos deixan detràs d' ells un rastre de llum, lo dei-

xan aquells dels olor de llurs doctrinas y dels res-

plandors de llurs obras. Jo 't saludo à tú y als teus,

y vinch en nom de mos germans y en nom propi

à oferirte la nostra aliansa y los nostres brassos.

Munzer. Y ab los nostres oberts, si es que, com no hodup-
to, sou també del nombre dels vertaders fills d?

Israel, sereu rebuts tú y los teus. <;Quàl es lo teu

nom?
Phiffer. No per ell sino per lo evangelique professem, es per

lo que havem de unirnos en un mateix cor y en

un mateix propòsit los qui adorem à Cristo. Aquest

m' ha fet capdill de un estol que desitja estar baix

las ordres del mes gran dels profetas de la Turin-

gia. Aixís, donchs, esguarda, escolta y judica, per

si
;

t plau ó no la nostra doctrina. [Trau una can-

dela del fanaly la apaga ) Com ha mort la llum

d
J
eixa candela, aixis moren lo delma y los drets

feudals de tota mena y procedència que sian.

(Mostras de aprobació de Munzer y dels seus.

Traihent una altre candela y apagantla.) Que
desapareixen per sempre lo papa y sos cardenals,

com à una bufada meva ha desaparescut la flama

d' eixa segona candela.

Munzer. Es Cristo mateix qui t' inspira y parla fins ara

per ta boca, apòstol desconegut. Segueix donant-

nos à conèixer ton evangeli, que fins aquí es tam-

bé lo nostre.

Phiffer. (Fent ab la tercera candela lo mateix que ab las

altras.) Eixa tercera candela es la dels senyors»
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aixis seglars com eclesiàstichs. Pels vertaders fills

de Gristo no hi ha més senyors qu' ell y son Etern

Pare. Com no ha quedat ni rastre sisquera del

resplandor de la candela que 'Is representa, no ha

de quedar tampoch rastre d' ells en la terra.

Munzer. Tenim també jurat nosaltres llur extermini, y no
pasarà molt temps, os ho aseguro en nom de Cris-

to, sense que quede cumplert lo nostre jurament.

Phiffer. {Trau la cuarta candela y la apaga.) Aqueixa úl-

tima representa la Biblia. Mori la Bíblia, com he

mort jo sa candela (7).

Algun» minaires: (Manifestantse escandalisats.) A fora
?
1

íals apòstol.

Altres. Mori 'i blasfemador.

Altres. Visca la Biblia.

Munzer. Eh! silenci, vosaltres. Silenci tots, fills de las tene-

bras. La Biblia es lo llibre de que 'sserveixen pera

enganyarvos los
t
falsos profetas. Qui diu Biblia, diu

Babel, diu confusió; y com ell y com jo, no tarda-

reu en cridar també vosaltres jmori la Biblia! <;Per

ventura lo mateix Luter no ha suprimit ja alguns

de sos llibres (8)? (Dirigintse d Phiffer.) Y tú, ^qui

ets y qui te ha ensenyat aqueixa doctrina?

Phiffer Mon nom es Phiffer; nom conegut ja per molts

dels nostres profetas, y odiat del impostor que se

anomena à sí mateix lo Apocalipside Wittemberg.
Ma doctrina me ha sigut revelada directament pel

mateix Cristo.

Munzer. Donchs be, Phiffer; tú seràs, si te apar be, mon
company, y ton estol estarà baix tas ordres, junt

ab lo meu; y units, com las tribus germanas de
Judà y de Benjamí, nos dividirem tant sols pera

disputarnos lo primer lloch en los nostres combats
contra 'Is nostres contraris. (Dirigintse als de la suà

host.) Mes jay! que segons acabo de veure, no tots

vosaltres haveu begut lo vi de las bonàs doctrinas.

No pochs estau contaminats per las del fals apòstol

de Saxonia, lo adorador de Satanàs, lo baix adu-

lador dels prínceps, y es precís que avans de pen-
dre part en las grans batallas del Senyor, os nete-
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jeu de la llepra dels jantichs errors en lo Jordà de

mas ensenyansas. Escoltau tots. Avuy sembrarem
en los vostres cors la llavor de mas paraulas, que de-

mà, perquè sian més fecundas, regarem ab la sanch

dels sacerdots y dels nobles. Escóltam tú, Phiffer,

pera que pugas després transmetre purs als teus los

mots que F Esperit Sant pose 'n mos llavis. [Pausa.)

Perquè jo '1 sento, amichs meus, dintre de mí lo

Sant Esperit que 'm parla; que—<;ho veiheu?—se

apodera de mí com la flama de la estopa, y ab qui

jo 'm transfiguro y me consumeixo com la es-

topa en la flama. Un moment. Pteculliuvos tots en

la presencia del Senyor. Los cels se obran per do-

narli pas... <;No ohiu los trons del Sinaí en mitj

dels quals Deu me parla? {Moventse com prés de

un accident epiléptich.) (Ho veiheu las Jlenguas de

foch que baixan à posarse sobre mon front y que
?
1 rodejan com de una corona de llum? Zabulón,

Gar, Joseph, Benjamí, tribus totas de Judà y de

Israel, es Jehovà mateix qui ve à parlarvos per ma
boca (9).

Phiffer. Germans, quant Josafat sentí las paraulas del pro-

feta, se humilià postrantse en terra sobre son ros-

tro. Humiiiau també vosaltres los vostres fronts,

perquè es també un profeta qui va à parlarvos.

Krump, Wallen y Brichof. {Dirigintse d diferents gru-

pos de minaires y pàisans
)

Sí, amichs, son las

paraulas de un enviat de Deu las que anem à es-

coltarne. Inclinem los nostre front devant d ;

ellas.

Munzer. {Tornant en sí.) jQue 'n son de grans las mara-

vellas del Altíssim! Vertaderament est tu son po-

ble escullit, puig que 's digna comunicarse ab tú

per medi dels seus apòstols. Agrupauvos entorn

meu y escoltaume. {Puja dalt de un grupo de ro-

cas en lo fons del escenari y pren una actitut tea-

tral.) Comenso per dirvos, com Phiffer, abaix la

Biblia: qui diu Biblia, ho repetesch, diu Babel;

qui diu Biblia, diu confusió. L r home, com fill qu'

es de Deu, no ha de inclinarse devant cap lley feta

pels homes; no hi ha més que una lley à la qual



es precís obehir, y eixa lley es la revelació inte-

rior. Pero es necesari un Daniel que la interprete,

y un Moisès que marxe al devant de las nacions

regeneradas, y aquest Daniel, aquest Moisès no

ha de ser, per vosaltres, més que jo; Muller, pels

qui van à las ordres de Muller. Han passat ja los

temps del Cristo poétich, del Cristodemei de Lu-
ter; lo Cristo que va à venir y quals camins pre-

parem los nous profetas, vol que sia arrancada de

arrel de sos camps la mala herba que amenassa

destruhir sa cullita. No hi ha debaix del cel cap

criatura que no sia lliure, propietat alguna que no
sia de tots, aixis V ayre com V aygua, lo aucellcom

lo peix, la planta com la roca. <;Per ventura no es

la terra nostra comuna herència? Y no obstant, nos

T han presa. ^Quant, emperò, havem renunciat

nosaltres à la part que/ns pertocava del casal dels

nostres pares? Y no es tant sols com homes com
venim à reclamar la part de la nostre herència,

sino queia reclamem,iademés, com cristians. Abo-
minau, amichs, com abomino jo, dels pactes que
ab llurs senyors han firmat, ó cobarts ó estúpits, los

vostres germans de Suabia y de Franconia. No cap

avinensa entre 'ls fills de Judà y 'ls fills dels Ama-
lecitas. Luter mateix, lo jutglar de llurs palaus, ha
tingut que reconèixer que tots los prínceps son uns
lladres, y més lladres quant més alts prínceps (10).

í
Ay donchs del qui vulga ser tingut per senyor nos-

tre! Nosaltres no havem de regoneixer altre senyor

que Deu, qu 7

esta en los cels. Pero me dirà tal ve-

gada algú, mal inspirat per Satanàs; ^cóm coneixe-

rem qual sia la voluntat de Deu, mestre y senyor

nostre? Ja os ho he dit: per medi del seu enviat.

Sapigueuho tots. (Ab gran exaltació.) jSi lo Se-

nyor Deu deixàs de visitarme, com visità al seus

profetas, jo renegaria d ?
ell. Faria més encara. Si

?

1 Senyor Deu no descendís à conversar ab mí, com
baixà del cel à conversar en altres temps ab Moi-
sès, com conversà Cristo ab los seus apòstols, jo,

Munzer; jo li escupiría à la cara (i i).
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Phiffer. jVisca nostre profeta!

Krtjmp. jBenaventurada, oh Munzer, la mare que 't portà

en sas entranyas!

Watten y Brichof. jBenaventurats los qui ha escullit Deu
pera escoltar tas ensenyansas!

Alguns minaires. Y los que tenim la ditxa de besar la pols

de las tuas sandalias.

Munzer. ^Quànt deixareu, rassa de cuchs de terra, de crear-

vos ídols à semblansa vostra y de adorarlos? Tant
sols à Deu vostra veneració y respecte; à mí úni-

cament confiansa y fe en ma missió, y docilitat à

mas ensenyansas. Aixís donchs; à las armas, os tor-

no à repetir una y cent vegadas: \à las armas! Es-

coltau
;
los qui haveu vingut novament à posar-

vos baix mas ordres. Escoitau mon crit de guerra:

qu' en tota nostra benvolgada Alemanya no

quede me's edifici, que no sia destruhit à ferro y à

foch, que las nostras cabanyas. Minaires, que no
;

s refreden los mànechs dels vostres martells en las

vostres mans. Homes dels camps, soldats de Israel,

que no ?

s cansen las vostras dallas de tallar caps,

ni las vostras espasas d' enrogirse ab sanch dels

filisteus. (Tornant d tocar la campana y d colpejar

alternativament sobre la enclusa.) Dran, dran^

dran. Mort y extermini ahont se vulla que s' alse

un castell, niu de tirans, ó una església, caverna

de abominacions satànicas. Pinch, panch, pinch,

panch: es arrivat lo jorn de las venjansas divinas.

Aquell serà més gran devant de Deu y més galar-

donat per Ell, que 's presente à son tribunal ab las

mans més tacadas de sanch d' enemichs de son po-

ble. Phiffer, guians ahont estan congregats los teus.

Benjamí y Joseph desitjan que vinga lo moment
de viure debaix de las mateixas tendas pera mar-

xar units à la conquista de la terra de promissió,

com junts visqueren baix lo jou dels Faraons en la

terra del captiveri. (Se possan tots en marxa en

mitj de crits de guerray d' extermini dels castells

y

de las esglesias, delruido de las armasy delstochs

de las campanasy dels colps d la enclusa. Mentres



tant dos minaires, un velly lo altre jove, sostenen

apart lo següent diàlech.)

Minaire jove. Y vos, mestre Holz, apar, segons anau de

aquí per allà* gansejant,,que no estaumolt disposat

à seguirnos.

Minaire vell. A la edat meva, amich Putz, se veuhen las

cosas de diferent color que las veiheu los joves.

Pera mí ni Munzer es un profeta, ni son de Deu
sas doctrinas.

Min. jove. Y aquella exaltació ab que parlava, y aquell paro-

xisme...

Min. vell. Farsa; pura farsa tot, amich Putz.

Min. jove. Y aquellas màximas de que no devem reconèixer

més Senyor que Cristo; que es de tots la terra...

Min. vell. Mentidas, quals conseqüencias no tardaran à cu-

brir de sanch y foch los camps, avuy encara fèrtils,

de la nostra benvolguda pàtria, y de aumentar la

desolació y la misèria dels que vivim del treball à

que condemnà Deu als nostres pares.

Min. jove. Mes es tan agradosa la venjansa que 7ns promet
Munzer...

Min. vell. Ho es molt més y més profitosa la resignació que

"ns aconsella Cristo.

Min. jove. La resignació, mestre Holz, es la virtut dels dè-

bils...

Min. vell. (Interrompentlo.) T enganyas; es, per lo contrari,

1' arma dels forts...

Min. jove. (Sens fer cas de sas paraulas.) Mentres qu' es la

dels valents ferse la justícia per sas mans propias...

Mes es forsa seguir als nostres germans, baix pena
de^passar per cobart y desertor de llur causa. Deu
siaab vos... Dineu à mos pares que son fill ha si-

gut un dels escullits per Cristo pera redimir à la

Alemanya del jou de sos tirans, y que no passarà

molt temps sense que ?

1 vejen tornar à llurs brassos

joyós y rich ab las despullas dels seus enemichs.

M*n. vell. No, amich Putz; los aniré acostumant à la idea

de que te han perdut pera sempre. jQuànts pochs

dels que avuy marxau sereu los qui tornareu à tre-

ballar en aqueixas minas! Seduhits per las doctri-

5



nas dels vostres falsos profetas, creheu marxar à la

conquista de una nova terra de promissió: promp-
te os convensereu,—pero desgraciadament pera

vosaltres massa tart,—que haveu sigut com igno-i

centas ovelías à qui portan llurs duenyos al escor-

xador, posant devant d' ellas manolls d' herbas per

enganyarlas. Y ara [Despedintst dePutz ab una es-

treta abrasada.), que Deute guart de lasbalas dels

landsnechts y de las tallants espasas dels nobles,

de més mortals efectes aquellas y estàs que 'Is vos-

tres feixuchs martells de minaire, y à tos pares de

saber quan amargas son las llàgrimas que costa lo

perdre pera sempre un fill benvolgut.

ESCENA VII.

Una hostería à la clreta del espectador, ab una mostra de fusta en lo llindar de la 1

porta, en la qual hi haurà pintats dos coloms blanchs. Devant d' ella un taulell

ple de botellas y beyres de diferentas midas y figuras. Escampadas per lo esce-

nari varias taulas ab llurs corresponents tamburets. A la esquerra una gran bota ]

ab un escambell detras d' ella pera poder piijarhi sobre; més cap el fons del

escenari una capelleta ab un petit porxo arruhinada, mes enllà un castell mitj

destruhit. Al aixeearse lo teló, apareixarà la escena ocupada per varis grupos de

paisans, uns drets y altres sehtats à las taulas, una de las quals estarà ocupada

per dos personatges vestits al estil dels burgesos de la cJase mitjana.

GERARD DE WITENBERG (12), dret dalt de la bota. FOST y MARGARIDA
detràs del taulell, LIPPUS y HANS sentats, y paisans.

Un paisà. Un vas de cervesa de Munich, amichFost. Lo nos-

tre predicador ha de tenir ja lo gargamelló sech, y
es precís que '1 humiteje. Aqueixa cervesa, com
que te la virtut de pujarsen fàcilment al cap, en-

semps que li donarà agilitat à la llengua, li aumen-
tarà la eloqüència. {Presentant d Gerard la copa

de cervesa,) Pera que lo Esperit Sant segueixe iris-

pirantvos, com ho ha fet fins ara.

Gerard. Gracias. A la salut de tots y pera que no caiguen en
I

terreno estèril las ensenyansas de Carlstad, mon
mestre. [Beu y prosegueix son parlament*) Lo
Gristo de la eucaristia de Luter, no ho duptau,

j

germans meus, no es lo Gristo que fou clavat en la



creu; es un Gristo inventat per ell. Es grossera, y
més encara que grossera, impía idolatria donar cui-

to à las imatges de Deu y dels sants. Lo Senyor

ho digué à son poble escullit per boca dels seus

profetas: No faràs imatges esculpidas, ni res que

tinga semblansa ab las cosas que hi ha en los cels,

ni en la terra, ni en las ayguas.

Lippus. (En veu baixa d Hans.) No tingau por que 'Is di-

gué lo motiu perquè donà al poble hebreu aquell

precepte.

Gerard. Mon mestre y los seus deixebles os havem dat ja V

exemple de com deuhen ser tractadas,

Un paisà. Per so nosaltres, imitantlos, havem destruhit ó

cremat las de la nostra església. (Senyalant la ca-

pella.)

Gerard. No ja per boca dels seus profetas, sino per la sua

pròpia, donà Deu als nostres pares, tantost los ha-

gué criat, lo precepte de que, unintse, creixessen

y se multiplicassen. Estem tots per lo tant obli-

gats à cumplirlo. Per so crià homes y donas, y vol-

gué qu ?

estàs fossen per' aquells y aquells per'

estàs.

Fost. ^No es veritat, mestre, que un marit pot tenir

tantas mullers com vulla?

Gerard. No hi ha cap text en la Biblia que. ho .prohibesca.

Fost. Ja ho sens, Margarida. Puch, si vull, casarme ab

una altra dona.

Margarida. (Ab ademan de despreci.) Ja ho sens també tú,

Fost. Igualment, si vull, puch casarme ab un altre

home, donch que aqueixos son axis mateix pera

nosaltras.

Gerard. Aixís donchs, qui vulla pendre dos esposas es

molt lliure de pendrelas.

Alguns paisans. (Fent trincar los beyres.) A la salut del

nostre predicador. jVisca la poligàmia!

Hans. (Baix d Lippus.) jAy de V Alemanya; ay de las al-

tres nacions si, com es de témer, van fent son ca-

mí aqueixas doctrinas!

Lippus. (Id. d Hans.) Havem d' esperar, germà, que Deu
obrirà à temps los ulls dels pobles.
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Gerard. Ara tant sols me falta darvos una noticia que, d*

ésser certa, ha de ser funestíssima pera la nostra

causa. Fra Martí, esperit de odi, de orgull y de

contradicció; lo enemich y perseguidor de mon
mestre Carlstad, de Munzer, de Muller, de Storck

y de altres vertaders profetas, ha abandonat lo nos-

tre partií y ha abrassat lo dels nostres tirans, los

prínceps y los nobles. Sa traició nos obliga à agru-

parnos més estretament entorn de aquells, pera

millor fer triumfar llurs ensenyansas. Aixísdonchs,

seguiume los qui teniu per vertaderas y baixadas

del cel lasdoctrinas del meu mestre Carlstad, y en-

semps que als deixebles del fals apòstol de Wittem-
berg, exterminem à foch y à sanch als adoradors

idólatras de las imatges, als qui no creuhen en la

necessitat de batejar de nou als qui ho foren essent

nins, y que negan que puga 1' home tenir més de

una dona (i3). (S' en vd seguit de uns quants pai-

sans, als crits de: «guerra als deixebles de Luter y
d las imatges»,)

ESCENA VIII.

FOST, MARGARIDA, LIPPUS y HANS, sentats à una taula y uns quants paisans

sentats à un' altra.no lluny d' ells.

Lippus. (En veu baixa d Hans.) Si realment es certa la

noticia de la traició de Luter à la causa del poble,

que acaba de donarlos lo predicador, se podrà dir

en veritat, amich Hans, d' eixos infelissos que son

anyells à qui portan al sacrifici.

Hans. Merescut càstich, Lippus, de llur imbecil-litat y
de llurs crims.

Lippus. Compadeixemlos, germà. <;Podem dir per ventura

que las persecucions de que som víctimas no
* sian càstich també dels pecats dels nostres prede-

cesofs y dels nostres?

Un dels paisans. (Apart als seus companys,) Estich fa ja

temps observant als nostres vehins, y sospito que

no son lo que semblan.
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Un altre. ^Creus que poden ser espias?

Lo primer. No diré tant; emperò me atrevería à assegurar

que no son dels nostres.

Fost. {Disputant ab Margarida ab veu alta.) Estich re-

solt, mes que t' enfades... me casaré també ab Mar-

ta, la nostra sirventa. ^Qué te importa qu' essent

lícit ferho, prengué una altra dona per esposa,

mentres cumple ab tú com la lley de Deu mana.
Margarida. <;Qué me importa? A mí, la tua única esposa

fins ara; fins avuy la única mestressa de ton cor y
de la casa; <;à mí que me importa? Haveu vist,

senyors, [Dirigintse d Uans y d Lippus.) semblant

descaro. ^'Qué me importa? Y me amenassa ab

darme per companyera... (Plorant.) qui sab si pera

que 'm tregue de casa, ma criada. |Ah! te arran-

caré los ulls, malvat, avans que ho fasses.

Primer paisà. No ho prengueu tant pel serio, Margarida.

Fost os estima massa pera que fasse lo que os diu.

Margarida. (Plorant.) <;Messi ho fes?

Fost. Com realment penso ferho. Estich ja cansat de

pentinar tots los jorns una cabellera en la qual

abundan ja més los cabells blanchs que ?
ls negres,

y vull.probar si es més agradós pentinarne una
de rossa.

Margarida. Com ho es la de Marta... jDesvergonyit... mal
espòs!

Primer paisà. En tal cas, Margarida, condemnaulo ala pena

del talió. Aquí 'ns teniu à míy als meus companys,
que os ajudarém à aplicàrsela.

Margarida. (A Fost r plorant.) jAh! ja pots riureten . Me-
reixerías que ho fes. En hora mala ha vingut aqueix

condemnat de predicador...

Segon paisà. Direu millor profeta inspirat.

Margarida. Sí, per lo infern... en mala hora ha vingut à

ficarvos eixas caborias al cervell.

Fost. A mí, Margarida, à despertarmelas de nou, ó sia

à aumentarme las ganas de posarlas en pràctica.

iNo creus per ventura que aquell es més perfet,

com nos ensenya '1 nostre doctor Fra Martí, que
millor cumpleixlo precepte de Deu à Adam y Eva?
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Margarida. (A Lippusy d Hans.) Vosaltres, senyors meus,
ja que aqueixos se riuhen de mí; vosaltres que 'm
semblau tots uns cavallers, compadeixeuvos d'

eixa infelís dona. No trobau qu' es una iniquitat,

que no tindrà perdó de Deu, lo que vol fer mon
marit... jCasarse de nou, y ab ma criada!

Fost. |Iniquitat!... jiniquitatl... <iQui parla de iniquitats

després que Luter nos ha ensenyat à creure que
pera P home que te fe no hi ha obras bonàs ni

malas?

Primer paisà. Y que 'ls que tenim la sort de creure 'n Jesucrist

no podem condemnarnos, més que cometem cent

homicidis y cent adulteris cada dia. (Dirigintse d
Hansy d Lippus.) <jNo pensau també lo mateix,

vosaltres?

Hans. No estem del tot convensuts encara de aqueixa

doctrina. Lo que si vos direm, Fost, es que Lu-
ter ha escrit, parlant de la bigàmia, que hi ha cosas

qu' encara que sian lícitas no deuhen ferse.

Margarida. Aixó mateix penso jo... <;Ho sens, espòs meu?...

Hi ha certas cosas [Marcant be laexpresió.) que no

s' deuhen fer encara que sian permesas... <;No es

veritat que, estimantme com m* estimas, y esti-

mante jo, com te 'n tinch dadas tantas probas, no
't casaràs ab una altra?

Fost. {Ab certa còmica serietat.) M' ho pensaré, Mar-
garida.

Primer paisà. Si persisteix en son propòsit, ja ho sabs, hos-

talera, castiga'l ab la pena del talió, y compta ab

qualsevol de nosaltres. (Aixecantse de la taulà y
parlant apart d Fost.) No os sembla, amich, que

'ls nostres vehins no son de la nostra nissaga.

Fost. Jo vaig més enllà: crech que son papistas; mes en

en lo meu calaix igualment tenen entrada, ab tal

que sian de bona lley, aixís los gulders dels qui

obeheixen al papa de Roma, sisquera sia lo Anti-

crist, que 'is dels qui segueixen las doctrinas de

Fra Martí.

(Se 'n van los paisans.)
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ESCENA IX.

FOST, MARGARIDA, LIPPUS y HANS. Després y durant eixa escena aniran

arribant paisans de un en un y en grupos, per diferents punts del escenari, com.

fugint de algú que 'Is persegueix.

Hans. (.4 Fost.) Escoltau algunas paraulas. Mon com-
pany y jo os tenim per un home honrat, per més
que se os hajen pujat al cap algunas de las doctri-

nas dels qui 's diuhen vostres apòstols. Nos has

semblat, per las llambregadas que 'ns dirigían los

paisans que acaban de anarsen y per las breus pa-

raulas que un d' ells os digué à la orella, que 'ns

han pres...

Fost. ;A qué^negarosho? per papistas.

Lippus. ; Podem tenir confiansa en vos y en la vostra mu-
ller, à qui (Sonrient.) acabau de dar— jpobreta!

—

tan mal rato?

Fost. Com en vosaltres mateixos.

Lippus. Donchs be... Pero veig que van arribant alguns

paisans com fugint de algú que 'Is empaytés. Feu
que la vostra esposa los servesca y entretingué, en

tant que os dihem qui som y qu' esperem de vos.

Fost. Tú, Margarida, aten als nous passatgers que vu-

llan beure, mentres jo servesch à aqueixos antichs

parroquians.

Hans. Veig que ;ns haveu comprés. (Ab veu alta.) Sabeu,

Fost, que podeu dir ab orgull qu' en cap taberna

de Alemanya se beu una cervesa de Torgau com
en la hosteria dels dos coloms blanchs.

Fost. Agrahesch lo elogi al qual vull correspondre ser-

vintvos aqueixa botella, (Ne porta una del taulell.)

que apurarém bebent à la vostra salut.

Lippus. (Bebent.) Y també à la vostra.

Fost. Y ara, al vostre assumpto. Estich al vostre servey.

(Parlan los tres en veu baixa.)

Un paisà. Al diable aqueixos condemnats... bona correguda

me han fet donar.
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Un altre. Y à mí.

Un altre. No sembla sino [que Satanàs los haje deixat sas

alas.

Lo primer paisà. Y lassevas hurpas, segons las tenen dellar-

gas y afiladas.

Margarida. Sembla que veniu fatigats, y fins com sies no es

assustats, si no es ofendreos.

Lo mateix. No n' hi ha pera menos.
Un altre. Una copa de malvesia, mestresa, per humitejar

la boca y dar forsa à las camas, pera si es precís pe-

gar un' altra correguda.

Lo primer paisà. Y un 1
altra à mí, patrona.

(Van entrant més paisans y -parlant uns ab altres

y ab Margarida^
Hans. (Parlant baix.) Sí, amich Fost; som dos dels pochs

frares que 'ns havem pogut salvar, com per mira-

cle, del incendi y del saqueix del convent y de la

matansa dels nostres germans, portats à cap per

Koeppe y los de sa infernal mainada (14).

Fost. jKoeppe... lo- mateix qui, segons diuhen, robà del

convent de Nimptschen à Catarina Bora y altras

vuyt monjas!
Lippus. Sí, à Catarina Bora, esposa avuy del doctor Lu-

ter...

Fost. jCom!... <;Fra Martí se ha casat també?
Lippus. Sí, Fost; fa pochs jorns. Mes de aixó ne parlarem

després. Saltant per entre ruinas mitj calsinadas

per V incendi, y per entre munts de cadavres dels

nostres germans, morts uns cremats, degollats al-

tres, llensats altres per las finestras, arribarem à

una casa de camp, qual propietari nos propor-

cionà lo medi de cambiar los nostreshàbits ae fran-

ciscans ab los vestits ab que ?

ns veiheu. Corrent

no pochs perills havem vingut fins aquí...

Fost. Ahont Fost...

Hans. A qui creyem bastant honrat pera posaren ell tota

la nostra confiansa...

Fost. Y de la qual hi ell ni sa esposa pera res del mon se

farían indignes, se posa de nou al vostre servey.

Hans. Pero adverteixo que va venint gent de per tot
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arreu y de cada moment en major nombre, y temo
que passe qualcom d' extraordinari pels encon-

torns de aqueix lloch. Crech que no es prudent

posarnos en camí per ara.

Fost. Es cert. Veniu ab mí. Os daré pel moment posada

en ma taberna, y després me direu lo que pensau

fer. (Acompanyantlos fins d la porta, y en veu al-

ta.) En lo primer pis, à la dreta, trobareu las dos

habitacions que os tenia preparadas.

Lippus. Gracias, amich Fost. (En veu baixa.) Deu vos ho
pagarà, si se digna acullir los nostres prechs, fent-

vos la gràcia de que torneu à la fe vertadera.

ESCENA X.

?OSTj MARGARIDA, paisans seguits després de alguns oficials y soldats del

exèrcit dels nobles.

Un paisà. Taberner de Satanàs, era ja hora que vinguesses à

ajudar à la teva muller, que no te prou mans pera

apagar la set dels qui arribem aquí à bandadas.

Los del vostre ofici sou tots iguals: esteu sempre

més disposats à complaure à qui os paga los vostre

serveys ab bona moneda de plata, que als pobres

que, encara que vuyden sobre 'i taulell tots los

groschen que portan en las butxacas no arriban à

fer un guilder de gasto.

Fost. Que es lo que passa que 's va juntant aquí tan gran

gentada, y que veniu com si os empenyàs una
bufada de vent.

Lo mateix. No es fluixa, viva Deu, la qui 'ns porta. Molt
sort ha degut deixarte lo trinch del or dels teus dos

hostes, quant no has sentit, y segons sembla, no
sens encara, lo só de las trompetas que per tot

arreu sonan.

Fost. Ara, en efecte, las sento. Mes aqueixos sons y
aqueixa agitació vostra, y aqueix xarroteix y aquei-

xos clamors que de totas parts se ouhen, diheume?
amichs, qué significan.

\ltre paisà. Nos ho diràn prompte aqueixas bandas de sol-



dats que al só de llurs trompetas nos han tret d<

las nostras casas, y nos han acorralat fins aquí pen
llegirnos, diuhen, no sabem quins bàndols.

Fost. No tardarem en saberho, puig vant arribant ja al-

gimas partidas de soldats ab los oficials que la:

manan.
Un oficial. (Pujat sobre una paret del porxo de la capellc

portant un imprès en la md.) Silenci, y escoltaulc

que per ordre dels prínceps y senyors, units tot:

pera la salvació de V Alemanya, y evitar de aqu

en devant que derrameu inútilment la vostra sancl

y la de las vostras esposas y fills vinch à llegirvos

Entengeu que lo que ohireu es un parlament quí

os dirigeix lo vostre doctor y mestre Fra Mart

Luter. Atenció.

Los paisans. (Los uns als altres.) Es un parlament de Fn
Martí, lo nostre gran protector. iQué tindrà qu<

dirnos!

L' oficial. (Llegint.) Vertaderament son, germans meus
mereixedors de la venjansa de Deu los prínceps

3

los nobles que s' oposan à la propagació de la Uutr

evangèlica, y mereixen ser despullats de llur po-

der. (Moviment de assentiment entre los paisans.

éMes no seriau vosaltres tant ó més culpables qu

ells, si taquèseu ab llur sanch las vostras mans
)

las vostras ànimas?

Un paisà. ^Serà veritat lo que acabem de ohir?

Un altre. No es posible que Luter haje escrit aixó. L ?
ofi-

cial nos enganya.

Un altre. <jQuí sap? Seguim escoltant.

L' oficial. (Continuant la lectura.) Os diuhen falsos profe-

tas que triunfareu; que sou invensibles, perquè

està ab vosaltres lo Senyor. Mes lo Deu qu' en

un instant destruhí à Sodoma, ^no pot aniquilar-

vos també à vosaltres? Qui à ferro mata à ferro

morirà. Resistint als vostres magistrats, resistiu al

mateix Jesucrist.

Un paisà. (Al oficial.) ^Pero es cert, y perdonau la nostra

curiositat, que lo que estau llegint, ho ha escrit

vertaderament Luter?
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^' oficial. Ell es qui ha escrit aixó y lo que os falta enca-

ra ohir. Procureu no perdre'n cap paraula. (Lle-

gint.) Lo jou dels nostres senyors, diheu, es inso-

portable: rompemlo, puig nos sobran forsas pera

ferho. Mes la lley natural nos prohibeix fernos la

justícia per las nostras propias mans. Los que se

anomenan vostres proíetas os parlan de revela-

cions que autorisan la vostre rebelió; ^mes ahont

son los miracles que las proban? (Van creixent

entre 'Is paisans las manifestacions de sorpresa.)

<jY que? i Podria lo esperit del Senyor autorisar ab

prodigis lo robo, lo assessinat, lo saqueix, la usur-

pació dels drets dels superiors? ^Qué seria del mon
si vosaltres triunfasseu, més que una cova de lla-

dres ahont regnarían la violència, lo pillatge y V
homicidi? (Mostras de indignació entre 'Is paisans,

que parlaran ab gran calor uns ab altres.)

Jn paisà,
i

i Haveu ohit? jNos tracta de lladres y de assessinsl

Jn altre. Y avans deya que no eram nosaltres, sino lo ma-
teix Deu qui castigava als nostres opressors per

llur tirania.

Jn altre. Y que valia més que morissen tots los prelats y
que no quedàs cap monestir que no fos cremat ans

que 's perdés una sola ànima (i5).

Vlguns paisans. Nos ha fet traició...

Altres. Es un apóstata...

J oficial. Escoltau fins al fi. Silenci. (Segueix llegint.)

Jesús no té necesitat de la forsa pera que se '1 de-

fense; per só manà à Pere que tornés à la veyna lo

coltell quant lo desenvaynà contra los qui anavan

à pendre'l. Ja no més delmes, cridau. ^Y ab quin

dret preteneu privarne d' elis à llurs llegitims

possessors? <;No voleu, anyadiu, ser més esclaus?

Mes la esclavitut es tan antiga com lo mon.
Abraham tingué esclaus, y San Pau instituí reglas

pera aquells à qui lo dret de guerra ha reduhit à la

.esclavitut. Los drets de cassa, de pesca y de pastu-

ratge estàn ordenats per las lieys. Ja se que direu

al llegir ú ohir llegir aqueixas lletras que nv he.

venut als prínceps; mes jo os dich que meditau las
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mevas paraulas, ans de tancar à ellas vostres ohidos

y que no escoltau la veu dels qui, fentse passa

per vostres amichs, os conduheixen à vosaltres
)

à las vostras esposas y fills à una mort certa (16)

Alguns paisans. jAixó es una infàmia!...

Altres. iQue demana venjansa devant de Deu!
Un altre. Més qu' en la dels nostres butxins, havem ^

rentar las nostras mans en la d' eix frare apcs

tata (17).

• Un altre. Sí; ab la sanch del fals apòstol que 'ns aconse

llava que 'ns las rentassem ab la dels cardenals

del papa, dels quals nos deya qu' eran las serpí

verinosas de Sodoma y de Roma, que tacan y en

matzinan ab sa baba la Església de Jesucrist.

Un altre. Y qu' era un fill benvolgut de Deu, y un verta

der cristià qualsevol que 1' ajudàs à destruhirlo

(18).

Lo primer. Es que llavors no 'ns havíam aixecat encari

contra 'ls prínceps y los nobles del Imperi, del

quals ha sigut sempre baix adulador, perquè li con

vé guanyarsels à sa causa.

Ün altre. Ab cent vidas que tingués no podria pagar 1<

mal que 'ns ha fet à nosaltres y que ha fet à Ale-

manya.

L' oficial. Silenci una altre vegada. Ara ja sabeu, y ferei

be en no olvidario, lo que os diu à vosaltres. Ohii

ara ab tota atenció y grabeu be en la vostra me
moria lo qu' escriu, als nobles. (Llegint.) ;A la:

armas, prínceps! |Nobles, tots à las armas! S01

arrivats los jorns en que podeu guanyar millor 1<

cel vosaltres fent córrer à doll la sanch de la cana

lla, que ab las nostras pregarias nosaltres. Feriu

matau per devant ó per derrera, puig no hi ha sé

criat més satànich que un sediciós. No es temp

de misericòrdia, sino de ira y de venjansa. Si mo
riu, sereu màrtirs devant de Deu; no aixís lo

paisans, que seran condemnats ai foch etern, per

que '1 qui empunya la espasa contra las ordre

del Senyor es un fill de Satanàs (19). Josep!

carregava més y més la espatlla del egipci, perqu
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sabia que no 's deu afluixà jamay la brida al po-

ble. Prínceps y nobles, feu vosaltres lo mateix que

feya Joseph(2o). (Moviment de indignació entreHs

paisans. L* oficial los imposa silenci ordenant un
toch de trompeta.) Una paraula no més en nom
dels vostres senyors; del príncep elector de Sa-

xonia, del landgrave d' Hesse, dels comptes de

Mansfeld, de Helfenstein y de cent y cent altres

nobles del Imperi. Luter ha abrassat llur causa, y
os entrega à vosaltres à llur venjansa. Pertot arreu,

en la Saxonia, en la Turingia, en lo Palatinatyen

F Alsassia triumfan llurs exercits. Fa poch, Goetz

de Berlichingen se ha separat de la banda que capi-

tanejava, à causa de las malvestats y dels actes

sanguinaris à que aqueixa s' entregava. Ara mateix

marxan sobre las hordas de Munzer los esmentats

prínceps de Saxonia y d' Hesse ab un gran nom-
bre de comptes. Avans de renovar las hostilitats

ab més fúria, os donan à escullir entre la espasa y
la oliva, entre la vida y lo cel y los suplicis y la

damnació eterna...

lguns paisans. Abans la mort que la esclavitut. Lo mar-
tiri abans que viure baix la tirania dels prínceps.

ltres. Viscan Munzer y los nostres profetas...

ltres. Mori Fra Martí.

ltres. Venjansa contra ?
1 traidor.

tres. Abaix los drets de cassa.

ltres. Y de;pasturatge.

oficial. Pensauho be. Sou à temps encara.

lguns paisans. Abans que los drets feudals lo martiri.

ltres. Volem ser lliures.

tres. Viscan los nostres profetas.

oficial. Demà renegareu d' ells, com renegau avuy de
Luter. (Diriyintse als demés oficials.) Capitans: al

devant quiscu de vosaltres de las sevas companyías

y donau la senyal de marxa. (Als paisans.) Avuy
estau desarmats y fora, feros lo menor dany, una
vilesa. Demà 'ns trovarem en los camps de bata-

lla, ahont no se darà cuartel,—os ho adverteixo per

ordre dels vostres prínceps,—à ningú que sia fet
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presoner ab las armas en las mans. Desde demà h

incendi pels vostres camps y per las vostras caba

nyas, y la mort pels vostres fills y per las vostra

esposas. (Se 'n van los homes de armas, y despré

d' ells y en diferentas direccions la major par

dels paisans, repetint 'los crits de jVenjansa! [Visj

ca Munzer! !]Mori Luter! jPrimer màrtirs cji

esclaus! Se quedan en la escena alguns petit\

grupos parlant ab gran calor entre sí.)

ESCENA XI.

FOST, que haurà estat dins cle la hostería durant casi tota la escena anterio

MARGARIDA, paisans y poch després IIANS y LIPPUS.

Un paisà. (A Fost.) Verament es, amich Fost, infame lo con

portament de Fra Martí.

Un altre. jAbandonarnos tan villanament després de h

vernos excitat à la rebelió. *

Un altre. Y provocar ademés als prínceps contra nosaltre \?A

Un altre. Ni més ni menos que si fossem feras dels bosco

Primer paisà. Ha sigut pera nosaltres un vertader Judas.

Fost. (Ab ayre de importànciay to misteriós.) Y enci;

ra, segons apar, no ho sabeu tot.

Un paisà, iY tú, sabs, per acàs, alguna cosa més?

Primer paisà. ^Alguna traició nova? ^Alguna altre co:

secreta? *

j ïr

Fost. Res de secret, amichs; al contrari, una cosa que t\

hi ha en eixa hora dins Wittemberg que no.l

sapia, y que ho sabrà dintre de pochs jorns to;

Alemanya. Fra Martí s' ha casat...
j ^

Primer paisà. ^Que s' ha casat Luter?

Un altre paisà. <jY no s' diu ab qui?

Fost. Ab una monja.

Primer paisà. Sí, com jo ab la teva Margarida.

(Lippusy Hans surten de la hostería vestits cc

de viatge.)

Ltppus. (A Fost.) <;Teniu dispostas ja las nostras cavalc

duras?

i
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Fost. Os aguardan junt ab lo mosso, que ha de acom-

panyarvos, à la porta del corral. Mes abans, per-

donau: estava dihent à eixos amichs meus que Fra

Martí se ha casat, y no hi ha medi de ferlosho

creure.

'^ippus. No es extrany. Es noticia que ha sorprès finsà sos

més íntims amichs, los quals no han sabut res de

la boda fins que ha sigut feta (21).

Jn paisà. (jMes vos ho sabeu de cert?

^ippus. Com de cert anau à saberho també vosaltres. <;Ne

teniu, Hans, las probas ama?
íans. Tan à ma, amichs, que Tas porto en ma bossa de

viatge. Veshoslas aquí. (Als paisans que 7 voltan

pera mirarlas.) Son dos caricaturas estampadas del

casament, y un exemplar, també estampat, de un
epitalami grotesch, dedicat tot à Fra Martí y à la

ex-monja Catarina, que han comensat à circular

ab gran profusió per Wittemberg dos ó tres jorns

després de la boda. (Los paisans miran y se passan

de ma en ma las caricaturas,)

Jn paisà. Es lo mateix retrato de Luter, ab son hàbit de

frare agustí, ab sa gran panxa, sas galtas rodonas y
son ample sotabarba, ballant pessàdament ab sa

nova esposa, que per lo jove qu?

es, sembla que
podria serli filla.

[ans. Com que, segons diuhen, li porta setze anys de

diferencia (22).

ín altre paisà. {Passant una de las caricaturas als altres

companys.) En aqueixa se veu à la enamorada pa-

rella sentada à taula,* y empinant cada hu dels dos

un vas de cervesa (2 3).

ippus. Y aixó mentres que 'ls infelissos, que donaren crè-

dit à sas paraulas, moren à millars en tots los cèr-

cols de Alemanya.
!ans. Y serveixen de allimarias à las suas bodas las fla-

mas de centenars de castells, y d' esglesias y
ciutats incendiadas.

0 primer paisà. {Tenint en las mans lo exemplar del epi-

talami.) Escoltau, escoltau. (A Hansy d Lippus.)

Ab vostre permis. {Llegint.) A la boda del ex-
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y de la ex-monja Sor Catarina

«Afora cogullas:

Al diable los vots.

No més obediència

A abats y à priors.

Ti-ri-ri-ra.

Fora tot pudor.

Ti-ri-ri-ra.

Al diable los vots.

Ha arribat ja el dia;

i
Alegria!

De fer rostir monjos
Al íoch dels convents;

jAlegría!

Y ho vullaó no '1 papa,

De guanyar lo cel,

ï
Alegria!

Fentne de las monjas
Las nostras mullers;

jAlegría!

Las nostras mullers» (24).

Un paisà. (A alguns de sos companys que riuhen.) Crech

amichs, que per més que os semble que no, la cos

te més de tragèdia que de comèdia.

Lippus. Y per Luter més trascendencia de la que podr

sospitar molta gent. Donant ell lo exemple de ca

sarse, ha volgut, sens dupte, desvaneixer los escrú

pols de rompre llurs vots que poguessen teni

encara molts frares y monjas, més temerosos del

qué.dirà lo mon que de Gristo, en qual presenci

havian jurat llur observancia. Desde aqueix jor:

en avant, no hi haurà frare ni monja à qui se 1' ï

pujen al cervell los fums gàstrichs, com diu Lu

ter, y que no temé los insults que dispare contr

los que 's ressisteixen à seguir son exemple (25

que no cambien, ells, lo missal per una dona,

ellas, las tocas de verge per lo vel de casadas.

Mar
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Hans. De totas maneras, lo assumpto, mirantlo tal com
es en sí mateix, es digne de una farsa del nostre

popular poeta Hans Sachs, sobre tot si, pera be-

nehir als nuvis, hi fa entrar la missa composta pel

Dr. Carlstad pels frares que 's casan (26). [Recu-

llint los ejemplars de las caricaturasy del epitala-

mi.) Que Deu vos benehesca à tots, y os lliure à

vosaltres y als vostres pares, esposas y fills dels

horrors de la guerra. (A Fost, entregantli algunas

monedas.) Pera que, si tenen ganas de ferho, (Ab

marcada intenció.) beguen tos amichs y parro-

quians à la salut de Fra Martí y de Sor Catarina, sa

muller.

Un paisà. Ans que per éll beuria ala salut del diable.

Lippus. Y fins de algun papista, <;no es cert?

Un altre. Nos costaria molt menos. Per fortuna tenim

pera qui fero millor que pera Fra Martí. {Fent iim-

plir alguns beyres, que fendran entre tots.) \A la

salut dels nostres generosos amichs!

Hans. Y més vertaders y de cor que molts à qui teniu

per tals. Ara, Lippus, à cavall. (A Margarida, en-

tregantli també algunas monedas.) Pera que te aco •

nortes del mal rato que te ha fet passar avuy lo teu

marit. (A Fost, lo mateix.) Pera que ?
t prengués lo

trabali de buscar ó de fer que algú 't busque en
la Biblia los passatges (Ab tó irónich.) en que au-

torisa lo Esperit Sant la poligàmia. (Se 'n van

tots, Hansy Lippus -per lo fons del escenari y "Is

paisans en varias direccions.)

Fost. (A Margarida.) Aqueixos papistas son millors de

lo que ?

ls nostres predicadors nos diuhen.

Margarida. Y sens dupte molt més que Fra Martí, y que tú

y jo.

6



ESCENA XII.

Una montanya prop de Frankenhausen, y esparramats per ella nombrosos grupos

de paisans y de minaires, tots mal armats, y entre los quals se alsan algu-

nas banderas, en varias de las quals hi haurà pintada la roda de la Fortuna.

La acció comensa à la sortida del sol.

MUNZER, PHIFFER, KRUMP y WATTEN; y WOLFANG DE STOLBERG.
HANS DE WERLEN y GEHOFEN, enviats del Landgrave d' Hesse y del Duch
de Saxonia.

Munzer. Wolfang de Stolberg, y vos, Hans de Werlen, diheu

als vostres senyors, los Duchs Jordi de Saxonia y
Felip, Landgrave d

7

Hesse, que Munzer los agra-

heix, mes que no accepta la treva de dos horas que
li ofereixen, ja que creu que pera vèncer ó morir

es sempre massa tart quant se combat y 's mort
per una causa santa.

Wolfang. No olvidau, Munzer,—y los nostres prínceps nos

han manat que os ho recordassem,—que llurs exe'r-

cits son molt més forts y nombrosos que '1 vostre.

Munzer. Més nombrosos y forts que los vostres eran los

ab qui lluytaren Gedeó, Davit y Jonatàs, y no obs-

tant los venceren. La espasa del àngel que exter-

minà la host de Sennacherib es més poderosa que

centenars d' exèrcits, y aquella espasa la desen-

vaynarà avuy Deu en favor nostre.

Werlen. Estau donchs resolt...

Munzer. Si triunfem, à no deixar cap filisteu ab vida; si som
derrotats, à morir tot? màrtirs de la causa dels po-

bles. Stolberg y Werlen, portau eixa resposta als

vostres prínceps. Vos, Maternus de Gehofen, que-

dareu ab nosaltres en rescats, per si acudissen

aquells à la traició. pera vencerns.

Stolberg. Temeu la venjansa dels Duchs.

Munzer. Y vosaltres la ira del Deu de Israel.

Gehofen. (A Stolberg.) Direu als Duchs qu' encara que

estichcert que me aguarda aquí la mort, la sufriré

joyósper la nostra causa.

(Se 'n van Stolberg y Werlen?)
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ESCENA XIII.

MUNZER, PHIFFER, KRUMP y WATTEN, y GEHOFEN, apart y vigilat per

alguns minaires.

Munzer. Ara, Phiffer, Krump, Watten y demés capitans.

cada hu de vosaltres devant de las vostras respéc-

tivas companyías y ahont major sia lo perill. No
tardaran los canons dels nostres enemichs à anun-

ciarnosque va àcomensar la batalla; en aquells, me's

qu' en lo bras de Deu, posan ells la esperansa de

llur victorià; nosaltres, ai revés, més que en la for-

sa dels nostres brassos, havem de confiar en la del

qui s' anomena à sí mateix lo Deu dels exèrcits; del

Deu de Israel, que va à parlarvos per mos llavis.

Escoltau tots, y obriu los vostres ohidos à mas pa-

raulas, y los vostres cors à la confiansa en lo nos-

tre triumfo. [Moviment de agrupació entorn de

Munzer, que se haurà colocat entretant en un

dels turons de la montanya.) Es arrivada la hora

de fer veure al mon que sou dignes de ser lliures.

Jo he vingut à vosaltres per' arrimar la fals à la

cullita, ja madura pera ésser segada. He vingut

pera defensar la justícia contra dels homes de

iniquitat, y Deu ha promès y ha concedit sempre

la victorià als qui lluytan per aquella. Devant de

vosaltres estan los prínceps que os roban losfruyts

del vostre traball pera engreixar ab ell llurs amichs

y favorits. Deu mana als reys en lo Deutoronomi
que no tingan més que alguns cavalls, y ells um-
plan llurs richs pesebres, despullantne d' ells los

vostres pobres estables. Los diu que escolten la

veu de llurs pobles, y ells tancan los ohidos à llurs

queixas; que castiguen V homicidi y lo robo, y son

los primers en tacar llur conciencia ab 1' un y í'

altre; que sian escut al orfe y à la viuda, y son los

primers en oprimirlos. <;Creiheu donchs que Deu
puga sufrir més temps llurs malvestats y tiranías?
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No, no. Com ferí un jorn als Cananeos, aixís feri-

rà avuy als impíos. No escoltau eri favor d' ells la

veu de la carn, que es la veu del diable. No 's

deixau assustar per los canons; jo reculliré en las

amplas mànegas de ma sobreroba totas las balas

que contra nosaltres disparen. jAlasarmas, donchs!

jEn nom de Jehova, en nom de Cristo, en nom
del Esperit Sant, à las armasí Mostrauvos dignes

de la causa de Deu, que defensem, y serà nostra

la victorià (27). (Se ouhen algunas canonadas.)

Cada hu à son lloch. Y vosaltres, mos faels cap-

dills, ab preferència qu' en los pits dels contraris,

enfonsau los vostres acers en lo dels cobarts que
no cumplen ab son deber. Llur sanch serà la

primera ofrena feta pels braus eh desagraví à la

llibertat, com la sanch de aqueix enemich nostre

(Clavant sa daga en lo pit de Gehofen.) ho seràà

la nostra venjansa. (Se ouhen més canonadas d las

quals contextan los de Munzer ab crits de jA las

armas! (Visca lo nostre profeta! jVenjansa!, mesclats

ab los tochs dels timbals y de las trompeias y lo

ruido de alguns tiros de mosquets. Mun^er entre-

tant haurà pujat àl cim de la montanya, ahont

permaneixard durant la batalla ab los brassos ex-

tesos en actitut de fer oració.)

Phiffer. {Ab altaveu.) jMiracle! jmiracle! Se està cumplint

la promesa del nostre profeta...

Krump. Las balas de canó passan per sobre de nosaltre!

sense ferirnos.

Phiffer. Josué vencerà de nou à sos enemichs, perquè

Moisès prega per ell dalt de la montanya. Lo Es-

perit Sant ha devaliat sobre nosaltres. ;Gloria al

Esperit Sant!

Los uns. Sí, glòria al Sant Esperit.

Altres. {Ab grans crits.) Ha cesat lo miracle. Las balas

obren horribles clars en las~nostras filas.

Altres. La cavalleria volta per totas parts la montanya.

Estem perduts.

Phiffer. Que ningú abandone sa bandera.

Watten. A defensarse.
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Phiffer. Foch contra los contraris.

Krump. (Empunyant lo martell de un dels minaires y po-
santse devant de aqueixos.) Ab mí los minaires que
vullan seguirme. Martells en 1' ayre yà ells. (Sur-

ten un moment, -però tornan d entrar luego, lluy-

tant desesperadament, arrastrats per llurs contra-

ris. Aumenta lo foch dels mosqueters, que assaltan

per totas parts lo camp als crits de \Pl ells! jA ells!

{Victoria! jQue no se n' escape cap ab vida! mes-
clats ab los de jVenjansa! jTraició! jViva Munzer!
dels paisansy dels minaires. Los de Munzer van

perdent terreno, mentres que los del exèrcit dels

Duchs van apoderantse del camp de batalla.)

Varias veus.
i
Victoria pel Duch de Saxonia!

Altres. \
Victoria pel Landgrave d' Hesse!

ESCENA XIV.

Lo Duch de Saxonia y lo Landgrave d' Hesse, cavallers y soldats de llur exèrcit.

Lo Duch de Saxonia. Basta ja de matansa y de perseguir

als fugitius. Capitans, que toquen las trompetas à

reunir las tropas.

Lo Landg. d' Hesse. Més que un combat, ha sigut un horri-

ble carnalatge.

Un cavaller. Ademés dels moltíssims de que n' està sem-
brada la montanya, tot lo camí, de aquí à Fran-
kenhaussen, està ple de munts de cadavres.

Lo Duch de Saxonia. ^No ?

s calcula quanta ha pogut ésser

la pèrdua dels contraris?

Un altre cavaller. Sobre dos terceras parts de la gent.

Un dels capdills presoners me ha dit que de vuyt-

mii qu' eran, dupta que se 'n hajen salvat dos

mil, y que de aqueixos ni ha de haver molts de

ferits.

Lo Landg. d ? Hesse. <;Y de Munzer, no se 'n sab res?

Primer cavaller. Uns asseguran qu' es mort, y altres que
lo han vist abandonar lo camp de batalla en quant

ha vist la derrota dels seus.
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Lo Duch de Saxonia. Sia lo qu' es vulla, viu ó mort Mun-

zer, lo qu' es en la Franconia y la Turingia se

pot donar desde avuy per finida la guerra civil.

Las hordas capitanejadasper Muller y Metzler, serà

qüestió de pochs jorns acabar ab ellas.

Primer cavaller. Desgraciadament, monsenyor, crech qu' es

de témer que avans que aixó succehesca, aqueixos

fanàtichs daran encara no poch que fer à las llan-

sas dels nostres landsnechts y à las destrals dels

butxins.

Lo Landg. d' Hesse. (A un dels cavallers.) <|Quín rumor es

aqueix? Anau àaveriguar lo que passa.

Un cavaller. No cal, monsenyor. Es una partida de sol-

dats que ab gran gatzara portan cap aquí un pre-

soner.

Lo Duch de Saxonia. Y que, à jutjar per 1' alegria ab que
venen, déu ser una bona pessa de cassa.

Lo mateix cavaller. Si la vista no m' enganyades Munzer.
Lo Duch de Saxonia. Es ell mateix.

ESCENA ÚLTIMA.

Los mateixos y MUNZER, seguit de alguns soldats.

Lo Landg. d
? Hesse. jEtstú, Munzer!...

Munzer. Martell y terror ahir, com Judas Macabeo, dels

adoradors del badell d ?
or; avuy, per voluntat

del Senyor, presoner vostre.

Lo Duch de Saxonia. ^Molt altiu te presentas?

Munzer. Perquè encara que sia vostre lo cos, lo esperit es

lliure.

Lo Landg. d* Hesse. <>Sabs la sort que t'espera?

Munzer. Ho suposo: la sort dels vensuts; lo martiri.

Lo Landg. d' Hesse. <jEs de creure que sabràs sufrirlo ab

valor?

Munzer. Si aixís no fos, no tindria devant de Deu cap

mèrit.

Lo Duch de Saxonia. Y no obstant, fugias pera evitarlo.

Munzer. Era deber meu ferho. Lo mateix Cristo aconsellà
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als Apòstols que quant los perseguissen en una

ciutat se refugiassen en un' altra.

Lo Landg. d Hesse. Pera que sia major lo mèrit devant de

Deu del teu martiri, seràs entregat à tos mortals

enemichs, y als quals fa poch temps insultavas ab

tascartas, los comptes Albert y Arnest de Aibrecht

de Mansfeld (28). Una volta en llur poder, y tancat

en las negras presons de las torras d' Heldrungen,

podràs pensar, mentres que aguardas la hora de

ton suplici, en los rius de sanch que per culpa

teva s' es derramada.

Munzer. A vostre adulador Luter es à qui, en sa celda de

Wittemberg, en los moments en que s
? adorm

en los sacrílechs abrassos de Catarina, li pertany

pensarhi. Ell es qui armà las mans dels paisans

contra vosaltres, y quidespre's, traidor à sa pròpia

causa, posà en las vostras contra d' ells lo giadi

del extermini. Devant de Deu, contra d' ell, no
contra de mí, cridaràn venjansa las víctimas de

sos furors més que satànichs (2 3).

Lo Duch de Saxonja. Que haveu provocat vosaltres, los

qui, fentvos passar per profetas, haveu sembrat de

morts y cubert de runas los avans íértils y tran-

quils camps de 1' Alemanya.

Munzer. Duch de Saxonia, no es hora aqueixa de parla-

ments inútils. À ell y à nosaltres nos jutjaràn Deu
y la historia. Entretant, os dono gracias, Land-
grave d' Hesse, de donarme temps, entregantme

als comptes de Mansfeld, pera que, se venjen de

. antichs agravis que suposan haver rebut de mi,

y de meditar en la part de responsabilitat que 'm

correspont en las desgracias que ha causat la gue-

rra à la nostre benvolguda pàtria. Los horrors del

carnalatge de avuy han comensat à desvaneixer

la-s tenebras dels errors que, aumentadas pel fum
de la supèrbia y deia lascivia, obscureixían la llum

de mon enteniment. Han comensat igualment í

deixarse sentir en mí los tochs de la divina gràcia,

y confio que, no per los mèrits meus, sino per los

de Jesucrist, lo Senyor acabarà sa obra.



Lo Landg. d' Hesse. iY tornarías à la religió papista?

Münzer. Diriau millor à la religió catòlica romana, tan mal
compresa y calumniada per al qui anomenau vo-

saltres lo vostre apòstol. Lostorments, monsenyor,
qu'en los calabossos de las torras d* Heldrungen
sufresca, seran, en lo posible, expiació de mas cul- _

pas passadas. Únicament vos demano, Prínceps,

dos últims favors. Lo primer, que pregau en mon
nom als comptes de Mansfeld que, perdonantme
vellas ofensas, si realment de mí ne reberen, me
consenten tenir prop meu, en la presó, un sa-

cerdot católich que 'm confirme en mas resolu-

cions y me conforte en la hora del suplici; y la

segona, que 'm permeten escriure una carta als

qui foren mos companys de armas, aconsellantlos

que deixen las suas, y que *s posen de nou baix

la obediència de llurs senyors, à fí de que aca-

ben de una volta los horrors de que durant tant

temps ha sigut teatre i' Alemanya.

Lo Landg. d' Hesse. Se firà com desitjas, y à Deu placia

que tos dessitjs se cumplan.

Munzer. Y tant de bo li plasqués també que, com espero

morir en la fe de mos pares, tornant tots de bona
voluntat à ella, morissen igualment l* anarquia

en las inteligencias y los rencors en lo cor dels

nostres avans senzills y ditxosos pobles (31).

Fi del quadro segon.
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PERSONATGES

DEL QUADRO TERCER.

LUTER, de 43 anys de edat.

CATARINA (Keta) BORA, sa esposa, de 26 anys.

AVE SCHOEFELDIN, ex-monja, amiga de ésta.

MELANCHTON (Schwartz-Erde), de 29 anys.

DIETRICH, criat de confxonsa de Líder.

HANS MATHESIUS.\

HANS i STOLTZ.
jAURIFABER. > Amichs ó deixebles de Luter.

JONAS. \

AMSDORF.

Lo acció pasa ea Wittemberg, en novembre de 1525.



LUTER.

QUADRO TERCER.

LUTER APÓSTATA Y CASAT.

la prioral del convent de frares agustins de Wittemberg. Portas al fons y à cada

>stat. A la dreta de una d' eixas, una finestra gòtica, ab vidres de colors, que

suposarà que dona sobre '1 jardí. Taula d' estudi, cadira de brassos y llibreria,

<m en lo primer quadro. A la esquerra de la porta del fons lo torn de filar de

atarina, y sobre d' ell, penjats de la paret, los retratos de Melanchton y del

lector, Frederich de Saxonía. En las demés parets, varias sentencias tretas de

Biblia y de poetas antichs, y caricaturas del papa. Al aixecarse '1 teló aparei-

rà Luter sentat devant de la taula, vestit ab una espècie de sobretot ab mànegas
nplas y abolladas, à manera de sotana, abotonat fins à mitj pit, y deixant à

iscobert, separantse pels costats, una armilla negra ab un collet de tela blanca.

ESCENA PRIMERA.
LUTER y CATARINA.

tarina. Per Deu, pel vostre fill, per mí... os ho prego...

Al menys per breus instants, alguna treva

Dau ai vostr/ esperit. (Tocantli'l front.) O '1 cor

fm' enganya,

O estau, espòs, febrós. Eix front abrusa.

Eixos llibres...

ter. (Interrompentla.) Per tú sempre 'ls culpables

Son.de mos mals. £Es que n' estàs gelosa?
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i
Com ne vius d ? enganyada, esposa mía!

No, amiga, no. Los llibres, yla música (i), í
|NA

Y las flors (2) y las tuas amorosas

Garicias (Ab intencionat accent.), com a vol

[quant no ve:

Fora dé temps (3), à mal, Keta (4) , no ho prengij

Son mos consols en mas pregons congoixas,

,
Com raigs de sol brillants en mitj de núvols,

Com benéfichs ruixims per las flors, mústigas

De un jorn d' estiu per las cremants besadas.

Catarina. Y no obstant, allí penja vostra flauta,

Blanca, jorns fa, de pols acusadora,

Ab quals sons no allunyau de vostra pensa ' »•

Los que son vostre infern, combats de duptes,

Ni 'm distraiheu ab elis mentres treballo,

Ni ab ells dormiu nostre infantó quant plora.

Y no obstant vostras flors—veniu à veurelas

—

[Senyalantli la finestra.)

Mústigas, sens* olor, mitj desfulladas,

Com de una mare '1 bes órfenas ninas,

Vostres cuydados molt jorns fa que anyoran.
Y no obstant mas caricias... jPobre Keta!...

Al qu' es de son cor V ídol, de son viure

Lo cel, de son voler lo únich monarca,
Sempre fora de temps (Suspirant.) fins à ell arriv

Y ó be las reb distret ó be 1' enujan.

Luter. \Ay Keta! (Ab to falaguer,) ^Qué dirías si la te

Li fes càrrechs al sol perquè no envia,

Quant cubreixen lo cel espessos núvols,

Prenyats de trons y llamps, de negras sombras,

A ella sos raigs y sos petons de flama?

Ara be donchs, ma esposa, Is qu' enfosqueixan

Mon front en eix instant aixams d' ideas;

Las qu' en mon cor fogosas passions lluytan,

Y estorban jay! que aquell se dessarrugue,

Que al calor de ton bes aqueix s' esponje,

Son, comparats ab ellas, rumors dolsos

De petits rius que per lo pla anguilejan

Dels trons los espetechs; son juganeras

Llumenetas que '1 sol en la mar pinta
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Las delsllampechs clarors aterradoras.

I'arina.
i
Pobre espòs meu! Perdó si os ofengueren

Mas rahons indiscretas...

er. (Parlant ab sí mateix.)
\
Ay! com cego

No vegi que del temple las columnas,

Quinze vegadas seculars, al moure,
Tot quant nasqué à sa sombra, aras sagradas,

Dorats palaus, castells de murs heràldichs,

Tot soterrat devia entre sas runas

Quedar?
arina. No més aixís turbau, mon mestre,

Vostre agitada pensa ab tals memorias.

er. (Aixecanse de la taula y estrenyent entre sas

mans unas quantas cartas que haurà pres de sobre

d9
ella.)

<;Veus eixas cartas? Com tions encesos,

Més que las mans apar que '1 front mé creman.
Totas avuy rebudas, plenas venen
De noticias de incendis nous de pobles,

D' esglesias y castells, de degollinas

De paisans, y de nobles y de monjos.
Las avans ricas, las tranquilas planas,

Las frondosas arbredras, las ombrivols

Valls del Hesse, de Alsacià y de Turingia,

Del rich Palatinat, de la Franconia,

Teatres de la més que infernal guerra

Dels camparols, per tot com si 's vejessen

Sorpresas per torrents d' inmens diluvi,

Sembrats de morts per tot, per tot de runas

Coberts, per tot solcadas pels incendis,

Sembla qu' es arribat, Keta, per ellas

La fí del mon. Y en tant aqueixos nobles

Que no saben de un colp, com jo ho faria,

Si fos com ells potents; si fos lo gladi

En mas mans, com ho es en las mans suas,

Com en la ma-de Deu de sas venjansas

Ho sònt los llamps, de sanch ab torrentadas

De aquells malvats la rebelió ofegarne.

Malediccions del cel sobre d' ells ploguen.

íTarina. No las crideu sobr' ells, per Deu, no sia
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Que sobre de mí y vos jay! també cayguen.

^Pecadors, espòs meu, no som tal volta

Vos y jo? iPer acàs?...

Luter. (Interrompentla.) Verament, Keta,

En eixa mar revolta de doctrinas;

En eixa Babel de odis,, en eixa obra

De corrupció, sí, tots hi havem possadas,

Cegos, las mans. Si algú 'm digués, mon mes
Deu enujat ha obert per fílas portas

Del infern, y ha permès que, com espessa

Pedregada, ploguessen vols de diables,

Y cayguessen del cel torrents de sofre

Y foch sobre nosaltres, y en llurs onas,

Gom à Sodoma y à Gomorra un dïa,

Nos ofeguessen, creume, Keta meva,

No gens ho estranyaria. Si à Sodoma,
Si à Gomorra, ai igual que als nostres pobles,

Los hagués sigut dat del Evangeli

Ab P ensenyansa, pa divi, nodrirse,

Encara avuy las dos ciutats viurían.

Si com ho es avuy, degués ser sempre
De abominacions pudent llacuna,

De vicis corrompuda claveguera

YJ Alemanya, vergonya me donarà

De dirmen fill y de parlar sa llengua (5).

Y si permès me fos tancar V ohido

De la conciencia als crits, Keta, no ho duptes,

Invocaria al papa, y à sas plantas

De nou postrat, jay! li diria torna.

Fins vuy cregí à ton jou ser preferible

Lo jou de Satanàs; vuy, senyor, penso,

Qu' entre 'i vostre y '1 d' ell val més lo vostr

Gatarina. Ya donchs que així pensau, ^perquè no...

Luter. [Interrompentla de nou.) Ket

Se lo que anavasà respondre. Escoltam.

Una nit... ^te 'n recordas?. ..

Gatarina- jOh! com si ara

Fos.

Luter. Jo ab mon bras cenyinte la cintura,

Tú en ma espatlla la testa reclinada,
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Estavam contemplant lo cel, llavoras

Més esmaltat d 7

estels, que del hort nostre

Ho estan las herbas de gebradas perlas *

Enfret matí d' ivern.—Mira combrillan,

Espòs meu, las estrellas, me digueres.

<;No 't sembla que ?ns contemplan amorosas,

Com si prenguessen part en nostra ditxa?

Llavors jo alsí los ulls. jAy Keta aymada!
Lo que à mí ?m sembla, 't respongui...—;oh! sento

Tenir que dirtho,—y es qu' eixas llums puras

Ni per' tú brillan, ni per' mí.

arina. jiEs que pensas,

Te digui jo plorant, que per nosaltres

Del cel las portas estaran tancadas?

'er. iQuí sab? <?Quí sab, te respongui, si en càstich

De haver deixat nostres convents?...—Tornarhi
Cal llavors.— jAh! es tart, Keta; lo carro,

Te repliquí, en lo llot de las roderas

Està massa enfonsat, per' que atràs puga
Ja retornar (6). Lo que aquell jorn, ma esposa,

Te deya, ab més motiu t' ho responen ara:

Keta, ja es tart.

àrina, jY havem donchs de damnarnosi
Tenint lo infern devant, detràs la glòria,

^No hem de poder desfer la errada via?

çiHem de ilansarnos en lo abisme, ulls closos,

Quant dant un pas atràs podem iibràrnosen?

<;Y hem de arrastrarhi 'Is fills que '1 cel nos done;

Nostresfills quals torments pels qui la causa

Fórem d' ells, espòs meu, serà unsuplici

Major que ab quants Satàn puga afligirnos?

Y tot perquè han cregut un jorn llurs pares,-—

Deu sab si per orgull ó cobardia,

—

(Moviment de desagrado de Luter.),

Qu' era ja tart pel camí errat desferne.

<;Y si fos temps encara?

rER. (Ab tó enujat.) jEh! Keta; basta.

Ni os cenyit la borla de doctora,

Ni per' darme consells, que no os demano,
Os he nombrat mestresa.
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Catarina. (Ab veu entre respectuosay ofesa») Pensí serl

De vostra casa desde que 'm donareu
Nom de esposa, y 'm creya ab dret.,.

Luter. (Ab tó entre irónich y enujat.) jMestresa!

jMestresa!... De la llar, no os disputo;

Desde la llar ensà, Keta, os ho nego.

jMestresa!... Mentre Adam, avansde caure,

Tingué '1 gobern del mon, ne fou la terra

Un paradís; en quant consentí, dèbil,

Ésser de sa muller pobre joguina,

Adeu eden; adeu pau y concòrdia:

Desde aquell jorn ensà tot va à la inversa Çy^
Tals son, Keta, 'ls miracles que las donas

Ne sabeu fer. (Ab despreci.) Aixís, donchs, si\

[es

Mestresa (Fentli senyal de que s' en vage.), ho[

[dràs ser allí, en la cuy

Catarina. {Plorant.) Encara ho seré més jFra Martí!!! ana

IT

Afer de mare aprop del fillet nostre,

A qui no estimauvos, injust de sobras

Ab ell y ab mí, ja que seduintme, ?m féreu

—

Vergonya pera vos—ans de temps mare (8).

{Ab dignitat.) ;Jo sí que més que vos puch dir:

[nia

Tart ja pera lo fet desferne! (S' en va,)

ESCENA II.

LUTER.

(Volent detenir d Catarina.) Escolta.,.

Aguarda... (Breu pausa.) jAy! ara sí que ab J

[pod

Exclamar ab rahó: malehit per sempre

Sia lo jorn en que nasquí y ma maré
Pogué dir: ha vingut al mon un home*
Y no obstant [trist de mí! eixas petitas
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Passatgeras borrascas qu' ennubolan

Lo cel claríssim de ma pau domèstica,

Son llaugeras onadas en vas d' aygua, •

Devant de las que à voltas ma febrosa

Pensa atormentan tempestats de ideas.

Un jorn, per ma disort, jo poguí creure,

O cego, ó foll de orgull, ó pels incendis

Abrusat de la carn, que era ma obra

Obra del mateix Deu. ^Puch avuy dirho,

Qu' he vist que las doctrinas qu' he espargidas

Han dat per fruyt lo fruyt mateix que donan
Las que, llavors d' infern, Satanàs sembra;

Incendis de ciutats, saqueigs de pobles,

Los camps per tot cambiats en cementiris,

Los temples transformats en establías.

Y en vils burdelis dels monestir las celdas?

Avuy, alta la testa, la impudicia

Passeja ahont ahi '1 pudor regnava.

Ahont lo saber brillà, vuy sols s' hi veuhen

Fronts enrogits pel foch de la lascivia

O pels vapors del vi; y allí ahont V almoyna
Vestia al nú ó dava menjà' al pobre (9),

Hi ha fet cova de lladres la codicia

Dels nobles, que hant venut, com à Crist Judas,

Per alguns grapats d' or llur fe y llur ànima (10).

Y sobre aqueixos mals, los més inmundos
Vicis lloats com virtuts; la poligàmia

Per Munzer y altres erigida en dogma (11);

Enfosquida la llum del Evangeli;

La corrupció en los cors, y lo desordre

En las intel-ligencias, la discòrdia

Desde 'ls palaus dels reys fins als fumosos
Alberchs dels pobres... jAy de la teva ànima,

Luter, si de tants mals ets tú 'l culpable!

í
Ay si en lo jorn de la justicia eterna,

D' ells ab lo pes feixuch, à son judici

Ab lo dels pecats teus, ensemps hi portas

L? ànima carregada! jAy de tú y d' ella!

En veritat si fos així, deurías

Malehir lo trist jorn en que nasqueres,

7



— 82 —
Los pits que t' alletaren malehirne.

(Moments de pausa.)

Mes no, Fra Martí, no. No 'i responsable

De tans greus mals ets tú; no es ta parauia

Qui, com alé del huracà, ha moguda
Aquelias tempestats d y

errors y d' odis,

Aquells diluvis de fangosos vicis.

Es 1' Antecrist; es Roma; es la moderna
Sodoma, més, molt més mereixedora
Que 1' antiga d ;

essér en mars de flama,

Com lo rostoll dels camps ho es per lo incendi,

Escombrada de sobre de la terra.

No, ets tú, Luter; oh, no. Foren los papàs

Los qui ab llurs decretals, fonts d' injusticias,

Imposaren llur jou à reys y à pobles,

Fentlos creure que més qu' en los preceptes

De Cristo havían de tenir fe en ellas (12);

Ells, quiab la lley del celibat mataren

La que havia establert unió dels cossos

En un sér, Deu 1' home al creà' y la dóna,

Perquè, unintse los dos, se completassen,

Gumplintne lo sant fí del matrimoni (i3);

Ells, qui la pensa humana entenebriren;

Ells, qui al mon ab nous vicis enllotaren;

Ells, qui dels temps antichs la idolatria

De nou introduhiren, fent que ab ella

Las supersticions vellas renaixessen.

Los pels qui passa '1 mon vuy angoixosos

Y no menys grans dolors que los de fembra

Que partereja, del infern son obra,

Y del infern es rill bastart lo papa.

(Una altre pausa. Després mirant entorn seu, co

per' assegurarse de que ningú lo escolta.)

íFill del infern lo papa?... <? Ell Y Antecristo?

<;Y tú, Luter, ho creus? "Si ara à judici

Cristo 't cridàs y 't preguntàs, ^qué pensas

De ma Església; del papa, mon vicari

En lo mon? Devant meu, devant mon Pare,

Devant del cel tot ple de sants y d' àngels,

Y de llurs cants divints, qu' està à ma dreta,
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Ab sas portas tots jorns à la calumnia

Closas, à la vritat obertas sempre;

Devant V infern, ensemps de fosca y flamas

Xiuladoras umplert, qu'està à ma esquerra,

Oberta ensemps la sedejanta gola

Pels qui se ían un plaher de la mentida,

<:Osarias, Luter, de Roma dirne,

Del succesor de Pere lo que voltas

Mil has dit d' ell
7
à las de ma doctrina

Aymadoras, per tu enganyadas turbas;

Lo que al seduhit estol dels qui 't llegeixen,

Fiats en ta virtut, mils de vegadas

Has d' ella y <T e'U escrit en los teus llibres?

^Osarías negar que als primers segles,

Quants à Pere en son trono succehiren,

Baixaren d' ell, ó ja per en lo circo

Ser molts, com blat, entre las dents sangosas

Dels lleons, ó entregats à las espasas

Dels gladiadors, ó ja en ardents fogueras

Ser, ensemps que aliment à la ímpia ràbia

Dels Nerons y Tiberis, espectacle

De llurs esclaus, encara més que 'Is tigres

Del circo, assedegats de sanch de màrtirs?

^Sino 'ls per íú calumniats pontíflces,

Qui à las per la ignorància entenebridas,

Y à las pel paganisme enmatzinadas

Salvatges tribus, qu' en aixams vingudas

De las geladas platjas del Danuvi,

Com feras famolencas, se llansaren,

De fochy sanch. cobrintla, sobre Europa,

A més suaus costums los convertiren,

De ma fe ab los raigs purs il-luminaren?

Que d' Atila, flagell de Deu, lo poltro

Posàs P espurnejanta ferradura

En las runas de Roma; en llachs de flamas '

Que la cambiàs de Genserich la teya,

,;Quí si no un papa ho estorbà? ^Quí als pobles

D' eixa ta pàtria, per tú tan aymada,
Tan baix lo jou de Roma ahir joyosa,

Tan trista baix lo teu, feu que cremassen
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Los de Odin é Irmensúl ferestechs ídols,

Y devant de ma creu, dòcils, la testa

Altiva, per ningú jamay retuda

Baixassen? Contra :

ls forts, ^quí fou del dèbil

Adarga protectora; heralt pacífich

En los de poble à poble feras guerras;

Far explendent per' al humà llinatge,

Ensemp que guia aquí, à platja segura

Del etern port mostrarii ;

i camí recte,

Sino '1 pontificat? iQuí sino ?

ls papàs

Dels temps anticbs dels richs tresors de ciència

Losguardadors discrets, y de las novas

Llums del saber difundidors gelosos,

Y del art cristià doctes Mecenas,,

Y de tota obra al bé dels pobles útils

Ó ;
ls inventors ó 'ls propagadors foren?

«:Quí si no ells... (Interrompentse bruscament, y
pàssàntse la mà pel front com si volgués apartar d'

ell pensaments que lo àtormentessen, seguirà par-

lant ab creixent exaltació.)

jOh! <[Qué es aixó, Lutero?

;Es que somías, ó es que per ventura

Has estat en judici devant Cristo?

;Era acàs ell mateix qui ab tu parlava?

Mes no; n' estich ben cert. Tot quant jo penso,

Tot quant escrich es Cristo qui m' ho inspira.

Jo so T Apocalípsi. Quant acabo

De dirme à mí mateix del papa, obehintne

A una veu interior, era
7

1 dimoni

Lo qui m' ho feya dir: ell, que com pare

Dels papàs, los defensa; ell, que sabentne

Que son los quilo ajudan à que 's perdé

Lo mon, més interès te en defensarlos.

; Ah! no m' enganyo, no: Satàn, tú érats

Qui, fingint ésser Cristo, me pariavas (14).

Y perquè t' aborresch, perquè no tornes

Més à tentarme, ja que à mà no tinga

Res de més brut, ó res de tu més digne

Que tirarte à lo front, roig de lascivia,

Allà va aqueix tinter (i5). Aixís quant tornes,
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Vensut per mí al infern, negras tas alas

D' asquerós rat penat, y negre '1 rostre,

Sias dels teus y dels damnats escarni.

(Al dir aixó, tirarà lo tinter, que anirà à donar

contra la porta jr paret del Jons, tacantlas de tinta,

esclafint al mateix temps una forta rialla. Al ru-

mor d' esta, y al estrèpit que farà lo tinter al pe-

gar contra la paret y ai caure en terra, surten

esparoguits Calarina y Dietrich.)

ESCENA III.

LUTER, CATARINA y DIETRICH.

Luter. (Rient.) Ja, ja, ja, ja...

Catarina.
<<
Espòs meu, eixas riallas?...

Dietrich. ^Qué os ha passat, doctor? Eix terratrèmol...

Luter. Deixaume, bon Dietrich; deixam, ma esposa

,

Riure una volta -més. També vosaltres

Com jo riuríau, si, com jo, l'haguesseu

Vist quant de aquí sortia.

Catarina. ^Quí ? Esplicauvos.

Luter. Satanàs.

Catarina. (Persignantse.)
i
Quin horror!

Luter. <;Fins à quant, Keta,

Conservaràs eixas costums papistas?

No, persignantse, à Satanàs se gllunya;

Se '1 allunya millor, com jo ho fiu ara,

Y altras voltas ho he fet, al front tirantli,

Sia que 's vulla, quant à mà se tinga.

IVeiheu las que pintadas hi ha en la porta

Tàcas de tinta? Donchs son res contadas

Ab las que se n' endú las alas plenas

Y brut lo front.

Catarina. <:Y no temeu que 's veiije?

Luter. Contra 'ls que tenim fe res pot, amiga.

Dietrich. Qui la que vos teniu, pogués, mon mestre,

Tenir (Fent com qui vol anarsen.) Permeteu ara...
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Luter. iQué 't proposas

Fer? <;A qué vas?

Dietrich. A buscar, doctor, aygua
Y unas esponjas per', si es pot, la tinta

Borrar.

Luter. Ni sols ho intentes. Vull que quede
Com ara està tot s<*mpre.

Catarina. ^Mes las portas

Han de quedar tot temps aixís de brutas?

Luter. ^No fan grabar en llurs castells los nobles

En reixas y portals, en recordansa

Dels fets heróichs de llurs antichs llinatges,

Llurs blassonats escuts? Y jo que acabo

De obtenir de Satan tan gran victorià,

<;No he de deixar la porta blassonada

Ab eixas tacas, que à mos nets recorden

Que per hont, humiliat, sortí '1 diable,

Gom qui de tornejar victoriós torna,

Tots jorns, lo front altiu, Luter, entrava (16).

Catarina. jOh! sí; teniu rahó. Sian per sempre
Eixas tacas recort de vostre triumfo,

Recort per Satanàs de sa derrota.

Luter. Y tu, iqxié hi dius, Dietrich?

Dietrich. Que 's veu, mon mestre,

En tot quant dfheu y feu la mà de Cristo.

{Anantseny apart.) [Oh! [Verament mon mestre

[es un apòstol!

ESCENA IV.

LUTER y CATARINA.

Catarina. jQuànt de havervos deixat tot sol me pesa!

Perdonaume, espòs meu. Vos sou mon duenyo,

De mon cor lo monarca, y ab mas vuydas

Rahons, com solen ser las rahons nostras,

No devia turba r la vostre pensa,

Hont ja 'sdavan batalla taris cruels duptes.
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<[Nò es ver que -m perdonau, la vida mía!

(Ab molta passió.)

Luter. podrías duptarho? <iPer ventura

No estiguí massa dur ab tú, ma esposa?

Catarina. No cal parlarne més; y puig ja fetas

Tenim las paus, ^no os sembla que podriam.

Ja per' distraflhre un^poch la pensa vostra,

Qu'heu de tenir de tant treball rendida,

Ja per' fer als moxons y à las florelas

De nostra ditxa confidents, eixa hora

Que per' ferse nit falta, aprofitaria

Per' baixar al nostre hort, y allí gosarne

De las que ha posat Deu pels cors que s'ayman,

Perfums, y raig de púrpura, y canturias

D' aucells en las del sol hermosas postas?

Luter. Me dol, Keta, greument à tos desitjós

No poder, com voldria, correspondre.

Mesestartja. Dintre de poch aguardo

De mon amich Melanchton la vinguda.

Mes ja que, com també' ho desitjaria,

No podem baixà' al hort à celebrarne

Entre perfums de flors, d' aus entre 'ls dolsos

Xarroteigs, de la pau, com i' apellidas,

L' alegre y tendra festa, disfrutemia

Aquí mateix, tú propet meu filantne

En ton torn, com ho fa ma mare encara

Prop son espòs: me^ aixó sí, m' amiga,

Ensemps qu' en moviment la untada roda,

Un fre posant à ta lleugera llengua;

Jo de tu no tant lluny que a mí no arriben

Los suspirs de ton cor, si alguns n' exhalas

Per' recordarme que m' estimas, Keta.

Catarina. (Fent una carícia d Luter, que la correspont do-

nantli un bes en lo front.)

jQué 'n sou ab mí de bo, y que orgullosa

De ser vostra n' estich!

Luter. Ara à cumplirne

Sa tasca cada hu. Tú muts los llavis,

Fent xarrotejà '1 torn; joa varias cartas,

Que m' estan acusant mon llarch silenci,
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Dant las que anyoran llurs autors respostas.

{Alguns breus moments de silenci. Catarina filant

y Luter repassant varias cartas que anirà traihent

de la cartera.)

Catarina. <;Mentres treballo, os sabrà mal que cante?

Luter. Ja sabs, Keta, quan grata m' es la música.

Canta donchs, com no sia ab veu massa alta.

Catarina. Ni manco 'm sentireu.

Luter. Axí ho espero.

(Repassant las cartas.) Una altra víctima dels

[errors papistas;

Del jou del celibat un' altra màrtir.

(Llegint.) «Mon [venerat doctor y pare: traiheu-

me prest, per Cristo os ho demano, d'eix convent

ahont, com empresonada, paso los tristos jorns de

ma jovenesa, y ahont, com las flors d' ayre y de

sol, està mon cor assedegat de llibertat, y sobre tot

de amor. Sí, traiheume prest de aquí, si no voleu

que ?m mori de melancolía y de anyoransa, y feu-

me conduir à Saxonia, ahont espero trobar lo que

mon cor desitja.

—

Margarida, monja de Frey-

burg»> (17).

Catarina. (Mentres Luter haurà estat llegint y preparantse

para contextar aqueixa carta, Catarina cantarà

la següent estrofa, ab veu baixa al principi, pero

aixecantla à mesura que anirà cantant.)

Ciutadela fortíssima,

Ample escut, lluhenta espasa,

Contra '1 qui me amenassa

Avuy risch crudelíssim,

Sou pera mí, Senyor.

Per' aixó en vos mon ànima
Fiada, mes que sia

Fort 1' infern, desafia

Sas iras, sas astucias,

impotents devant vos.

Luter. (Escribint.) «Ma ben volguda Margarida: Puig qu
tant per ma pròpia experiència, com per la de ma
aymada Catarina, sé quan difícil, si no imposible,

sia triunfar dels combats de, la carn, no tant sols
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no tinch inconvenient en accedir à lo que 7m de-

manas, sino que avuy mateix, y junt ab eixa epís-

tola, t' envio qui 't tregue del convent y te aconr

panye allí ahont desitjes anar. Suposo que no
tindràs ja lo menor escrúpol en rompre los vots,

dèbils telarinyas, dels quals han volgut ferne los

papistas cadenas de ferro. Mes si per alguns te
7 n

quedassen encarà, fills de la educació qu' en eix

convent hauràs rebut, teremeto, à fí de que pugas

acabar de desvaneixerios, mon sermó sobre lo

matrimoni, y 1' opúscol intitulat: Rahons ab que

's proba que las monjas poden bonament rompre
llurs vots(iS), escrit per mí expressament pera las

religiosas que desitjen, com tú, tornar al mon.
Llegeixlo y fes que '1 llegeixen tas companyeras,

y no tant sols te afermaràs en ta lloable resolu-

ció, sino que, després que aqueixaslo hagen llegit,

—n' estich segur com si ho veges,—seran moltas

las que voldran rompre també los vots, y que se-

ran tas amigas fora del claustre, com foren dintre

d 7

ell tas companyeras de martiri.—Ton mestre y
pare en Jesucrist, Fra Martí Llitera

^àtarina. {Mentres Luter haurà estat escribint y recitant al

mateix temps sa carta, Catarina haurà seguit

cantant, pero ab to més alt que los primers, los

següents versos.)

En eixa vall de llàgrimas

íQué 'n fórem ias criaturas

De débilsl ;qué de impuras,

Si ab son alé suavíssim

No 'ns confortés Aquell!

lY qui es Aquell? i Pregúntasmho
Cor meu? Los sants li dihuen

Vida, perquè d' Ell viuhen;

Cristo
;
1 mon; las angélicas

Llegions llur etern Rey (19).

-*i?TER. Keta, Keta, per Deu, segons te 'n pujas

Per munt cantant, tem' que no sols m' estorbes

A mí, sino es à quants prop d' eixa celda

O llegeixen ó escriuhen.
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Catarina. Presumia

Que sentvos grat, espòs, lo que cantava,

Ab pler ho escoltariau.

Luter. Ho pensares

Molt mal; puig cabalment perquè agradosa

M' era ai cory al ohido, per ser mía,

De recorts bells per mí ta cansó, aymada,
Y la escoltava ab gust, per só 'm distreya.

Catarina. Puig callo, sent aixís.

Luter. Com milió ''t semble.

{Segueix un altre moment de silenci, durant l

qual Catarina seguirà treballant y Luter repàs

sant cartas.)

(Declamant.) Eixa es d' Erasme, '1 micod' Epicuri

Lo contrari més gran que tinga Cristo,

Escriptor cínich tan com mai teólech.

Va dirigida à Mauch, y 's burla en ella

De mori enllàs ab Keta, à qui calumnia.

Mes que no vinga à mí vull contextarla.

Mentres treballa [Aludint d Catarina,) tornaré
j

[llegiria

Perquè més encenent en mon cor F odi,

Contra éll, més en ma carta ma ira hi vesse.

(Llegint*) v<Tinch que comunicarvos, estima

amich, un aconteiximent que ha mogut aquí mol

escàndol; si be als qui coneixíam à fons à Lutei

no 'ns ha causat gran sorpresa. Fra Martí,, ó sií

lo Eclesiastès de Wittemberg, segons modesta-

ment à sí mateix se anomena, ha penjat per fí soí

hàbits de frare, y se ha unit en matrimoni ab uns

jove, ex-monja, de vint y sis anys, hermosa y ber

formada, de bona família, pero que feya ja algur

temps que, segons lo dir de la gent, havia deixar

d' ésser vestal...»

Catarina. (Aixecantsey anant de puntetas fins d la taula àt

Luter. Mentres aqueix, al veure's sorprès, amaga
la carta que estava llegint, Catarina ab accent en-

tre infantily maliciós li diu.)

He sentit, espòs meu, dir varias voltas,

Que molt més que nosaltras las tudescas
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Son hermosas las joves italianas.

^No es veritat, puig vos las haveu vistas

De prop, que no ho creiheu?

úter. (Contrariat.) Pot molt be'n ésser

Que no os guanyen, ma Keta, en hermosura,

Més pot ser be qu' en discreció vos guanyen.

a-tarina. (Tornantse plorosa d son assiento.)

jSempre tan aspre ab mí!

uter. Keta, t' enganyas.

Perquè t' estimo; ab tú perquè ;n eixa hora

Pensava, per aixó trobí importuna
Ta interrupció. Un poch en repòs d'eixam.

{Proseguint la lectura.) «Las bodas se han celebrat

baix los més falaguers auspicis, ja que pochs jorns

després d' ellas la jove ex-monja ha fet pare a son

espòs. Luter se revolca en lo fanch del vici men-
tres moren en los camps de batalla millars y mi~
llars de infelissos paisans. (Arrugant convulsiva-

ment la carta entre las mansy ab accent de ira

concentrada^) Erasme de Rotterdam (20).

(Recitant.) De Momo infame verinós deixeble;

Teologastre estúpit, d' Aristófanes

Yde Llúcia imitadot impúdich;

Si cregueres un jorn, cegat pels núvols

D ? encens ab que, adulante, vils papistas,

Reys, ciutats y doctors te ubriacavan,

Enlayrante ab los mots, tots mentirosos,

D' estel de ï Alemanya, rey dels savis,

Sol dels estudis, dels teolechs ídol,

Jo que hi sigut, en quant nasquí à las lletras

Y de la enveja 'l fum sentí pujarme

Al cap, lo roch qu ? en mitj de ta orgullosa

Carrera trontollar fiu de tos triumfos

Lo carro, demostrant à tots quant n' eran

De inmerescuts, ta fama quan poch sòlida,

Jur' que mentres mos dits la ploma moure
Puguen, contra ton nom, contra ta fama

Més fel he de llensar, més verinosos

Dicteris y més befas y calumnias

Que contra Roma, ;
1 papa y sos ministres
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Fins ara he vomitat en tots mos llibres.

Ni usaré ab tú del talió lo càstich,

Fill bort de Satanàs, joglar dels papàs.

No ja insult per insult, mofa per mofa,

Sino dicteris mil per un dicteri,

Mil sarcasmes per un, per una befa

Lleugera tua mil punxants escarnis (21).

(Pren papery plomay se posa d escriure.)

Catarina. {Parlant ab sí mateixa.)

Ja no sé qué cantar. Me te aburrida

Tant Uarch silenci. Tot aqueix capvestre

Me surt ai enrevés. Lo fil se 'm trenca.

Com si oli li faltés y à mon bras forsa,

Més que altras voltas va la roda dura.

Si uri moment per' resar vull concentrarme...

{En altaveu.) Y à propòsit, y encara que os d

[trayg

Per un instant, diheume, £cóm es que ara

Ni 'm puja tan del cor, ni es tan ardenta,

Ni 'm surt dels llavis de perfums tan rica

De fey d' amor, espòs, la oració meva,

Gom en amor y en fe rica pujava

Fins al cel quant los dos eram papistas? (22).

Luter. (Llansant la plomay guardant lo paper com ce

trariat per la pregunta de sa esposa.)

Avuy crech ja qu' ets tú à qui ab sas urpas

Ha fet presa Satan, y qui en ta boca

Posa eix ruixat de impertinents paraulas.

iQuànta he de pendre ab túde paciència!

Catarina. Avuy estau ab mí, Luter, crudíssim.

Luter. Y tú ab mí com jamay, Keta, insufrible.

ESCENA V.

Los mateixos y DIETRICH.

©ietrich. Melanchton ha arribat, y à vos m' envia

Per ?

dirvos que os aguarda en vostra celda
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D' estudi, no olvidanvos, al anarhi,

Las biblias que sabeu.

jter. (Senyalant sa llibreria») Pren eixas duas;

So es la grega y la hebrea. Ara adeu, Keta,

Per breus instants. Mes ans vull de tos llavis

Oure que dintre de ton cor no guardas

Per mí gens de rencor, y que 'm perdonas.

.tari na. jAh! quant més me humillau me's os estimo,

Ja que os trobo me's gran quant més petita

Que 'm trobefeu. No odi en mon cor, mon mestre,

Sino orgull de ser vostra en éll hi queda.

ESCENA VI.

CATARINA.

Mes també, ;ay demí!, mes que no vulla,

Clavada hi queda ensemps V aguda espina

De no ser jo y mon fill los qui en sa pensa

Y en son cor ocupem preferent siti;

Lo pobre fillet meu, per qui joyosa

Cent anys de cel daria, y per' qui, pobre,

No te may ni un esguart, ni una caricia.

ESCENA VII.

CATARINA y AVE SCHOENFELDIN (23).

e. (Entranty corrent d abrasar d Catarina.
)

jCatarina!

.tarina. Benvinguda,

Ave, la de mas amigas

Més aymada.

e. <;Y ton Lutér?

cTarina. Ab Melanchton y sas biblias

En son estudi.

/e. Eixos savis

Sempre ab llurs llibres.
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Catarina. Per ditxa,

Ave, per pròpia experiència

No ho sabs com jo ho sé.

Ave. ; Estarias

Acàs d ?
ells gelosa?

Catarina. jAy! Ave;

Tú no pots saber quants tínga

Motius d' estarn', ni Deu vulla

Sapias de tal gelosía

Quàn la que en la amor propi

Causa, es punxant' la ferida.

Tú no sabs,— ni may ho sapias,

—

Qu' es passar dias y dias

Sens sorpendre un dols sonris

Pera tú en 1' home qu' estimas,

Que no t' ou quant tú li parlas,

Que quant lo miras no 't mira;

Del qual sabs cert qu' en sa testa

May per tú un recort hi brilla,

Sempre voltada d' aixams

De ideas que '1 martirisan,

Als mots d' amor may atenta

De amoral bes sempre esquiva;

Y que per cas si, amorosa,

Per' curar sa melangia,

O allunyar las tempestats

De duptes qu' en ella hi nian,

Com à son espcfè la tortra,

Com una mare à sa nina,

De ton amor qualque prova

Vas à oferirii íestívola,

O be te la reb distret,

O, esquívol, de éll te desvia.

Com jo ho se, may sapias, Ave,

Qu' es sentir tal gelosia,

Ni espòs tenir que per docte,

Si bé estar d' éll pots altiva,

Ni com espòs ton corompla,

Ni en ell com amant hi nia.

Ave. Te trobo avuy tot un altra.
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atarina. Es que avuy com may, aymía,

Ab mí à estat Luter fredíssim,

Y com may dur.

\ve. Catarina,

Son d' estiu ruixims que pasfcan,

Vapors qu' un buf d' ayre esquinsa

Los que greus afanys te semblan

Vuy, en ton orgull ferida.

Gal als homes com son pendre;

Que com inútil fatiga

Fora voler que estiguessen

Sempre al mateix to dos iiras,

Que ho estiguessen també
Dos cors no menys ho seria.

Catarina.
i
Mes ay! las liras ignoran

Si afinan, Ave, ó no afinan,

Mes un cor que sent que d' altre

Las cordas no al igual vibran

De las del cor seu, tant mes
Sufreix quant manco es, ay filla,

L' ardor ab que un d' élls ho diu,

L' ardor ab que un d' élls estima.
t

\ve. |Mes pots duptar que al igual

Que 1' aymas à éll, Keta mía,

A tú '1 teu Luter no t' ayme?
Iatarin'à. ;Ay aymía, si sabías

Quant més que altres necesito

Del amor del à qui un dia

Entreguí '1 cor y ma famar

Pura llavors, y ma vida,

Y mon pervindre, y tal volta,

—M' estremeix, jay de mí trista!

Sols pensarho,—la esperansa

Per mí y mon fill de la ditxa

Eterna!

\ve. ^Es 4ue Pots duptarne

De que nostre doctor sia

Martell dels vicis de Roma,
De una nova fe Messias?

oAIarina. j Pobre de mí si ho duptas!
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|Ay! aquella veu fatídica

De «ja estart», anticipat

Infern pera mí seria;

No son, no, los duptes, Ave,

Los qui mon cor martirisan;

Son los recors de altres jorns,

De las santas alegrías

D' altres temps, qu' en sas tristesas

JVT ànima, pel dol marcida,

Anyora, y que son per ella

Com llunyadas armonías,

Qual grats ressons van borrant

Las tempestats de la vida

Que viu ara.

Ave. Y que t' envejan

Las que no sentho, voldrían

Dirse de Luter esposas,

Mes que distret llurs caricias

Rebés, ,com dius, ó gelosas

D' està' haguessen de sas biblias.

Catarina. (Com si preocupada ab sos recors no hagués ohit

las últimas paraulas de Ave.)

^No tens present quàntas voltas

Aqui mateix, Ave aymía,

Jo prop del bres del meu fill

Sentada, tú en ma cadira,

Del convent, jay! d' ahont fugirem,

;Y per cert en ben sant dia! (24)

Recordavam las que juntas

Gosarem en éll delicias?

Ave. iY no recordas tú quàntas

Voltas també, Catarina,

Te digui que ab tals memorias
Atormentar no devias

Ton esperit?

Catarina.. i
Mes encara

Que ho volgués, acas podria?

No 'm recorda àcada instant

Aqueixa celda tan trista

Las nostras, queab novas flors
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Cada dematí guarniam,

Blancas com salas de fadas,

Com nius de tortras joliuas?

cada instant, per ventura,

A mos ohidos no arriva

Lo títol de Fra Martí
Dat à mon espòs, que indica

Lo qu' ell fou ans de ser meu,
De qui era ans que d' éll t' aymia?

Y no obstant, tot aixó es res

Comparat, Ave, ab V espina

Qu' en lo cor porto clavada,

Y de quals dolors no 'm lliura,

Ni P orgull de dirme esposa

De Luter, .ni 'm lliuraria

D' elis, sisquera estigués certa

De ser de son cor regina...

Ave. <íY aqueixa espina?...

Catarina. Ave, n' es

Quant passejo per la vila,

Y més si de Luter vaig,

—T' ho confesso,—avergonyida

Del bras, tenir que sufrir

Las qu' en mí los homes fixan,

Com si 'ls hagués dat à ferho

Dret, llurs miradas lascivas;

Y veure 1' amarch sonris,

Mitj d' escarni y de malicia,

Ab que, quant passo prop d'ellas, '
i

Ninas yesposas me miran;

Y oure las mitjas paraulas,

Ab veu no tan baixa ditas

Que no arriven fins à mí,

Ab que 'm motejan de filla

De perdició, de ex-monja,

D' apóstata y de sacrílega (25).

{Plorant).
\
Ay! com n' ets tú de ditxosa,

Perquè com t' aymía trista,

Ni fores mare ans qu' esposa,

Y quant passejas per vila,
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Ni com à mí 't poden dir

Qu' ets dos vegadas impía;

Pus si be no 's diu Luter,

Tampoch Fra Martí li cridan

A ton espòs, y ni 'Is homes
T' envileixan, llurs lascivas

Miradas fixant en tú,

Ni sonrïent ab malícia,

Ni casadas, ni donzellas

Al passar prop teu te miran.

Ave. No aixís, amiga, atormentes

Ton cor ab eixos que pintas

Greus afanys, y acàs no son

Sino de ta fantasia,

Vuy més que may exaltada,

Negres somnis, fugitivas

Boyras que un moment entelan

Lo blau cel de nostra ditxa,

Y que al calor de la fe,

Sol dels esperits, se dissipan.

jAh! també quantas, com tú,

Cambïarem las puríssimas

Tocas de verges de Cristo

Pels nevats vels, per las ricas

Galas d' esposas, las befas,

Las rialletas ofensivas,

De despreci las miradas,

Y las paraulas ambiguas
Dels qui 'ns tenen per apóstatas,

També, com tu, hem de sufrirlas.

jAy! com tu també quant ma ànima,

En eixas horas tristíssimas

En que, com plegant sas aias,

Y à las fatigas rendida

De la vida a las cruels lluytas,

Dins sí mateixa 's retira,

Y per' distraures evoca

Los gays recorts d' altres dias,

Com si fossen enfilalls

De brillants estels, desíilan
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Per devant d' ella las puras

Memorias de las delicias

Del claustre, llavors més gratas

A mon cor, com del cel íillas,

Quea orellas d' homes ho foren.

Si humanas orellas dignas

Fossen de que à ellas baixassen,

Dels àngels las melodías.

lY cóm, ;ay! no recordar

Las per sempre més fugidas

Horas en que, com vols d' aus

Que al primer bes deixondintse

Del sol naixent, à la una totas

De llurs distints nius sortidas,

A un mateix arbre s' en venen

A cantar, aixís eixiam

Cada una de nostra celda,

Al toch del Ave Maria,

Per anà* al chor, y oferir

Allí al bon Deu las primicias,

Com las flors de llurs perfums,

De llurs cants las aus festivas,

De llurs pensaments las ànimas,

Los cors de llurs prechs, flors místicas,

Que si be 'n la terra arrelan,

Reben del cel foch y vida?

iCòm no recordar llavors

Aquells sencills jochs de ninas,

Quant com llaugeras abellas

Que van y venen joliuas

De las flors hont la mel xupan
Als ruschs ahont la fabrican,

Aixís pels jardins del claustre

Enjogassadas corriam,

Las unas per' amagarnos
De las altras, las novicias

Per' cullir flors pels altars

Del nin Jesús, las petitas

Detràs de las papal·lonas,

Que semblava 's divertían
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En pararse y aguardarlas,

Y quant ja prop las tenían,

Fins de dintre 'Js mocadors
Fugintne, deixarlas tristas?

Mes tals memorias, si dolsas

Per un costat, Catarina,

Per T altre de fel tan plenas,

Cal, si hem de viure tranquilas,

Gosantne dels bens presents

Ab que la vida 'ns convida,

Allunyar de nostre pensa:

Qu' encar que possible, aymía,

Fos que àngels del cel negassen

. De ton espòs las doctrinas,

Ni tú y jo de Cristo esposas

Tornar à ser més podriam;

Ni encar que de nou tornasem

Al claustre, en ell trobariam

Ni 'ls purs plahers de altres jorns
r

Ni sas santas alegrías;

Ans com en flors que la gebra

Sols tocantlas enmustía,

Aquells plahers, aquells goigs

Purs, com ho era nostra vida,

Foren, mortas per 1' ale

Del mon, que tot ho enmatzina,

Y que hi portariam, flors

Tant sols en espinas ricas.

Catarina. jSols en espinas!... es cert;

Ja que aquells plahers que un dia

Feyan de nostra existència

Un Eden, nos semblarían

Accents de un trist cant de dol

Comparats ab las delicias,

Com cap més encisadoras,

De ser mare. Ara, Ave mía,

Perquè als greus afanys d' eix jorn,

Pels quals dolsa medicina

Han sigut tas carinyosas

Paraulas, rich bàlsam sian
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Que del tot de cloure acabe

Las que 'n mon cor cruels feridas

Obriren vuy los desayres

De mon espòs, las gratíssimas

Memorias dels temps passats,

Y J

ls darts de la gelosia,

De mon fill, àngel per mí
Lo més xamós, las caricias

Ab que paga mos petons,

Ab que mos afanys premia

,

Vina ab mí à gosar al peu
De son brés, niu de alegrías,

De nostra ditxa, y veuràs

Quant prompte alií se dissipan,

Com al sol naixent las boyras

De la rosada, las tristas

Boyras que 'n nostre cor deixan

Las tempestats de la vida.

{Tot anantsen.) Que una mare, qual se vulla

L' ocasió ab que à serho arriva,

Transfigurantse al dols bes

De son infant, jay! s' olvida

De que '1 mon per' ella afanys,

Y las flors tingan espinas.

ESCENA IX.

LUTER y MELANCHTON.

-<uter. (Com proseguint una conversa comensada.)

Per lo demés, amich, deixals que diguen

Tant Carlestat, com Zuingli, y los papistas,

Y Emser, tots de Satàn estolts deixebles,

Que 'n ma versió dels Llibres sants y poso

Novas paraulas, omitintne d' altres,

Segons me plau; que à grat cient altero

Lo sagrat text, y que m' acuse Búcer

Que à cada pas que fas en 11, ehi dono
Un ensopech. A tots aparellada
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Los tinch, amich Melanchton, la resposta,

Y es, que jo Fra Martí; jo d' entre 'ls doctes

Lo mes docte, axí ho vull, y que '1 mot «sola»

Que he volgut al versícul anyadirhi

De la carta als Romans del gran Apòstol,

Pera probar que sola la fe salva

Sense las obras bonàs, mes que bramen
De coratge 'Is papistas y s' enujen,

Tant cert estich quedarà escrit per sempre

En ma bíblia, que 'm penedesch no haverhi

Escrit també los mots «totas de totas»,

O lo que es lo mateix: «sense las obras

Totas de laslleys totas» (26).

Melanchton. Sou mon mestre,

Y més que mestre encar, sou mon oracle,

Y com à tals, vos ho sabeu, acato

Vostre saber y vostre enginy admiro.

Mes jay! y permetau que una vegada

Encara més, Luter, os ho confesse;

Temo, y ab mí no pochs dels amichs nostres

O temen igualment, qu* eix poch respecte,

—

Y perdonau la frase,—envers la Bíblia,

Regla de fe segons nosaltres única;

Aqueixos qu' escupíu à totas horas

Vocables durs y amàrchs insults al rostre

De vostres enemichs (27); la no íixesa

De vostres opinions, tins en doctrinas

Tant graves com respecte las paraulas

Sacramentals (28), y las ardents disputas,

Més que del zel per la veritat, fillas

Dels mutuos odis dels partit, sobr' ellas

Nascudas, tant sols bonàs per matarne
La fe en los cors, seran,—jah! que no vulla,

No lo Senyor, que en los jorns nostres sia,

—

De la nova doctrina '1 desprestigi,

De vostre nom la mort, y la dels segles

Futurs maledicció sobre vostra obra.

Luter» Pobre en efecte d' ella, amich Melanchton,

Y pobres de ma fama y mas doctrinas,

Si eixos que nian en ton cor, més tímit
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Que '1 de cobart anyell, vans é infantivols

Temors, jay! arrivassen à arrelarse

En lo meu, que, per sort, es com lo ferro

Que adquireix més fort tremp, quant en la enclusa

Més temps y ab bras més fort se '1 martelleja;

Gom la roca que 's mostra més galana

Y com de vels més richs d' argent vestida,

Quant més contra ella
?
i mar sas onas ilansa,

Que com lleons furiosos s' hi abrahonan

.

Deu de qui som com jornalers que duhen
Sa part quiscú de tasca al edifici,

Qual fí sabut sols d' ell, qual estructura

Per ell tant sols trassada, son misteris

Pels qui en ell treballam, ha senyalada

A cada hu sa feyna, sens que 'ns sia

Donat ni un sol punt d' ella separarnos;

Y mentres que la tua, a qui no mouhen
Ni dins de tú la carn, y ni de fora

De tú los enemichs à ton cor guerra,

Fas ta via en silenci, y edificas.

Y sembras, regas, y reculls en santa

Pau la cullita à temps, La feyna meva
Qu' es estar, amich meu, en guerra crua

Contra de Satanàs (29), contra de Roma,
Y dels anabaptistas, dels qui negan

De Cristo la presencia en las espècies

Sacramentals, y 's burlan dels que dono
Més clars sentits à las paraulas bíblicas,

Me obliga à que, al igual que ?

ls dels proretas
T

Al igual del que usava '1 mateix Cristo

Contra 'ls ruins fariseus, sia mon llenguatge,

Al desfogar las que ma pensa omplenan,

Al escupir las que dins mon cor bullen

Onadas de veri, mar enllotada

Contra mos enemichs, de insults y escarnis;

Que considere com un dret tacarne

Sa fama, y com una obra meritòria

De llurs vicis ocults en plassas públicas

Ferne pregons al só de cent trompetas.

^Per acàs Cristo, que era tot carinyo
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Pels nins, y tot dolsura per la adúltera,

Que ab humils plors sos peus divins regava,

A colps de fuets als mercaders no treya

Del temple, y de prop seu als me's que odiosos

Fariseus vils à forsa de dicteris?

<;No era ell mateix qui deya, ma paraula,

Paraula no es de pau, sino de guerra? (3o).

Que m' acusan, esíolts, que no respecto

Los Llibres sants; que sols per moncapritxo,

Traihentne ó anyadanthi nous vocables,

Altero ?

1 sagrat text ^Mes per ventura

No me ha dat Cristo autoritat per' ferho?

<ïAcas no so lo seu Apocalipsi?

Las que 'is demés dels Llibres sagrats donan
Versions contrarias, me's que tinguts sian

Per doctes y per sans, amich, no ho duptes,

De Satanàs llurs versions son obra,

Mentres del Sant Esperit obra es la mía (3i).

Que de mí. diuhen que ma inquieta pensa,

Com nau à ella mateixa abandonada
Va y ve d' ensà y d' enllà, gira ó se gronxa

Segón Ja mou la onada joganera,

Així à impuls de tot vent passo de sopte

De una à altre opinió, fins en doctrinas

Que, com dogmas que son, invariables

Haurían per tots d
J
ésser, com ho foren

Y ho sont y ho seran sempre entre 'ls católichs.

Fossen à ma ensenyansa mos deixebles

Dòcils, com ells ho son à las de Roma,
Y, com ho son los dogmas dels papistas,

Foren també mos dogmas inmutables.

Mes jah! que no obstant d' ésser jo a qui Cristo

S' es revelat, y d' ésser de mos llavis

D' hont, com del gresol 1' or, surt sa doctrina

De tota escòria pura, a los qui obliga

Lo ser deixebles meus à ser més dòcils,

Son los qui, altius, més contra mí 's rebei-lan.

Jo hauria dessitjat per' milió' abatre;

<;Qué dich abatre? per* finir per' sempre

Ab lo Antecrist, negarne la substància
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Vertadera de Cristo en la santa hòstia.

<;Mes sent, com son, tant claras las paraulas,

Gom llansarme à negar tan alt misteri? (32).

Llavors vensut per ellas, mes negantse

Ma rahó à admetre que, tant sol quedanthi

Los accidents del pa, en lo cor de Cristo

Fos la subitancia sua convertida,

Creguí de aqúell misteri haver trobada

La explicació afirmant, que, romanenthi

La substància del pa, Cristo hi estava

En, ab ell y debaix, com en lo ferro

Hi està lo foch, com en y baix la bota

Lo ví. Mes jah! tú ho sabs, com jo, Melànch-
[ton,

Y com jo te has sentit ferit en V ànima
Com per cent darts de verinosa punta.

Sortit no havia casi de ma boca
Aqueixa ma doctrina, quant corrían

Ja vuyt versions distintas dels sublimes

Mots ab que '1 Verb instituí '1 misteri

Que més sobre 1' esprit pot alt estarne,

Quant Carlstat admitiut baix dos espècies

La santa comunió y ensemps negantne

La presencia real, y afirmant Zuingli

Que als mots sacramentals se 'ls ha de pendre

En sentit figurat, ydihent Ossiander

Que lo pa es Deu, y tú mateix, Meianchton,

No ja de front, com altres, combatentne,

Mes oposant à ma doctrina duptes... (33)

Melanchton. Pero duptes no més.

Luter. Que jo 't perdono...

IQué estrany qu' encar que sens orgull puch dirte

Que de mil anys ensà ningú la Biblia

No V ha com jo ni entesa, ni explicada;

Qué estrany qu' encar que dintre de mí sento

Interna veu que à nous combats m' excita,

Y me promet sobre tots ells nous triumfos,

Y 'm diu que 'Is posaré sota mas plantas,

Com à Goliat David, que com la pedra

Del molí desfà 'n pols los grans del ordi,
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Jo així baix lo martell de ma paraula

Tornaré en pols de llurs errors las torras,

Sente à vegadas com que '1 vent del dupte,

Entenebrintme 1' ànima ab sos negres

Vels de vapors; que com à qui de sopte

Senthi faltar lo sol, à voltas caygue

En greus errors, no menys en desvaneixers'

Fàcils, que ho son las matíneras boyras

Tantost sos raigs lo sol llensa sobr' ellas?

iQué estrany que, com se diu que al cervell munta
Lo vi de Múnich, tal me puje V ira

Al cap, vehent que ?
s fa totom apòstol,

La Biblia convertint en vertadera

Babel; qui hi ha quins negan lo baptisme,

Altres que sia Fill de Deu lo Cristo;

Uns que après d' eixa haje Una altra vida;

Alguns que, impios, borran de llur credo

La revelació; aquells que al Pare

Iguals lo Esperit Sant y lo Fill sian;

Y com si fossen vertaders profetas,

Embadalits ó corromputs los pobles,

Reben com veritats, jay! llurs doctrinas?

IY qui devant d' aqueix llotós diluvi

D' errors; y qui devant d' eixa riuada

De rebel-lións més qu' infernals...

Melanchton. (Interrompentlo.) [Ay! D' ellas,

—Que ho repetesca permeteume, mestre,

—

;Quí ?
ls causants hem sigut sino nosaltres?

íQvlí dels núvols ha obert las cataratas

D' hont aquells mars d' errors, cubrint la terra,

Han tota llum de fe morta en las ànimas,

Han d' amor tota flama en los pits morta?

^Quí lo mur ha romput que detenia

Aquells rius de passions que, desbordantse,

Han fet que cada front se cregués digne

De portar la corona ó la tiara,

Que après de haverlas del vil fanch cobertas

De la calumnia, havem, per* investirne

Ab ellas testas per lo vi enrogidas,

O be arrugadas per lo foch dels vicis,
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"

0 ennegridas pels fums de la ignorància,

Arrebassat de las ungidas testas

Ab l'oli sant dels papàs y emperaires?

Los qui pensan que poden, crehentse apòstols,.

Cada hu d* ells predica7 un nou evangeli,

Y à son ple' interpretar los alts misteris

Qu' enclou cada paraula de la Biblia,

Ho pensan,—cal, mon mestre, confessarho,

—

Perquè 'ls hem investit ab tan alt títol,

Digues tants sols dels escullits, nosaltres:

Nosaltres que '1 sagell rompent del arca

Santa hont la Església, ornada del sublime

Magisteri infalible d* explicarne

Lo sagrat text, lo guarda dels qui poden,

Ignorants ó malvats, enterbolirne,

Al volé ?
interpretar], sas ayguas puras,

Aquell alt magisteri que nega vam
A la esposa de Cristo, '1 concediam,

Gegats acàs per T odi ó la supèrbia,

A tothom que sabés confegir casi

Los per Deu inspirats poétichs versículs.

Ningú com jo, ho sabeu, pare, os admira;

Gom jo ningú vostra doctrina acata,

Vostre voler com jo ningú respecta,

Y com al cel ab vos, mon pare y mestre,

Al infern aniria si à éll anasseu;

Y no obstant, me's que cent y cent vegadas

De mí digau, que com de dèbil dona
Lo cor, tai lo cor meu així es de dèbil,

Una altra volta més, jay! nopuch manco
De dirvosho, doctor; la sanch se 'm glassa

Al pensar, si per cas exagerantne

Las que prenguérem per veritats, cayguerem
En greus errors; errors que vuy son causa

Dels mals dels qui poch ha tant vos queixavau (34).,

Luter. <; Has ja finit, Melanchton?

Melanchton. No voldria

Ab res de lo que he dit, mestre, enujarvos.

Luter. ^Y creure pots que tos temors m' estranyen?

<;Qué me enujen tos duptes? <;Per ventura
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Se admira cap capdill de que '1 qui lluyta,

Soldat novell, per la primer vegada,

Cobart, més que als estímuls de la glòria

Que à busca' en los perills sos llors V excita,

Obre al pit al temor que 'n cada ferro

Veu del contrari de la mort la dalla?

^Acàs s' enujà Cristo de que, pobres

De fe, 'ls Apòstols, mentres ell dormia

Tranquil, quant la borrasca amenassava

Sepultar llur barqueta baix las onas

Del llach de Tiberíades, creguessen

Qu' era arribat per ells, sense un miracle

De sa bondat, lo terme de llurs dias?

Los que ton esperit recels aterran,

Los que duptes cruels ta pensa torban,

Com à tú, també à mí, ab congoixas feras

Mon pit cobart un temps atormentaren.

Vuy si per cas algún recel me assalta,

Si acàs per breus instants torba ma pensa

Algun dupte, segur que qui 'm 1' inspira

. Es Satanàs... (Mostrantli las tacas de tinta de la

[paret.)

Ja sabs com se 1' allunya:

Y duptes y recels, cada hu d' ells vola

Per son costat, com de una branca fugen

A una pedrada, 'ls aus que hi refilavan

Àvans llurs cants.

ESCENA ÚLTIMA.

Los mateixos y AURIFABER, MATHESIUS y JONAS.

Aurifaber. (Saludant.) Doctor... Amich Melanchton...

Luter. (Saludant igualment als tres.)

A tal hora y ab eixa que s
?

os pinta

Alegria en la cara...

Jonas. Venim, mestre,

A darvos una nova que ha de serne,



— 109 —
Per més que ho ha sigut pera nosaltres

Grata, molt més per' vos.

Mathesius. Desde aqueixa hora

Se pot donar, doctor, per terminada

La guerra dels paisans.

Luter. <;Y es la tal nova?...

Aurifaber. La del triumfo obtingut en la batalla

Dada prop de Zurích per la host dels nobles

Sobre la dels paisans, molt més horrible,

Segons se diu, que la de Frankenhaussen,

En que fou destrossat V estol de Múnzer.
Luter. Lo profeta de sanch, que Deu confonga.

Jonas. Com en Saxonia ho fou, Luter, aquella,

Serà '1 fí de la guerra eixa en Suissa.

Luter. Era hora ja, y à Deu ne sian gracias

Dadas.

Aurifaber. Per' celebrar eixa victorià

Nos estan aguardant, doctor, aqueixa

Nit de P àliga negra en la hostería

Nostres amichs Besoldi, Stolz y Weber,
Ahont esperam voldreu acompanyarnos.

Luter. Y sab Deu ab quin gust, de poder ferho,

Vuydaría ab vosaltres alguns beyres

D' espumós Rhin à la salut dels nobles

Que, seguint mos consells, per fí han domada
A aqueixa fera à qui anomenan poble.

No 'm penedeixo, amichs, ans tinch a glòria,

Haver mogut contra ella à la noblesa

Més dur jou à imposarli à foch y ferro;

Y ja que se fiu sort à mos avisos,

Parlarli pels butxins armats de gladis ^35).

Deu sab, ho repetesch, quant grat me fora

Alguns beyres buydar junt ab vosaltres

Per' festejà' eix postrer decisiu triumfo

Sobre 'is paisans. (Somrienty ab cert to de misteri.)

Peró que ningú n' haje

x\fora esment. Es dels secrets de arcova

Que 's diuhen sòls à amichs y à cau d' orella.

Keta, no sens motiu pot ser, queixosa

Està de mí, y 'm cal desenujarla.
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Tots ho sabeu, puig tots ne sou del gremi.

Es ans que tot la pau del matrimoni.

Teniumeper present en vostres brindis,

Bebent à ma salut cada hu dos copas

Del millor viy cervesa de Alemanya.
En qu^nt à tu, Melanchton, per mí brinda

Al venturós termini de la guerra.

Melanchton. Ho faré ab molt pler, si, be ab fe poca

De que 1 fí d' ella eix postrer triumfo sia.

Se pot à foch y sanch matar mils d' homes,

A foch y sanch no 's matan las ideas:

Y las que per desgracia havem sembradas,

Ay amicbs meus, me temo molt que donen
En lo pervindre fruys de guerra y ruinas

Molt més amarchs que 'ls que han donat íins ara.

FI DEL QUADK0 TERCER.



LUTER.

QUADRO ÚLTIM.

Lo postrer jorn de JjzUer.



PERSONATGES

DEL ÚLTIM QUADRO.

LUTER, de 63 any's d
:

edat.

LO COMPTE ALBERT DE MANSFELD.
LA COMPTESA DE MANSFELD.

.LO COMPTE DE SCHWARBÜRG.
JUSTUS JONAS. \

COELIUS. /

PAU, de iy ideïn.

UN METJE.

Dos escuders del Compte de Mansfeld, damas y cavallers

y criats dels Comptes,

AURIFABER.

MATHESIUS.

Amichs y deixebles de Luter.

JUAN, de 19 anys d' edat.

MARTÍ, de z$ idem. Fills de Luter.

V acció pasa en Eisleben, lo 17 de febrer de 1546.



LUTER.

QUADRO ÚLTIM.

LO POSTRER JORN DE LUTER.

La escena representa una cambra de confiansa del castell dels Comptes de Mansield.

ESCENA PRIMERA.

LUTER y La Comptesa y lo Compte de Mansfeld.

La Comptesa. estau resolt, doctor, à abandonarnos
Tan prompte?...

Lo Compte. Que ni als prechs de la Comptesa
Voleu tan sols tres dias detenirvos.

Luter. Comptesa, perdonau, si ab risch d' essérne

Fins envers vos y envers mon noble Compte
Tingut per poch atent, una y més voltas

Insistesch en deixar, per més que 'm dolgue,

Vostra per' mí tan grata companyia;

Dels qui he rebut penyoras tant prehuadas

De afició y respecte, y eix castell vostre

Ahont com de príncep...

Lo Compte. Mes no tant encara

Com ne sou digne.

Luter. Me haveu dat hostatge;

Mes Keta, à qui al venir deixí indisposta,
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Y que compta 'ls instants que allunyat d' ella

Estich aquí, ab lo afany que '1 malalt compta,
Desitjant que prest passen, los tardivols

Moments després dels quals espera alivio

A sos greus sufriments, del que ha pres últim

Remey; mes lo cos meu que, ja decrèpit

Avans de temps (i), per lo repòs suspira;

Mes T esperit que, afadigat de lluytas,

Y, com trista gavina entre borrascas,

Sempre vivint en una mar de duptes,

Anyora, com un niu ahont descansarne

De las tempestas que dins d' ell promohuen
Sos propis pensaments, s' aymada celda;

Tot, Comptes, fa que m' ànima, trobantse

Com fora de son centre,—à mal n' ho prenguen
Sas altesas, dels quins ja may borradas

Las bondats podran ser de ma memòria,

—

Desitje à ella ab greu afany tornarne.

La Comptesa. Mes tot aixó, doctor, y permeteume
Que una altra volta,—tant nos es de grata

Vostr' amistat, tant la presencia vostra

Apar que aqueixas salas santifica,

—

Insistesca en mos prechs, ja que de Keta

Ni 7

1 cor amant, ni '1 niu dols hont trobarhi

Lo descans esperau de vostras lluytas,

Per sort vos faltaran, ni os seran manco
Grats perquè alguns pochs jorns d' ells en gosarne

Tardeu.

Lo Compte. També, mon mestre, un' altra volta

Mos prechs juntant als prechs de la Comptesa...

Luter. [Interrompentío.)
i
Ah! dins de mí volia ocult te-

[nirne

Lo motiu més potent que, jtrist! me obliga,

—

A mon pesar, creiheume,—à apressurarne

L' instant de mon retorn à las aymadas,

Vuy més que may que temo vas à pérdrelas

Dins de breu temps, esposa y celda mías.

Negres presentiments—y perdonaume
Si, per vans, los trobasseu de mí indignes,

—

De ma pròxima mort torban ma pensa.
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Compte, iY vos creiheu en ells?

-.uter. <;Per que no, Compte?
Deu que à las aus y feras ha dotadas

Com de un instint profétich per' preveure

Las tempestats molt temps avans qu' esclaten,

A fí que llurs petits recullir puguen
En llurs nius, y en llurs covas suplujarse,

<iPer qué no havia dins del cor dels homes,

Com accens en las cordas de un saiteri,

Posar veus misteriosas, lletras mudas
Pels altres, mes pels qui dins d' ells las senten

Y tenen fe més que 'ls raigs del sol claras;

Misterïosas veus que 'ls rischs previnguen,

Que 'ls plers futurs que han de gosar preparen,

Que avans que la mort vingué de sorpresa,

Perquè tranquils la esperen, los avisan?

Des qu' eixí de ma llar, ^quàntas vegadas

En risch m' he vist de perdre ma existència.

De que, carga per' mí, per' ell ja inútil,

Apar que deslliurarme 'i Senyor vulla?

Després de haverm' salvat com de miracle

Dels pans de glas, que à cada instant venían

A estrellarse 'n la barca en que vogava

En los gelats cristalls del tranquil Mulda
Envers Halle; després de, una altra volta,

Haver estat à punt de sumergirse

En las corrents del Sal, sortit de mare,

La barqueta ahont anava en companyia
Dels tres fills meus y mon amich Just Jonas:

<jVos mateix, Compte, sens color no ?m véreu,

Sense sentits, pres de mortal congoixa,

Los ulls en blanch y com si hagués ja V última

Hora per mí arrivada, en quant las torras

De ma estimada Eisleben descubriren

Mos ulls; en quant en ma torbada orella

Arribaren los sons de llurs campanas,
Que un jorn ab sons alegres festejaren

Mon naixement, y absons llavors tristíssims,

Pareixia que à mort per* mí tocavan?

Y tot aixó, per' ique fos més visible
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Lo breu espay que hi ha entre morí y viure;

Lo contrast...

Lo Compte. Que 's forjava vostra pensa...

Lüter. Mentres per' més honrar à eix pobre apòstol

De las del Home-Deu doctrinas puras,

Vos, Compte de Mansfeld. fentvos escolta

Més de cent cavallers vestits de malla

Y ab sobrerobas de vellut y armini;

Vos, Comptesa, com reyna d' ample sequit

Rodejada de damas, ostentantne

Llurs jupons de brocat, llurs brials de sedàs,

Totas cenyits los fronts de ricas tocas

De randas y de perlas, obsequiosos

A rebrerme sortiau de la vila

Fora portals, seguits de las banderas,

Als ayres desplegadas, de sos gremis:

Als ayres que ab rumors distints umplían,

Mes encar' que à ma orella, grats àm' ànima,

Y qu' ensemps d' entusiasme 'ls cors banyavan>

Ab llurs alegres cants los meinstersingers (2),

Ab sos victors lo poble y sos aplausos,

Ab llurs xiscladors sons las xirimías,

Los alts cloquers ab llurs repichs alegres,

Los atabals ab llurs tocatas bélicas,

Los canons ab llurs veus com de tronada (3).

Lo Compte. Expressió vertadera, encar que dèbil,

Del goig y del amor que vers llur pare,

—Puig com à tal os tenen y os veneran,

—

Umplían tots los pits.

Luter. Y no obstant, Compte,

De tant joyosa festa, de tant nova

A mon cor agrahit triunfal rebuda,

Sols comparable a la ab que un jorn me honraré

Los ciutadans de Worms, villans y nobles, - I

Quant à ella aní, citat à comparèixer

Devant lo Emperador, à la Dieta

Ahont retractar devia mas doctrinas (4),

Y de ahont eixí...

Lo Compte. (Ab entusiasme.) Ab goig encara, oh mestre,

L' Alemanya ho recorda...
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jter» Havent fet perdre

Al Imperi y al Papa mils de súbdits

Que, triunfant per la fe, guanyí per Gristo.

Y no obstant, os ho jur', de tan gran festa,

De tan triumfant entrada y tan joyosa,

Gom vos, mon Compte, y mos paisans me feren,

Lo recort, com que torna à ma memòria
Sempre unit al recort de las angunias

Que com sospés entre '1 morir y '1 viure

Per moments me tingueren, va junt sempre

De ma pròxima mort al trist presagi,

Es pera mí com lo reoort que deixa

Una hermosa visió tinguda en somnis

Y unida à esgarrifosa pesadilla;

Gom lo recort de poétich paissatge

Serpentejat de rius y ombrejat d' arbres,

Y encatifat de vinyas pampolosas,

Y matisat d' onejants mars d' espigas

Ab los dorats mantells, y rich de ubagas,

Vist al trasllum dels plechs de un vel de boyras,

O als raigs groguenchs de borrascós crepúscol.

o Compte. No més donchs, oh doctor, per molt que 'ns

[dolgue

Separarnos de vos, hem de insistirne

La Comptesa ni jo ja en detenirvos.

A Wittemberg demà podreu tornarvosen,

Com voleu, a gosar de vostra esposa

Las que tan anyoreu tendras caricias,

Y '1 dols repòs de vostra celda aymada;
Mes avaris de marxar,—y os ho demano
En nom deia Comptesa, ma senyora— ...

a Comptesa. Qu' eixa volta., doctor, de vos espera

• No la desayrareu...

o Compte. Que avuy per última

Vegada os dignareu la nostra taula

Honrar, ahont per' fernos companyia,
Y més à vos honraros y à nosaltres,

Estan ja convidats vostres deixebles

Yamichs, Jonas y Coelius y Aurifaber,

Y el Compte de Schwartsburg.
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LüTER. Joyós accepto^

Comptes, vostre convit.

La Comptesa. Os ne don' gracias

En nom de Albert y meu.
Lo Compte. Y al repetírvoslas,

Os desitjo, doctor, y així ho demano
Al Senyor, que piadós de vostra pensa

Allunye eixos de mort pensaments tristos

Que umplenan de amarch dol y melangia
Las que aquí encar' passeu tan curtas horas.

Y ara mentres del bras de la Comptesa
Del nostre parch baixau à disfrutarne

Los bells encants als raigs del sol que, tebis

Com si fossen de maig, de llum y vida,

Com dons vinguts del cel, tot ho engalanan,

Per breus instants daume permís que os deixe

Per' ordenar lo que precís os sia

Per' la per' tots nosaltres tant penosa,

Com per vos desitjada, vostra marxa. (S
J
en van

per la porta del foro.)

Escuder primer. <;Donchs es cert que han sigut del tot es-

tèrils

Quants s' ha pres Fra Martí afanys y esforsos

Per' fer cèsar los que dividits tenen

Als casals dels Mansfelds antichs litigis?

Escuder segon. Així es per' mal de tots, y fins sospito

Que la intervenció sua en llurs assumptos,

Més que obrir novas vías, las antigas

Haje tancat à la unió.

Ja que 'ï fat de Luter sembla que sia

Més que matar rencors, enmatzinarlos,

Més que unir voluntats, sembrar discordias.

Escuder segon. No obstant, jo arrivíà creure que '1 prestigi

ESCENA II.

Dos escuders dels Comptes de Mansfeld.

Escuder primer. Es posible,
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De que gosa entre 'te Comptes.

Escuder primer. Ho creguéreu

Mal, amich meu. Luter, com ans ho era,

No es V ídoltras del qual cegos vuy marxen,

Y abrusats per lo foch de sas paraulas

Los' estols populars (5). Del vell profeta

No ?n queda ja avuy més que '1 frare apóstata,

Lo sacrílego espòs de Keta Bora,

Y '1 butxí dels paisans y anabaptistas.

Escuder segon. Me apar, amich, que lo esperit de secta

Fa que ?
1 jutjeu ab acritut sobrada.

Escuder primer. ^Ab sobrada acritut? So anabaptista:

No he amagat may à vos lo que un misteri

Es pels nostres amichs; y '1 qui professa,

Com jo, la fe de Munzer y de Rottmann,
No pot manco de odiarl\ sens que may pugue
Pujar fins à la altura V odi nostre

Del qu' ell nos te.

Escuder segon. Pot ser. <;Mes per ventiíra

No han sigut los qui 's diuhen vostres mestres,

Qui, exagerant greument las suas doctrinas,

Qui afalagant los vils instints del poble,

Han obert més grans vuyts en las rengleras

De sos deixebles, ans à sa veu dòcils?

Escuder primer. Probade que no ab ell, sino ab nosaltres

Està la veritat; qu' es nostra església

La en qui regna lo Verb y no en la sua;

Que no es ell, com pretén, lo enviat de Cristo,

Que son aquells, no '1 vostre, 'ls vers apòstols.

Los exigeix miracles per' que proben

La llur missió; mes diheu, ^quí de vosaltres

Ha vist los qu' ell ha fet? Si sa paraula

Es la de Cristo, <;com no d' ella sola

Fia de sa missió lo segur èxit,

Y respirant venjansa, acut als nobles

Perquè à ferro y à foch nos exterminen?

Citaume un luterà, tant sols un, màrtir

Dels per ell tan calumniats prínceps papistas...

Escuder segon. Realment no ;n sé de cap dins de Ale-

manya.
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Escuder primer. Ara be donchs, amich, del vostre mestre,

De vostra impura església per vergonya...

Escuder segon. (Interrompentlo.) Permetaumè'que os diga...

Escuder primer. No retiro,

Per mal que sone, ho sé, à la vostra orella

Aquell mot. donchs que, més de una volta

No ha tingut ell mateix de confessarho?

No 's diu que à causa d' ell ha pogut Roma
. Arrancar la mala herba que creixia,

Gracias al fanch de las passions humanas,
Gracias als impurs fums de la lascívia,

De Cristo en lo jardí, y com vil fempta

Per* engreixarl' llansarla al hort, estèril

De doctors y de sants, de la reforma? (6).

Ara be, ho repetesch, de vostra impura
Església per vergonya, mentres ella

Ni de un màrtir sisquera en sa enllotada

Vestidura ostentar pot ni una honrosa

Taca de sanch, podria jo citarvos

Un llarch martirologi de las víctimas

Del furor luterà; dels qui escribintne

En llur símbol la lley del lliure examen,
En rius de sanch, intolerants, la ofegan.

Escuder segon. Vanas declamacions.

Escuder primer. Negacions vanas,

Jo ab més rahó puch dirvos, de part vostre:

Vanas negacions que fins podrían,

Més que per farisàicas, ser tingudas

Per criminals. ^Donch qué, tal volta foren,

Deixant apart los noms dels molts profetas

Morts combatent en contra vostres prínceps,

—Empenyats en tancarls' los qui condueixen

Als escullits de Israel à la promesa

Terra, sagrats camins,—fingidas sombras

Las cruels fogueras ahont cremats moriren

Per llur fe, en Múnich Wagner, en Clous Blau-

Y Hubemaye en Viena? Eran fantasmas

Los butxins qui en Ausgburg, Schérding, Cons-

[roch,

Cons-

[tansa



Y altres y altres ciutats decapitaren

A Meister, Koch, y Kàiser, y Lluis Hetzer;

Los qui à Mantz (7) ofegaren, los qui 'ls gladis

Oscaren segant caps de nins y donas?

IEran fantasmas vans acàs los savis

De las escoias de Ulm y de Tubingen,
Y Luneburg, que à la doctrina dòcils

De Melanchthon, entre altres, de que n'era

Precís à foch y ferro exterminarnos,

Declaravan que, puig no era posible

Vèncer'ns per la paraula, no quedava
Més camí que extirïgirnos ab suplicis? (8).

Escuder segon. Resultats necessaris, si be tristos,

De las guerras civils.

Escuder primer. Y que 'n veus de ira

Convertits lo jorn últim, lo etern Jutge

JJensarà sobre '1 cap del fals apòstol

Que los ha ab sas doctrinas provocadas,

Y en profit d' éll y 'ls prínceps convertidas.

Escuder segon. No se veure per qué....

Escuder primer. Es que os te ceg

Perdonau si os ho dich, lo esprit de secta.

Dels prínceps, perquè après de llurs victorias

Sobre 'ls paysans y sobre Joan de Leyde,

Han pogut, com me's forts, lo jou de ferro,

Que assatjaren en va los pobles rompre,
Fer que més feixuth fos per sas espatllas,

Que fos més dur perquè ja may poguessen,

Per més esfors' que fessen, trossejarlo:

Del vostre apòstol, perquè gracias à ellas,

Si be ha tingut pera cenyirs' la tiara

Arrebassada al papa, que partirne

Son ceptre ab los senyors, y llurs petjadas

Besar, adulador, com cuch de terra,

Ja concedint als uns la que al Imperi

Potestat absoluta li negava

Sobre dels esperits com sobre 'ls cossos;

Ja al Landgrave del Hesse permetentli

Que tingués dos mullers, ab gran escàndol

De terra y cel, puig no li bastava una
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Pera apagar los fochs de sa .lascivia^o,);

Ja à tots ells repartintlos las despullas

Dels convents, transformats per son exemple

En impúdichs burdells, pel poble en runas,

Ha lograt constituirse ab llur auxili,

De nou en rey y en papa de Alemanya,
Y alsà' una nova església sense dogmas
Del vell pontificat sobre '1 sepulcre.

Escuder segon. Permeteu que altre volta os repetesca,

Y ara ab me's fonament, lo que ans os deya:

Vanas declamacions....

.Escuder primer. * Y permeteume
Que insistesca també, y ab novas probas

Os demostre lo dit. Mes perquè 'm sembla

Que molt millor que aquí, ahont escoltarnos

Poden los patjes y criats dels Comptes,
Seguint lo us de Luter en sos col-loquis,

Podrem proseguí '1 nostre en la taberna

Del Cep del Rhin, ahont ensemps los llavis

Humitejar podrem ab abundosos

Tragos dels millors vins de la Franconia.

Escuder segon. {Aliargantli la ma en senyal de assenti-

ment.)

Y ahont al despedir'ns,—aixís ho espero,—
En lloch de separarnos, com ho feren

En T hostal del Os negre nostres mestres

Fra Martí y Carlostadi, malehintse

L·
9 un à T altre, (io), bebent en una copa,

Jo '1 luterà y vos i' anabaptista,

Poguem en lo fons d' ella, amichs, deixarne

L' amarga escasa fel qu' en los cors nostres

Fer naixe' haje pogut nostra conversa.

(Se 'n van) .
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ESCENA III.

La cambra gran del castell dels Comptes de Mansfeld.—Un poch à la esquerra

d=l espectador una taula adundantment cuberta de menjars, de botellas y bey-

res de tota mena, é il-luminada ab dos grans candalobres, y entorn de la qual

apareixeran sentats al comensar la escena tots los personatges que íiguran en

ella. A la dreta una gran escalfapanxas, y arrimats à ella dos ricas cadiras

de brassos. Portas à dreta y esquerra y en lo fons del escenari.

Los COMPTES DE MANSFELD, LUTER, JONAS, COELIUS, AURIFABER,
cavallers, y damas de la Comptesa.

Luter. Ja que voleu deixarnos, ma Comptesa
Ab vostras damas, que serà, <;quí ho dupta?

Com apagars' de sopte los qu' enjoyan

Estels d' or 1' orient ai trench del alba,

Permeteume que à vostre salut vuyde

Y à la de vostra cort (Dirigintse d las damas.) eix

[de cervesa

D' Eimbech espumós beyre.

La Comptesa. Y à mí, mestre,

Qu' en mon nom y en lo nom de mas amigas,

Vos torne, permeteu lo vostre brindis,

Suplicantvos na sia la volta última

Eixa en que honreu de los Mansfeld la taula.

(Se retiran la Comptesay sas damas àcompa-
nyàntlas fins d la porta del fons Luter, donant lo

bras d la Comptesa, y lo Compte y los cavallers

d las segonas, després de lo qual y de haverlas

despedidas, tornaran tots d taula, ahont desde

aquest instant aniran en aument Vexpansióy V ale-

gria,)

ESCENA IV.

Los mateixos de la escena anterior.

Discret com los bells llavis d' hont sortia

Lo brindis ha sigut.

De tal ingeni,

Jonas, tals fruyts.

JONAS.

LUTER.
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Lo Compte. (A Luter.) A vos, Luter, os toca

Que no 's perden, caihent en terra estèril.

Multiplique '1 Senyor mos anys de vida

Y en mon enging las forsas per' posarlas,

Compte, à vostre servey, y os asseguro

No serà aqueixa la derrera copa (Fentla umplir per

un criat.)

De vostre vi de Rudesheim que begué

Per vos Luter.

Lo Compte. Com no serà aqueix l'últim

Beyre del Rhin que à vostre salut, pare,

Apurarà de Mansfeld vostre Compte.
Que d' un y d' altre los desitjs se cumplen
Deu vulla. (Beuhen lots.)

(Al Compte.) Mes que més,—y no s' ofengué

Vostra modèstia,—quant que son d' un príncep

Vostre celler y vostra taula dignas,

Tant T una es en menjars escullits rica,

Tant en cervesa y vins abundós 1- altre;

Y dòcil jo ai parer del gran Apòstol,

Estimo 'ls millors vins, aixís com aymo,
Com V ayma tot tudesch de bona soca,

La cervesa...

Aurifaber. (Rient.) Per só 'ls anabaptistas,

papa-cervesa, os diuhen, de Saxonia.

(Rient.) ja, ja, ja, ja... Proposo, amichs, un
[brindis

Perquè '1 papa-cervesa sia prompte
Lo succesor del papa-ase de Roma.
(Brindant.) A la mort del papa-ase.

Al prompte triumfo

Del papa nostre...

Jonas. Y de sas doctrinas.

Aurifaber. Ja no més decretals....

Coelius. Ni vots monàstichs.

Lo Compte de Swartburg. Y sobre tot, no més jorns de

[dejuni...

Luter. Invencions dels papistas odiosas.

Mon jou es més suau. Per mí es un neci,

O un fariseu ruhí, '1 qui no estima

Coelius.

Los UNS.

Altres.
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Lo vi, '1 cant y las donas (i i). Cada terra,

Amichs, te son dimoni: la luxúria

Itàlia, 1' orgull Fransa, '1 vi Alemanya.
Avuy tot alemany, sia rich ó pobre,

Es un vertader bot de vi y cervesa.

Ahí sols s' alegrava la canalla;

Lo beure n' es avuy virtut de prínceps (12).

Respecte de las donas, no sé que haje

Res en lo mon que més d' envejar sia,

Quant te V home la sort de lograr d' ellas

Llurs grats favors, com es V amor que 'ns tenen"( 1 3)-

Lo Compte de Swàrtburg. Mes si à esculli' os donassen en-

[tre moltas

De cabell negre ó ros, de peli morena
O blanca, diheu, Doctor, equina pendriau?

. Luter. Per de prompte os diré, que apart deixantne

Que, per lo escassas, son las més discretas

Las millors, no pendría las de rostro,

Si be agraciat, moreno, puig prometen

Molt y donan molt poch; y que las rossas

De cabellera y cutis blanch no, solen

Ser, per plenas de vent, bonàs per casa (14).

Cavaller primer. (Al de prop seu.) <;Noos sembla, amich^

[que ha pres lo nostre mestre

La taula y lo castell dels nostres Comptes
Por la taula greixosa y per la cambra
Fosca y pudent de son hostal de V Aguilà

Negra de Wittemberg (i5)?

Cavaller tercer. (Al primer.) Lo que à mí 'm sembla

Es que, à pesar de ser, segons la fama,

Un valent bebedor, estan pujantli

Al cap los fums dels vins y las cervesas

Com fins ara ha begut à plenas copas.

Luter. Respecte al cant, sempre he tingut la música

Per un do del bon Deu, y per germana
De la Teologia (16); y com lo diable

Es un esperit trist, no pot sufrirne

Que T home, à qui tant odia, estiga alegre:

De aquí que fugi avergonyit y d' ira

Ple en quant nos ou cantar (17). De mi puch dirvos
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Que lo he allunyat més voltas ab ma flauta

De prop ma Keta y meu, que ab llurs asperges

Ho pretenen lograr los clerchs papistas.

(Rient.) S' entén, quant no P espanto, com se conta

Qu' en una ocasió ho fiu una dama
de Magdeburg; só es, ab cert ruido

Del qual n' ha esment lo nas ans que l'orella (ifc).

Aurifaber. (Rient y disposantse d brindar.)

A la vergonya que degué sentirne

Satan, vensut per ruido tan innoble.

Lo Compte. Un breu moment. A tal senyor tal honra.

Un brindis à tal fi just es que 's fasse

De mon celler ab la millor cervesa.

Y pus nostre doctor te la que Goérlitz

Desde Turgau li envia, per lo pura
Y escumosa, per la millor que 's bessa

En beyres alemanys... (Als criats.) umpliu los

[nostres

Del dit licor. Y ara, amichs meus, un brindis

De la animosa dama de Magdburgo
A la victorià, y altre à los molts triumfos

Que ha lograt per mil modos nostre mestre

Sobre Satan.

Luter. Mercès, mon noble Compte,

Y en ànima y en cor à ell me associo. (Beuhen tots,)

(Un moment de silenci.)

Cavaller primer. Lo Compte Albert me deya que vos, pare,

Estant un jorn sopant en la taberna

De Wittemberg, diguereu que '1 dimoni,

Com qu' està ple d' orgull, no pot sufrirne

Que 's burlen d'ell; y que per tant se venja

A voltas cruelment dels qui l' insultan.

Luter. Es molt cert, y per só no es prudent sempre

Exasperar!' (19): tant més quant d' ell provenen

Los malts tots que sofrim, ya del cos sian,

O ja del esperit. Allí ahont ell regna,

Regna tost la disort y la discòrdia.

Aixís, si per trist fat ensenyorirse

Logra dels prínceps y dels forts, de sopte

Naixen guerras, saqueixs y degollinas;
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Plets é injusticias, tramas y rencunias,

Si entre juristas sa urpa ficar logra;

Y guanya per 1' infern grans estols d' ànimas,

Si pren part en las lluytas dels teólechs.

No ha més que Deu, de qui tots bens nos venen,

Que puga '1 mon sübstraure à son imperi (20).

Cavaller segon. Fa alguns jorns ohí parlar d' un estrellaire

Que sosté 1* opinió de qu' es la terra,

Y no '1 sol, laqui 's mou. <;No os sembla, mestre,

Que al tal se li ha ficat al cap lo diable

Per* ferli dir blasfèmia tan horrible?

Luter. No sé si es lo diable ó son las ganas

De ferse un nom, fantasiant deliris,

Qui li ha inspirat tal pensa. La Escriptura

Diu que Josué mana al sol y no al nostre

Planeta que 's paràs, y jo, amichs, sempre,

Diga '1 tal estrellaire lo que vulla,

Y més si Roma '1 creu, creuré lo qu' ella (21).

(Pausa).

Mes fa ja sobrat temps que s' evaporan,

Perdent sa forsa, 'ls vins dels nostres beyres

Y la rossa cervesa en flonja escuma.

Deixem en pau al diable y à son Papa

Y guerra fem al vi y à la cervesa.

(En lo moment que prenen los vasos pera beure

. entrà en la cambra Mathesius.)

ESCENA V.

Los mateixos y MATHESIUS.

Mathesius. (Fent senyal d tots de que 's detinguen.)

Un moment.... vinguí à temps... os porto un tema
Per ? un brindis, qu' ensemps que més os fasse

Grat lo vi al paladar, os omple 1' anima,

Compte, doctor, amichs, de gran contento.

Una gran nova... ha mort, segons se deya

Poch ha en Francfort, Paulo tercer.
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Lo Compte,

j <jY es certa?

Mathesius. Per tal, Compte Mansfeld, allí corria.

Luter. Si es cert, aqueix serà
?
1 quart Antecristo

Que aure' enterrat... Deu fasse sia 1' últim (22).

Mes ja sia cert ó no, empunyem las copas

Y brindem à la mort del tercer Paulo,

Lo papa del Concili... y (Ab to sarcàstich.) amich
[nostre.

Lo Compte. Sí, sí, doctor. Cap brindis cau en terra.

Luter. (Ab gran exaltació.) Y si no fos aqueix, serà 'i

[que vingué,

No ho dupteu, lo papa últim que '1 mon veje.

(Se aixeca y, arrancant ab un ganivet un poch de

guix de la paret del fons de la cambra\ escriurà en

ella ab pols trèmol lo següent.)

Vivint, dels papàs he sigut la peste:

La meva mort serà la mort dels papàs (23).

(Després de haver escrit eixos dos versos, deixa

caure lo tros de guix de las mans y queda com
abatut mirant de fit d fit la paret.)

Coelius. jVisca nostre doctor!

Mathesius. Y nostre mestre.

Aurifaber. Cumplescas, pare, vostra profecia.

Jonas. Sou verament, Luter, 1
J Àngel de Patmos,

Y un vers, lo escrit del nou Apocalipsi.

Luter. (Ab veu apagaday com parlant ab sí mateix.)

íEs lo dictat del diable de l'enveja

Escrit ab lo verí del de la ira!

<»Es que pot, com de amor, morí '1 cor d' odi?

(Permaneix un instant devant del escrit, com pres

de mortal congoixa, y de una agitació que anirà

en aument.)

Lo Compte. (Advertint lo estat de Luter.)

Estau tot tremolós, mestre, £qué os passa?

Luter. (Parlant encara ab sí mateix y passantse la ma
pel front.)

<;Serà '1 fret de la mort que ab ma de ferro

Marque mon front ab lo sagell dels réprobos?

Cavaller primer. ^Qué os preocupa?



Lo Compte.
Luter. {Tornant en sí
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Serenauvos, pare.

Gracias... no res... un ctír mareig,

[efecte

Dels vapors dels licors y las viandas.

A taula tots. Los brindis, la cervesa,

Vostres alegres mot£, las riallas vostras

Me daran foch al cor y al esprit vida;

Y sobre tot, si, com suara ho feyam,

Al saborir vostres richs vins, oh Compte,
Podem la set ab carn de papa obrirne.

Lo Compte. Sí; à taula tots.

Jonas. Y com llurs morts ab aygua
Beneyta los papistas espurnejan,

Ab los vins dels cellers dels generosos

Comptes de Mànsfeld fem, amichs, F absolta

Ai moribunt papat.

Coelius. Qual epitafi

Se ha adelantat lo nostre mestre à escriure.

Aurifaber. A qui donarà Deu, cal esperarho,

Molts anys de vida per' que més no torne

A ser dels pobles jou, de la fe escarni.

Luter. jAy, amichs, que ja 'ls homes no envelleixan,

Com en los temps antichs! Jamay, com ara,

Podrà dirse, com Job digué dels dias

Dels mortals, que com naus demunt las onas,

Y en lo telar la llansadora, y sobre

Dels llachs dels aus las sombras, llaugers passan.

Jonas. Veritats tristas.

Luter. Y més per qui ja 's troba,

Com jo, pròxim al terme del viatje.

Lo Compte. No cal, doctor, pensarhi. Estem à taula,

Y en tal lloch no hi escauhen tals ideas.

Luter. Es cert. [Umplint sa copa.) A vos, Jonas, jo, fràgil

[beyre,

Ab vostre beyre, també fràgil, trinco (24).

Jonas. (Trineant.) Pare, à vostre salut.

Luter. Plàume, sisquera

L' últim brindis sia aquest que à mon ohido

Arribe.

(A / tornar la copa d taula deixa caure lo cap sobre

10
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lo pit, com víctima de un nou defalliment,

,)

Lo Compte. No serà, y pera probarosho,

També à vostra salut jo brindo.

Luter. {Com distrety maquinalment.) Sia.

Coelius, {Apart.) No sé, amich Aurifaber, si son vanas

Aprehensions mías, mes m' apart notarne

Quelcom d' estrany de Lúter en lo rostro.

Aurifaber. Molt, amich meu, me tem' que sos auguris

Se cumplen.

Cavaller primer. {Apart al del seu costat.) No advertiu que
[va semblantse

Aquest convit al sopar famós últim

De Baltassar?

Cavaller segon. Y fins me fan Y efecte

Aquells versos [Senyalantlos.) dels mots misterïo

[sos,

Anuncis de la mort de aquell monarca.

Aurifaber. Mes ja tristesas fora; à umplir los beyres.

Brindo per nostre mestre, per sa esposa,

Per sos benvolguts fills...

Luter. Amichs meus,, gracias.

A la salut de tots.

(Al voler aixecarsey al alsar sa copa se li escapa

aqueixa de las mans y cau desplomat sobre sa ca-

dira.)

Lo Compte. {Aixecantse per' anar d socorrerlo). jDoctor!

Lwter. M' ofego.

Jonas. Mestre...

Coelius. Mon pare aymat.

Luter. Ayre...
5m falta ayre.

(Lo Compte fa senyal als criats que obren las fines-

tras, mentres qu ell, Jonas y Aurifaber lo sentan

en una cadira de brassos prop de una d' ellas.)

Jonas. Que avisen prompte al metge.

Lo Compte. {A un criat.) A la Comptesa
Que vinga tot seguit, pero sens dirli

Lo que aquí passa... {A un altre criat.) Tú, à avisar

[al metge.

Cav. primer. Compte, ab vostre permís... Si os fossem útils,

Nos tindreu sempre atents à vostras ordres.
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Entretant, permeteunos retirarnos.

Lo Compte. Y à mí que sols atengué al nostre mestre (25).

(Se retiran tots los cavallers.)

ESCENA VI.

Lo COMPTE, LUTER, JONAS, AURIFABER, COELIUS y MATHESIUS.

Coelius. (Tocant lo fronty las mans de Luter.)

Temo qu?

eix ayre fret, quant crema encara

Son front roig pels vapors de la beguda
Y '1 calor d<e la taula, serli pügue
Funestíssim.

Luter. (Llansant un fort suspir.) \Ay, trist!

Jonas. <;Sufnu, mon pare,

Molt?

Luter. [Posant la ma de Jonas sobre son cor.)

jAy! si, molt... aquí... ben volgut Jonas.

Aurifaber. La Comptesa, mon mestre, te una pócima
Contra '1 dolor del cor; ,;vas à buscaria (26)?

(Luter fa ab lo cap un moviment de assentiment.

Al surtir per una porta Aurifaber entrarà per al-

tra la Comptesa.)

ESCENA VII.

Los dits menos AURIFABER. La COMPTESA.

La Comptesa. (Qu' entra sobresaltada).

Compte, £qué succeheix?

Lo Compte. Que nostre mestre...

La Comptesa. ^Es mort acàs? (Corrent d éll.)

Lo Compte. Comptesa, no... una basca...

Tranquilisau's... es d' esperar que prompte
Passarà...

La Comptesa. 'L nostre metge.

Lo Compte. (Senyalant la porta per ahont entra.)

Aqui, senyora,

Entra.
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Los mateixos y lo METGE. Un moment desprès AURIFABER.

La Comptesa. jPer Deu, salvaulo!

Lo metge. Es deber nostre,

Comptesa, ferho. (A Luter pasantli la ma sobre I
cory prenentli lo pols). <;Fra Martí?

Luter. (Tornant un poch en sí.) ïQui 'm cridar

Lo metge. £Qué es lo que os dol?

Luter. jAquí... lo cor. . jo 'm moroí
(Mentres lo Compte, la Comptesa, lo metgey Au-
rifaber, que haurà tornat portant una figueta ab la

poció, se ocuparan, parlant ab veu baixa entre sí,

en prodigar remeys y cuydados d Luter, d qui

hauran traslladat devant del escalfapanxas, Jonas

y Coelius tindran lo següent didlech.)

Jonas. Temo, amich Coelius, que ha sigut profeta

Nostre doctor al contextà' à mon brindis.

Coelius. <;Sabeu que se 'm ía estrany que no 's recorde

Dels seus fills?

Mathesius. Ni de Keta.

Coelius. (A Jonas.) ^No vos sembla,

Per si perdés lo cap, que convendría

Que ?

ls vege's?

Jonas. Sí; mes no sens consultarho

Avans ab lo doctor.

Lo metge. (Als Comptesy d Aurifaber.) Es molt de temei

Li puje al cap la febra, y que no \s puga,

Atés lo ensopiment en que ara 's troba,

Evitar lo deliri.

Jonas. (Al metge.) Llavors, mestre,

Y ans que vinga aquest cas, m* apart seria

Convenient que 'Is fills seus lo vegessen.

Lo metge. Y fins tal volta se logràs d' eix modo
Provocar una crisis.

Lo Compte. Calprobarho.

La Comptesa. jOh! sí, mestre Jonas, aquí portaulos.
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ürifaber. (Que haurà estat cuydant d Luter.)

<íSentiu consol, mon pare?

Luter. (Delirant.) Algú parlava

Fa pochs moments aquí del convit últim

De Baltassar... y Daniel, <;no deya
Lo que aquells mots estranys profetisavan?

(Senyalant lo escrit per éll en la paret.)

ESCENA ÚLTIMA.

Los mateixos y JONAS ab los fills de LUTER (27).

La Gomp. Fills meus, (Abrassantlos.j jaquí teniu al vostre pare!

Fill primer. Pare... (Besantli las mans.)

Fill segon. (Abrassantlo.) Mon pare aymat.

Luter. (Delirant.)
i
Qui eix nom me dona?

Jonas. Los vostres fills, doctor, que à durvos venen
Llurs paraulas de amor y llurs caricias,

Y llurs consols, y que de vos esperan

Un bes amant per' ells y vostra esposa.

Luter. (Delirant.) jJo espòs!...
j
jo paré!... ^Desde quant

[eix frare

Dret os donà à acusarlo de sacrílech?

Eixos que pare 'm diuhen, los tals menten.
jEh, menten!.. Fra Martí no pot ser pare:

Ho impedeixan los vots que à Deu lo lligan.

Traiheume del devant als malvats que osan

Darme aquell nom... jAy d'ells! jay d' ells! serían

De un sacrilegi fills, si fills meus fossen... (28).

Lo Compte. Ho son del vostre amor...

Mathesius. De vostra Keta...

Luter. Ho foran del diable, ab qui més voltas

Que ab aqueixa he passat, en nits de insomni,

Foll, revolcantme en sos cremants abrassos (29).

jAh! mentiu: Fra Martí no pot ser pare.

Mentiu: no son fills meus: si fills meus fossen,

Tindria devant Deu que malehirlos...

jY he malehit ja tant durant mon viure!
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{Després de fer un esfors al dir los últims versos

queda postrat y sense sentit. A urifaber y Jonas

separaran als fills de Luter delsbrassos de aqueix,

y 9
Is acompanyaran fora de la cambra.)

La Comptesa. Per Deu, doctor, per Deu, coste '1 que coste

Sa existència salvau...

Lo metge. Es P art, senyora,

Impotent quant la mort ab sa ja freda

Alenada la llum del viure apaga.

A la llàntia que 's mort afagintli oli

Reviure, se la fa; mes à la vida

Quant nos deixa, ningú pot deturaria,

Comptesa, sino Aquell qu ' es V autor d' ella.

La Comptesa. Que al menys no mori pres de tan horribl

Deliri...

Lo Compte. Sí, doctor, al menys traiheulo

De aqueix infern.

Lo metge. De aqueix que per' calmarlo

Li dono à beure poderós brevatge,

Comptes, ho espero.

Compte de Schwarburg. Y no en va, puig sembla

Que més tranquil respira.

Lo metge. Sí; mes temo,

Si no ' ns enganya '1 pols, que sia anunci

D ? una més forta crisis.

Luter.
m

Amichs, aygua...

Aygua à aqueix foch cruel que -1 cor m' abrusa...

Glas... que ' m portin més glas... lo front me
[crema...

(Posantse las mans sobre Is ulls y movent lo cap-

de una part d altra.)

j Horror!., équé es lo que oviro?. aqueixas sombrasl

Mans... més mans sobre 'ls ulls... que no las vege..

A pedra y cals tapaumels... prompte, prompte..

Apagau eixos llums... Sombras feréstegas

Que Lusbel, arrancantlas de llurs fossas,

Punys closos, ulls rue'nts, y à doll brollantne

Sanch, vers mí las empeny'... ^No ohiu?.. ven

[jansa

Contra mí al cel demanan... Son mas víctimas.
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jOh! à totas vos conech!.. Tu, la primera;

Tú à qui segueixen mils de sanguinosos

Esperits d ' infantons, de vells, de donas.-

Tots per ma causa morts à foch y à ferro,

i
Profeta del infern!... Sí, es ell!., es Munzer.

Va à parlar... <;No 1' ohiu?... Sus, à las armas...

A las armas... feriu, matau, oh prínceps...

Drinch, dranch... dranch, drinch... so jo lo qui os

[1' ordena.

Vuy es lo jorn en que podeu guanyarne

Més fàcilment lo cel, la sanch malehida

Fent corre' à rius d' eixos malvats, que ab nostres

Oracions nosaltres. Vuy delgladi

Y de l'ira es lo jorn... res donch de llàstima

Per eixos cans rabiosos .. Ho vol Cristo...

La Comptesa. Doctor...

Jonas. Mestre...

Luter. ^Sentiu?.... Los cent mil màrtirs

D' eix crit de guerra teu, oh fals profeta...

—Es Munzer qui m' ho diu—avuy venjansa

Demanan contra tú devant Deu Pare.

(Moment de pausa: després girant lo cap d altra

part seguirà dihent.)

També à vosaltres os conech Tú ets Roth-

[mann...

Y Joan de Lleyde tú, lo rey de Munster...

Y tú Knipperdolling, l'odiós ministre

De llurs decrets de sanch... inichs apòstols;

Al infern tots... gQué te V Apocalipsi

De Wittemberg que veure ab tots vosaltres?

^Ser jo, diheu, qui del error las vias

Obrí; qui del infern obrí las portas

A vosaltres y als mils à qui apartareu

Dels camins de Israel? Mentiu.. . Lutero

Os maleheix... horror... horror... Lliuraume
D' ells, mosamichs... ^Ohiu?... Me maleheixen

També ells à mí... y riuhen... y m' arrastran

També alinfern... Jonas... Compte., salvaume (3o).

(Se aixeca fent com aui forceja ab algú que lo te

agafat pels brassos, y després de uns breus mo-



ments de lluyta, se deixa caure sense forsas en la

cadira.)

La Comptesa. (Ab gran ansietat.) Doctor...

Lo metge. Tem' no sia aqueixa la postrera

Crisis. Lo pols es fort.

Lo Compte. Dauli qu' aspire

Un poch d' e'ter.

Jonas. Silenci: apar que torna

En sí.

Luter. gAhont estich? quins tan horribles somnis...

Sento fret... \y aqueix foch que no m' escalfa!....

Arrimaume un poch més.

Jonas. ^Sufriu molt, mestre?

Luter. Si aquí. . . en lo cor... com si una ma de ferro

Me 1' apretàs... Jonas, lo que jo os deya

Que à Eisleben moriria, va à cumplirse.

Jonas. Invocau, mestre, a Cristo nostre amparo
Y Salvador...

La Comptesa. (Ab accent d' esperansa.) Eixa suhor...

Luter. Suhor freda,

Preludi de la mort. Jo m' en vaig.

Jonas. Pare,

lVoleu morí ' en la fe y en las doctrinas

Qu' ns aveu ensenyat?

Luter. Sí, mos deixebles (31)

De mí mes benvolguts: si nobles Comptes:

Sí, moro en ellas; y perquè per sempre

Queden dels que vindran en la memòria
Impresas, vull qu' eixas paraulas mias,

Adéus al mon, malediccions al papa,

Sian tinguts com mon testament últim,

Tal com de Cristo ho son los Evangelis.

Preneu tinta y paper y lo que os dicte

Mot per mot escriviu y cumpliu dòcils.

La Comptesa. <;Es, doctor, lo que passa algun miracle?

Lo metge. (Movent lo cap en senyal de dupte.)

Ans crech qu' es de la mort la revivalla.

Luter. (Ab gran exaltació.) Emperadors y reys, nobles

# [y prínceps,

Escoltau be las que Luter vos deixa,
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Devant Deu y la mort, ordres postreras.

Feune un gros munt de tota eixa briballa

De cardenals, de papàs y de bisbes,

Y després de arrancar'ls per blasfemaires

La llengua, y de penjarlos de una forca,

Com ells los sagells penjan de llurs butllas,

Cusiulos dintre un sach y sumergiulos

En lo mar; y si acàs à fons no anavan,

Penjau'ls al coll la pedra en la qual contan

Que fundà ?
1 Verb sa Església, y junt ab ella

Las claus ab las que diuhen tancan y obran

Del cel las portas; puig,—dada à Deu sia

Glòria,—Luter ha demostrat que ;

1 papa,

Lo que diu ser de Gristo lo vicari

Y '1 cap visible de la Església, '1 ventre

Es de Satan,, del Verb lo més horrible

Enemich, lo Antecrist, lo estúpit mestre

De quants errors, mentidas y blasfemias

Han embrutit y corromput als pobles...

Un archilladre... un regicida... '1 pare

Dels més negres pecats... (32) (Ab to solemne pero

ab accent que se anirà esmortuint per moments.)

Y als qui no ho creguen,

Als qui eix mon testament cumplir no vullan,

Jo, Fra Martí... jo, V enviat de Gristo...

Jo, '1 nou Àngel de Patmos... jo
7

l profeta

De Wittemberg... jo ' 1 gran Apocalípsis,

A ells, y à los fills d* ells,., los ma...le...hei...xo!

(Al pronunciar las últimas paraulas fatigat, se

deixarà caurer ab lo cap sobre lo pit, quedant com
ensopit.)

La Comptesa. Doctor, torna à ensopirse.

Lo metge. (Prenentli lo polsyposantli là mà sobre 7 cor.)

Sí, Comptesa;

Mes es per no tornar à despertarse.

(La Comptesa cau desmayada sobre una cadira.

Mentres acuden lo Comptey algunas damasen son

auxili, en mitj de là agitació y trastorn que se-

guixen à las paraulas últimas % del metge, surten

desconsolats y plorant los fills de Luter.)
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Fill primer. {Tirantse en sos brassos.)

Pare, un últim petó...

Fill segon. Benehiunos, pare.

Aurifaber. Ho fa desde la glòria...

Fill tercer. Una paraula

Per nostra trista mare... una caricia

Per mos germans, per mí, ans de deixarnos.

Coelius. Pregau per ell (Ab to solemne); per ell qu 'en

[1* hora aqueixa

Està al Etern dant compte de sas obras (33.)

Jonas. (Ab gran abatiment.)

Que 'i mon com ha íinat Lutér ignore.

Lo Comp. de Sghwarb. jAh! no es aixís com morien los

[apòstols.

FI.



NOT AS.





NOTAS DEL QUADRO PRIMER.

(i) — Pàgina 2.

Las últimas paraulas d' eixa carta, son de Luter. Lo demés d' ella es la expres-

sió, si no literal, la més aproximada à la veritat, de las ideas y dels sentiments del

heresiarca en lo moment en que la suposem escrita.

, (2) — Pàgina 2.

En no pochs dels passatges de sas obras Luter confessa, que se havia sentit

com arrastrat à intentar la qu' ell anomenava sa reforma, més per un irresistible

fat, que per sa voluntat pròpia. Casu, non voluntate, escribia en una ocasió, in

istas turbas incidi: Deum ipsum testor.—Perrone, El T>rotesiantismo y la regla de

fe, vol. II, pdg> 169, nota

(3) — Pàgina 3.

Vejas la obra anomenada en aleman Tisch-Reden (Col-loquis de sobre taula),

traduits per Brunet al francès ab lo títol de: Propos de table de Martin Luthèr,

pàg. 369. A aquells dels nostres lectors que vullan conèixer aqueixa obra, de la

qual se multiplicaren las edicions mentres se prengué per or pur y per inspirat pel

Esperit Sant tot quant sortí de la ploma de aquell, sisquera fossen las més repug-

nants obscenitats y grosseras calumnias, pero que desprès que anà minvant son

prestigi, los protestants s' esforsaren en fer desaparèixer de la circulació, los reco-

manam lo que sobre d' ella deixà escrit lo docte Audin en sa Histoire de la vie, des

ouvrages et des doctrines de Luther, en tres volums en octau, Pièces justificati-

ves, vol. III, pdg. 422 y següents.—'Vejas també à Buzer, Martin Luther' Leben;

cit. per Audin, vol. I. pdg, 68.

(4) — Pàgina 4.

Se feu popular y corria llavors de boca en boca entre los poetas ó molts que

sabían llatí un dístich compost per Eobanus, qu' era tingut com qui no coneixia

rival entre los bebedors de son temps, autor de una obra, qual títol: De amantium

infelicitate contra Venerem de cupidinis impotentia, revela ja quals eran sas afi-

cions preferents.

Lo dístich à que "ns referim diu aixis:

O monachi, vestri stomachi sunt amphora Bachi:
.

Vos estis, Deus est testis, teterrima pestis.
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Havem cregut poder, sens faltar à la veritat històrica, ans be ajustantnos à ella,,

posar en boca de Luter las paraulas à que fa referència la present nota, perquè es

sabut que ja desde avans de sa apostasia, fou aquell heresiarca, al igual de Reu-
ehlin, de Hutten, d' Erasme y d' altres escriptors de aquella centúria., dels qui

més calumniaren de paraula y per escrit als frares, no obstant de lo qual vesti lo

hàbit de la orde à que perteneixía,—la de S. Agusti,—fins à la època de son casa-

ment. Veritat es que Luter suposa que no volgué penjar avans, com vulgarment se

diu, los hàbits de la figuera,

—

risum teneatis,—per' escarni del papa (*).

(5) — Pàgina 4.

Per repugnant que sia als nostres ohidos de católichs y als hàbits de ,1a nostra

moderna cultura, y més en la ploma y en la boca de qui se anomenava à si mateix

«apòstol», «enviat de Deu», «nou Apocalipsi», etc, aqueixos epítetos, y altres,

moltas vegadas més asquerosos que los de quins donem en lo text algunas mos-

tras, era lo llenguatge que, parlant dels Sants Pares y Doctors de la Església,

dels eximis teólechs de la edat mitjana, y dels de son temps, tals com Eck, Caye-

tan, Miltitz etc, usava Luter, no tant sols en sas disputas, sino en sos escrits més
seriós. Coneguts son de tothom los grossers insults ab que coníextà à Enrich VIII

de Inglaterra, quant aquest monarca escrigué pera combatre son opúscol, intitu-

lat: Lo cautiveri de la Iglesia d eBabilonia, sa famosa obra: Defensa dels set sa-

graments contra lo doctor {Martí Luter. Casi totas las frases insolents y calumnio-

sas que deixam citadas en lo text, y moltas altras que havem suprimit pera que no

aparegués massa repugnant eix passatge, las trovaràn nostres lectors en las cartas

de Luter dirigidas à Joan Lango, novembre de 15 15, à Spalatino, en lo mateix

mes y any, y en altras fetxadas en 1 518, y en gran número de passatges de la ci-

tada obra de Audín, tals com, per exemple, en las pàgs. 143, 151 y 152 del vo-

]«m I. en la 158 del volum II, etc, etc.

(6) —- Pàgina 6.

Rebaixada, més que pujada de colors la descripció de aqueixa escena escan-

dalosa, y ab la qual, se pot dir, que s' obra la historia del luteranisme, escopia de

la que, traduhida de Vogel, se llegeix en la citada obra de Audin, vol. I, pdgi-

nas 1 56 à 158.

(7) — Pàgina 7.

Si be la carta que suposam rebuda per Luter no es realment de Hutten, havem

cregut que podíam inventaria, com convenient à nostre propòsit de que contribuhís

à posar fi, sisquera per algun temps, à las vacil-lacions de aquell, ja perquè consta

per sa correspondència que íealment li manifestà que li havia causat gran plaher

ía lectura de son sermó sobre las induigencias; ja perquè ab sos escrits contribuhí

poderosament à exaltar son orgull, y perquè son suas las paraulas ab que posem fi à

dita carta. Havem procurat ademés,—y això es lo més important pera nosaltres,

que 'ns havem proposat donar als nostres quadros, quant no tota la exactitut, al

(*) Nam et incipiam tàndem cucullam abjicere, quem ad ludibrium papee hac-

tenus retinui.—Fab. Capitoni, 25 maii 1524.

—

Audin, vol, I, pdg. 121.
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manco tot lo colorit historien y tota la verossimilitut possibles,—que si no ab las

mateíxas paraulas, estigués escrita ab lo mateix esperit ab que ho hauria fet Hut-

ten, si realment fos sua; y creihem haverho lograt.

(8) — Pàgina 8.

Aludeix à las publicadas ab lo títol de: Epistolce obscurorum virorum, y que

son tingudas, ab rahó, com un dels escrits que més contribuhiren per aquells temps

à preparar lo camí à la revolució religiosa. Son cinich autor, lo anomenat pels seus

contemporàneos lo cavaller Enrich Hutten, nasqué el 21 de Abril de 1488 en Stec-

kelberg (Hesse Electoral), y mori després de una existència errant y aventurera en

una petita illa del llach de Constansa, de una malaltia lletja, lo 29 de Agosi

de 1523. Pera los escriptors protestants de Alemanya sas cartassonun dels més no-

tables monuments literaris del sigle xvi. Un d' ells vos dirà que ditas cartas, font

inagotable de las més graciosas burlas, son una de las obras ahont la llengua lla-

tina brilla ab una riquesa d' estil, qual secret apar haver robat son autor als més

grans mestres del segle d' August, y en las qui hi rumbeja lo lirisme dels profetas

y lo esperit càustich d' Aristófanes; un altre que 's deuhen pendre y llegir quant
1' ànima se deixa vèncer per la melangia, à fi de allunyar d' ella los negres pesars,

ja que produheixen en la intel·ligència los mateixos efectes que sobre '1 cervell lo vi

de Xipre; un tercer os voldrà fer creure que son autor es lo Herman de la Reforma,

suscitat per Deu pera venjar la fe y la veritat evangélicas, y lo precursor del nou

Messias (Luter), à qui preparà los camins pera lo adveniment de aquella. <?Qué

hi ha de cert en eixos y altres no menos exagerats elogis que se li prodigaren? Res

més que la passió de secta que los ha dictat. Hutten no es més que un calumniador;

un dels escriptors més obscenosy bruts de son temps; que usà de un llatí macarró-

nich, y que per lo tant té lo defecte de que deixa veure ab tota sa repugnant nuesa

las escenas de burdell que descriu, ja que no apareixen mjtj veladas per la obscu-

ritat y bellesa del llenguatge, com en los més erótichs dels autors clàssichs. Lo de la

Historia de la vida de Luter, diu d' éll qu' en molts passatges de sas cartas sembla

un Juvenal à qui se 1' hi hagués pujat al cap lo vi de Falerno, ó be un bastaix de la

Via Sacra, y que la imaginació pagana no ha representat en las imatges y quadros

que forman lo museo pornogràfich de Nàpols, res que puga en lo impúdich comparar-

se à algunas de las pinturas ab que 's complau lo satírich alemany en tacar lo fon-

do de sas epístolas. Lo esmentat autor, prenent en compte que aquella obra sua no

devia caure en mans sino de personas il-lustradas, no tingué escrúpol en dar à co-

nèixer alguns fragments d' ellas. Per la rahó oposada nos abstindrém nosaltres de

traslladarne cap, ni sisquera en llatí, coníentantnos ab advertir als qui 'ns llegeixen,

que si en lo obceno deixà no pocas vegadas enderrera à Petroni y à Apuleyo, en lo

brut no 's quedà inferior à nostre Garcia en las décimas rotuladas: A un assumpto

llépol, que no hauria dat à llum, sens dupte,—cal dirho en disculpa del nostra poe-

ta—si, com ho feu lo escriptor alemany, hagués sigut ell lo editor de sas obras.

Més tart tindrém ocasió de demostrar que lo Messias saxó vencé à son precursor en

lolúbrichen varis passatges de sos escri f
s, y en especial en son Sermó sobre 'l

matrimoni, y en lo asquerós del llenguatge en no pochs de sos col-loquis de sobre

taula, en algunas de sas epístolas, y sobre tot en sos versos titolats; De dysenteria

(Martini Luteri in merdipoetam Loemmichen (*), en contextaicó^à una composició

del mateix género del poeta de aquest nom.

O La copia Brunet en sos Vropos de table, pdg. 57, nota l.
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(9) — Pàgina 8.

Famós filólech, peritissim en las llenguas llatina, grega y hebrea, nasqué en

Pforzheim en 1455 y mori en 1522. Segons la costum dels sabis de son temps, se

firmava en cas obras Capmon, paraula grega que significa fum, per alusió à son

nom, diminutiu del vocable alemany Rauch, que te aquell significat. Empleat per

lo Duch de Suabia, Eberart ï, que lo agracià ab los títols de compte palatí y triun-

vir de la Lliga de Suabia, visità la Itàlia, ahont fou molt honrosament acullit per lo

papa Sixto V y Llorens de Médicis. Lo fet à que se fa alusió en lo text, fou motivat

per son opúscul titulat: Mirall ocular, en contra de altre de parescut títol de Pfe-

íïerkorn, juheu convertit, en lo qual apareixían, tal vegada massa à descubert, son

escàs amor à Aristótil y sas preferencias en favor del judaisme, del qui, en efecte,

y sobre tot de la kàbala, à prop de la qual escrigué dos obras (*) que foren con-

demnadas en Roma, era gran partidari. Obligat ab motiu de aquell escrit, que li

valgué la censura de varis teólechs, à ausentarse de Stuttgardt, lloch de sa habitual

residència, se trasladà à Tubinga, ahont passà lo restant de sa vida dant llissons de

grech y de hebreu.

—

Audin, op. cit. vol. I, pdg. 10 1 y següents.

(10) — Pàgina 8.

Autor de una obra intitolada, Lo llibre de las formigas, qu' es una sàtira vio-

lentísima contra 'Is frares. Per ella, com à Erasme per son Elogi de la follia

{CMorias encomium, declamatio), en quant se dirigían à posar en ridícol, exage-

rantlos y fent de la excepcjó la regla general, la ignorància y los vicis dels religio-

sos, se 'ls considera, sobre tot per los historiadors protestants de la pseudo-reforma,

com precursors de Luter.

—

Ibid., pdg. 38.

(11) — Pàgina 9.

«Las lluytas incessants de la paraula, escribía Luter, sacuden eix petit cos

meu, lo qual, sens' ellas, sucumbiria à altras tentacions. Cantar al Senyor, es adir,

combatre, es la sort que me ha tocat sobre la terra.»

—

Audin, vol, I, pdg. 166.

(12) — Pàgina 9. — (12 duplicat). Pàgina 10.

De Wette, [Martin Luther 's Uriefe, vol. I, p. 63 y seg., citat per Audin,

vol. I, pdg. 76.

—

Epist. a Lango, II nov. 15 17.

—

Audin, vol. I, pdgs. 152 y 153.

(13) — Pàgina 10.

Audin, vol. I, pdg. 92.

(14) — Pàgina 12.

«Pera excusar sa rebelió, aquant li recordavan sos antichs juraments de ésser

obedient à la Església, y fahel à sas ensenyansas, acostumava dir: ((llavors estava

encara embolicat ab los bolqués del papisme, y Deu no me havia obert los ulls à la

llum.»—Ibid. pdg. 72.

(*) De verbo mirifico, Basilea, 1494, y De arte cabbalistico, Haguenau, 15 17.
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(15) — Pàgina 1 2.

Carta al Bisbe de TSratideburg, 22 de Ü\íaig de 1 5 r8.

—

Audin, ibid., pdg. 1 68.

(16) — Pàgina 1 3.

No content de escríureli una carta, lo Bisbe de Brandeburg li envià dita

carta per una persona de sa confiansa, lo abat de Lehnin, pera que li pregàs de

paraula que no donàs à llum son sermó sobre las indulgencías. «Me e^tà be, res-

pongué Luter: faré lo que sa Gracia me demana, puigqu' estimo més obehir que *m

fora grat fer miracles.» No obstant à poch de haverse despedit lo enviat deí Sr. Bis-

be, posava à la venta lo esmentat sermó, y casi al mateix temps escribía à Lan-

go: «No vull que 'm creguen bastant dèbil, ó per millor dir, bastant hipòcrita, pera

seguir sos consells y no publicar mon sermó: cumplas la voluntat de Deu. Aio-

ra la interessada prudència dels homes.» Pochs jorns després de aquella entrevista,

Luter, que deya que preferia obehir à fer miracles, anyadeix Audin, fixaba sas te-

sis en la porta de la església de S. Tomàs, en Wittemberg

—

Ibid., pdgs. 1 37 y 138.

(17) — Pàgina 17.

En quant s' estengué per Alemanya la nova de la crema pels escolars de

las tesis de Tetzel, la opinió pública acusà à Luter de haver sigut ell qui més ó me-

nos los havia excitat à portarà cap aquell repugnant acte. Loheresiarca se n'excusà

com de una mala acció. «Miror autem, escribia à Jacobo Treüttvero, quod etiam

credere potuisti me fuisse auctorem concremationis Positionum Tezelianarum; adeo

mihi omnem sensum humanum perisse credas, ut íam insignem injuriam, ego reli-

giosus et theologus, in loco non meo, homini tanü oficií irrogarem?» — Audin,

ibid., p. 157, nota 2.
, .

(18) — Pàgina 1 7.

Tals eran las imatges de que se servia Luter pera representar al home pri

vat del llibre alvedriu y posat baix la ma de Deu.—Ibid., pdg. 290.

•
(
IQ )
— Pàgina 20.

Tetzel ademés de refutar ab sólidas rahons teológicas, exentas del luxo de

figuras de mal gust, de comparacions poch cultas y de grosseras calumnias, de que

acostumava rodejar las suas lo frare de Wittemberg, lo desafià à sometre llurs es-

crits al juhi de Deu del aygua y del foch. Luter, en lloch de acceptar, li respongué,

com era de costum en ell, ab los següents insults: «Me rich dels teus crits, com me

»riuría dels brams de un ase. En lloch de aygua te aconsello que 't servescas del

»such de la parra, y en lloch de foch que saborejes 1' olor de un ànech rostit.

»Visch à Wittemberg. Jo, Marti Luter, fas à saber à tot inquisidor de la fe, men-

jador de ferro ruent, cremador de homes, que 's troba aquí bon hospedatge, por-

»ta oberta, rica taula y esmerat servey, gracias à la benevolència de nostre duch y

»princep, lo elector de Saxonia.»—Ibid., vol. I, pdg. 9.4.

I? -

;
'-• II
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(20) — Pàgina 21.

Veus aqui lo que aprop d' eixas vacil·lacions y duptes, que ab freqüència lo

assaltavan devant de aquell argument, escribía lo mateix Luter: «Quoties mïhi pal-

pitavit tremulum cor, reprendens objecit eorum (catholicorum) /oríissimwm et uni-

cum argumentum: tu solus sapis? tot ne errant universi? tanta scecula ignoraverunt?

quit si tu erras et tot tecum errorem trahas dampnandos cetemaliter?»—Perrone,

op. cit. vol. I, pdg. 169, nota 6.

(21) — Pàgina 22.

Carnis meae indomitx, decía, uror magnis ignibus, carne, libidine Au-
din, vol. III, pdg. 77, nota 3.

(22) — Pàgina 25.

Luter havia dit: «Guerra al silogisme: recedat syllogismus»; ó en altres ter-

mes: «res de deduccions tretas dels primers principis garantits per la rahó univer-

»sal: en religió cap altre autoritat que lo jo, llum de la llum, manifestació infal-li-

»ble, ressò diví y sobirà jutge.»—«Aristótil, San Tomàs, silogisme, autoritat, Pares

de la Església, tradició, fora totas aqueixas cosas.»—«Aristótil es un epicúreo con-

sumat. Deu, segons ell, governa 1 mon, com bressa à un nin una criada dormi-

da,» etc.

—

Audin, vol. I, pdg. 159.

—

Tropos de table, pàg. 369.—Los escolars en

llurs crits tumultuosos no feyan més que repetir y posaren pràctica las ensenyansas

de llur mestre.

(23) — Pàgina 25.

Veus aquí com, tenint present à Volgel (nota 7), descriu Audin la crema

de las tesis.—«A las dos se alsavà una gran foguerada en la plassa del Mercat. Lo
estol dels escolars, que havia anat aumentant en lo camí, se posà à ballar entorn del

foch, mentres que un d'ells, cobert del gorro de la ordre de Sant Domingo, y tapat lo

rostro ab una careta, hi tirava las tesis del monjo de Francfori. Aquell acte fou

la senyal de una alegria tumultuosa y de un aixordador ruido de crits y de picaments

de mans. En aquell moment lo doctor estava dins sa celda, ahont anà un escolar à

portarli un exemplar mitj cremat, que havia salvat de las flamas.

—

Ibid., pdg. 1 57.

(24) — Pàgina 27.

Així era com à sí -mateix s'anomenava Luter en una carta escrita [à Me-
lanchton, al darli part de sa entrevista ab lo cardenal Cayetà en Augsburg. «Res

»de nou, li deya, mon benvolgut Felip, com no sia que la ciutat va plena del meu
»nom, y que tothom se dona pressa pera veure à aquest nou Erostrat que acaba de

«provocar tan gran incendi.»

—

Ibid., pdg. 193.



NOTAS DEL QUADRO SEGON.

(i) — Pàgina 32.

La guerra dita dels paisans, comensà, escriu Audin, prop de las fonts del Danubi.

Lo 24 de agost de 1524, un pastor anomenat Hans Muller, de Bulgenbach, al de-

vant de un nombrós estol de gent del camp, precehit de una bandera de tres colors,

so es, roig, negre y blanch, enarbolada en un carro adornat à la manera de un ca-

rricolo napolità, entrava en Waldshut, y reunint als seus habitants, los anunciava

que venia en nom de Deu pera deslliurarlos de la esclavitut. Op. çit., vol. II, pagi-

na 405. Respecte al encarrech que supos§em fet per Muller à sos capitans Franz y
Lmch, es sabut que lasbandas que 's formaren baix las ordres dels diferents cap-

dills vivían, com vulgarment se diu, sobre '1 país, so es, de lo que exigían ó robavan

als pobles, als castells ó als convents.

(2) — Pàgina 35.

Lehusschilling, dret que pagava tot paisà al cambiar de duenyo.

(3) — Pàgina 35.

Lo que 's pagava à la mort de la hatisfrau, ó sia de la mestressa de la casa, y que

consistia en lo més rich vestit de son guardarobas. Aqueixa espècie de manifest, ó

si 's vol, de memorial de agravis, que havia sigut redactat per Cristòfol Schappeler,

sacerdot apóstata, y constava de dotze articles principals, no portava las exigencias,

sens dupte pera no allunyar massa als nobles de la causa del poble, al exagerat

extrem à que allargaren las suas altres capdills. Ab tot y sa estudiada moderació,

^quell manifest portat à la vall de Odenwald, diu lo autor de la Historia de Luter,

posà en agitació à tots los pobles y habitants de aquella comarca.

—

Ibid., pdg. 408

^405.

(4) — Pàgina 36.

Goethe fa d' éll, en son Goetz de Berlichingen, un dels capitans més sanguinaris

de la guerra dels paisans. Segons Audin era un home de costums corrompudas, que

havia passat part de sa vida en las tabernas, y que era capàs de beure 's de vint à

trenta porrons de cervesa en un sol jorn

—

Ibid., vol. II, pdgs. 407 y 408.

(5} _ Pàgina 40.

Versió literal de part de un manifest de Luter à la noblesa alemana, traduhitdel

que publicà en llatí. Ulenberg, /. c pdg. 262; Audin, Ibid., pdgs. 413 y 414.
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(6) — Pàgina 43.

AudiNj Ibid., pdg. 41 5 y 416.

(7) — Pàgina 45.

Lo fet que atribueixo à Phiffer se refereix, en la Historia de Cromvell, de un sol-

dat de son exèrcit que passà '1 Tàmesjs pera traslladarse à Londres y fer allí, de tan

estranya manera, professió de sa fe religiosa y política (*). La originalitat en la

forma de dar à conèixer lo que creya, me ha parescut que no desdeya del caràc-

ter de aquell fals profeta, que suposava que rebia directament sa doctrina del Espe-

rit vSant, y era aficionat à daria à conèixer ó à explicaria à sos deixebles per medi

de imatges ó paràbolas.

(8) — Pàgina 45.

Si be Luter no deixà termenada sa traducció de la Biblia fins 1' any 1532, en

que donà à la estampa sa primera edició, me he permès suposar que en lo de 1524
se sabia ja que havia dat per apòcrifs y suprimit alguns de sos llibres, ja perquè

realment podia ser aixís, suposat que havia comensat dos anys avans (1 522) sa

versió, ja perquè en lo cas de haver comès un lleuger anacronisme, mos lectors

il-lustrats, que los hauràn perdonats molt mès graves en novelas y obras dramàti-

cas de autors de gran crèdit, y sobre tot los que hajen llegit la tragèdia que escri-

gué pera ésser representada Werner, ab lo títol de Luther, ahont se n cometen à

grat seient, molts y per tot extrem gravíssims, me perdonaran també aquest.

(9) — Pàgina 46.

Veus aquí com descriu Audin la manera com s' imposava à las bandasque'l

seguían aqueix fals profeta, lo més terrible enemich de Luter, y '1 qui li robà més

deixebles, apoderantse de la major part de sas doctrinas y portantlas à aquell grau

de exageració que tan be s' adapta à las baixas passions y malèvols instins de las

multituts' populars.—«De sopte lo profeta queya en sincopes d' epilèpsia, se li

erissaban los cabells, se li umplía '1 front de suor, y treya brumera per la boca.

Lo poble cridava llavors: «jSilenci! Deu visita à son profeta.» Lo paroxisme durava

alguns instants. Munzer tornava en sí y referia las visions que suposava ó creya

haver tingut, etc.» Munzer, diu en altra part lo citat autor, era vertaderament lo

home de la plassa pública; lo diable encarnat, segons Melanchthon, en rebelió

oberta contra qualsevol que portàs tiara, diadema, pells d' armini ó espasa.

—

Au-

din, vol. II, paginas 2243/225.

(10) — Pàgina 47.

Principem esse, esciïbía Luter à Spalatino en 1 5 d
1

agost de 1521, et non aliqua

parte latronem esse, aut non, aut vix possibile est, eoque majprem quo major

prínceps fuerit.—Ibid., pdg. 134, nota I.

(*) Cobbet, Historia de la reforma en Inglaterra, cit. per Audin, volum. I,

pdg. 507.
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(i i) — Pàgina 47.

No tant sols son sevas las paraulas que poso en boca de Munzer, sino que he su-

primit encara algunas que podria habcr traduhit de las citas que de sas obras pu-
blica Audin, que haurían aumentat la repugnància que 'n lo animo de mos lectors

han de produhir las que copio. Las ab que poso fi à son parlament, per exemple,

son en lo original tant com impías asquerosas Audin, vol. II, pdg$* 229, 23a,

4i5,422>» 423.

(12) — Pàgina 50.

Un dels deixebles de Carlstadt, qui fou dels més grans enemichs y contradic-

tors de Luter, sobre tot respecte de la manera de interpretar las paraulas de Cristo

referents à la institució del sacrament de la Eucaristia.

(13) — Pàgina 52.

Dech dir també respecte de las paraulas que poso en boca de Gerard de Wittem-
berg, lo que digui respecte de las del parlament de Munzer, so es, que estàn tretas

totas de las que 's troban en los escrits de Carlstadt.—V. Audin, en tots los indrets

dels tomos I y II de sa obra, citats en sa Taula analítica, ahont parla de aquest

apòstol de la pseudo-reforma.

(14) — Pàgina 56.

Eix Koeppe, ciutadà de Torgau, qu' era un dels qui ab companyia de alguns

joves, com ell de costums desenfrenadas, se dedicavan à assaltar de nit los convents,

especialment de monjas, es lo qui en una antigua crònica estampada en aquella ciu-

tat en 1524, apareix referint una expedició nocturna feta ab alguns escolars,

amichs seus, contra '1 convent de franciscans, parlant ab repugnant cinisme dels fra-

res, segons ell rebeldes per no voler faltar à llurs vots, tirats per las íinestras, y de

monjas, à las qui perdonaren la vida perquè no cridaren (sic).—Audin, vol. III,

pagina 48.

(15) ~ Pàgina 59.

Ho escribía en 1 522 en son opúscol titulat: Contra falso nominatum ordiríem

ecclesiasticum: «Desconfiat! dels bisbes, deya també en lo dit escrit, com del mateix

diable. Si os diuhen que no 's podeu insurreccionar contra la gerarquía ecclesiàstica

responeu: iValdria per ventura més posarse en contradicció ab Deu y ab son Verb?

^Valdria més que íinàs lo mon, que morissen las ànimas per tota una eternitat, que

despertar de llur dols somni als bisbes?» Y tot això ho afirmava com si fos la doctri-

na de Jesucrist. «Jo so lo evangelista de Witemberg, escribia; serà Cristo qui 'm

donarà aqueix nom: y que en lo jorn del judici final declararà qu' es sa doctrina y

no la meva la que jo ensenyo.»

—

Ibid., vol. II, pdg. 403 ^404.

(16) — Pàgina 60.

Exortació d la pau sobre 'Is XII articles dels paisans de Suabia, Wittemberg, 1525,

in 4.
0—Citada per Audin; Ibid., pdg. 417 y següents.
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(ij) — Pàgina 60.

Eixa espècie de manifest contra 'ls paisans que, junt ab lo dirigit als prínceps, tant
contribuiren à que perdés terreno lo afer de aquells, y per fí, à la terminació de la

guerra, foren causa de que 's verificàs una terrible reacció contra Luter y sos par-
tidaris, als qui se acusà de tots los mals ocasionats per aquella. Weill en sa Historia
de la guerra dels Anabaptistas, dona per cert que à no haver sigut per la interven-
ció del jove Elector de Saxonia, lo succesor de Fredrich lo Prudent, hauria corregut
gran perill la vida del ex-monjo (pàgina 55); y més avall (pàgina 57) anyadeix:
«En quant ai poble, odiava à Luter més que al Papa, y molt temps avans de sa
mort la seva paraula no tenia ja la més petita influencia sobre las turbas».

(18)— Pàgina 60.

Audin ab referència à Osiander (Andreu Hosemann), Cent. 18, pdg. 87, y Cent.

161, pdg. 109: vol. II, pdg. 420. . •

(19) — Pàgina 60.

Opera Luth., t. ll,fól. 130.

—

Audin, Ibid., pdg. 421.

(20) — Pàgina 61.

Eixas últimas paraulas son de Melanchlhon. «Aqueixos villans, deya, son en
veritat la gent més faltada de seny de aqueix mon. iQué vol eixa gent del camp,
la qual si alguna cosa te de sobras es la massa llibertat? Joseph carregava, etc.»

—

Buzer, Vida de Luter en alemany, pdg. 816, cit. per Audin, Ibid., pdg. 422.

(21) — Pàgina 63.

«Luter, escribía Melanchthon à Camerarius, se ha casat quant ningú ho pensava.

No seré jo, en veritat, qui osarà condemnar aquest matrimoni com una cayguda y
com un escàndol, per més que Deu nos deixa veure à vegadas en la conducta dels

seus elegits faltas que no es possible aprobar.
j
Ay de aquell, no obstant, que à causa

dels pecats del Doctor renegàs de sa doctrina!» «Pau y salut, escrivia Justus Jonas à

Spalatino; la meva carta va à revelaros una cosa maravellosa: nostre Luter se ha ca-

sat ab Catarin.a Bora. Assistí ahyr à la boda y vegi al espòs al llit. Devant de aqueix

espectacle no pugui menos de derramar algunas llàgrimas, etc.» Lo casament tin-

gué Uochlo 13 de juny. Veus aquí las fetxas en que feu à saber aqueix fet à sos

amichs: à Ruhel, Thur y Gaspar Muller lo 15; lo 16, à Spalatino; lo 17, à Leonard

Koeppe y à Miquel Stiefel; à Wenceslao Linch lo 20; lo 2 1 à Dolzig y Amsdorf, etc.

Lo ex-monjo saxó explicà los motius de son repentí matrimoni ab eixas paraulas:

«Lo Senyor es qui ha decidit tan prompte mon himeneo. Unintme à Bora, sens dir-

ne res à mos amichs, he-volgut fer riure als àngels y plorar als dimonis.»

—

Ibid.,

vol. III, pdg. 80 y següents.

{22) — Pàgina 63.

En efecte, Catarina tenia llavors vint y sis anys y quaranta dos Luter.
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(2}) — Pàgina 63.

En quant se feu públich lo casament de Luter sortí a llum un vertader diluvi de

epitalamis, odas, càntichs sagrats y profans, poemas heróichs y cómichs, yde tota

mena de caricaturas. No totas se poden descriure à causa de la sobrada llicencia,

que va moltas vegadas més enllà dels termes de la honestitat, ab qu' estàn fetas.

He escullit las que s' indican en lo text perquè foren de las més comunas
Audin, vol. III, pdgs. 85 y 87.

(24) — Pàgina 64.

Los qüatre primers versos son imita< ió de un epitalami compost y posat en música

per Emser, famós teólech que havia disputat ab Luter sobre algunas de sas doctri-

nas, y que fou lo primer qui donà à conèixer las llibertats que se havia pres en sa

versió de la Biblia. Los restants son imitació lliure de la estrofa de una antigua can-

so luterana que 's canta encara en Wittemberg després de tres segles, composta*—

jquí ho diria!—en llohor de Luter; tant sols que ahont he escrit jo: «fentne de las

monjas las nostras mullers», los luterans y luteranas wittembergesos, menos escru-

polosos, diuhen: «Luter mana que 's desflori à las monjas» Ibid., pags. 847 85.

(25) —Pàgina 64.

He procurat dar à mos lectors alguns ejemples de la destemplansa de llenguatge

de Luter, sobre tot quant escribía contra '1 Papa y los prelats de la Església catòlica,

y contra los que combatían sas doctrinas, tais, per ejemple, com Enrich VIII deln-

glaterra y Erasme; mes tinch pera mí que ab cap ocasió, prenent en compte la fal-

ta de motiu pera ferho,se manifesta aquella destemplansa ab un caràcter més repug-

nant que en la carta que escrigué al Arquebisbe de Magunsia y de Magdeburg, y de

la qual traslladem com mostra alguns passatges que de la mateixa publicà Audin.

Luter havia escrit à dit prelat pretenent ferli veure lo hermós ejemple que donaria al

mon, ell que ocupava un tan alt lloch en la gerarquía ecclesiàstica, y à qui havia

concedit Deu lo do de castedat, casantse públicament. Lo Arquebisbe cregué que no

devia contestar à tan cinica é irreverent proposta. Luter se 'n venjà ab un diluvi de

injurias, de algunas de las quals, diu lo citat autor, que no hi ha llengua en lo

mon, ni viva ni morta, en que's puguen traduhir. Veus aquí los esmentats passatges:

«Ves en hora mala, butxí de cardenal, bribó de lacayo, cap sense seny, religiós

testarut, epicúreo incorregible, papista satanisat, cà rabiós, vell ruhí, cuch de

terra que tacas ab tos escrements la cambra del consell del Emperador. Te toca à

tú netejar sa m... Haurían ja tingut que penjarte deu voltas de una forca alta com
tres forcas ordinarias, cassadorde p..., fill de Caín, à qui Luter prepara un alegre

carnaval: disposat à ballar mentres qu' ell sonarà la flauta, ctc.» Ibid., pdg. 807 81.

(26) — Pàgina 65.

Carlstadt, després de haverse casat, al igual que casi tots los capdills de la pseu-

do-reformaab una jove de virtut no poch duptosa, compongué unamisa pornogràfica

en llatí, pera l'us dels frares que's deixavan vèncer per las tentacions de la carn, que

eran tots los qu' apostatavan del catolicisme, en la qual lo celebrant benehía ab ora-

cions sobradamentllicenciosas aquellas unions sacrílegas. En lo exemplar deia obra
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dé Audin que tinch à la vista, son duenyo cregué que devia, per respecte à la mo-
ral, retallar dos passatges de dita obra en que dona aquell à conèixer à sos lectors

la colecta de dita misa y la oració ab que terminava; tant n' eran de obscenas. Au-
din, vol. II, pag. 191

.

(27) — Pàgina 6$.

Audin, t, II, pdg . 424. Weil, La gran guerre des paysans.—Se pot veurer ade-

més lo manifest de Munzer dirigit als bohemis en la obra del primer dels dos es-

criptors citats. Ap. IX, del vol. II, pag. 454.

(28) — Pàgina 71.

«Compte, li deya al d' Ernest en una d' ellas, miserable sach de cuchs, iquíte

ha constituït en príncep de aqueix poble que Crislo ha rescatat ab sa sanch? Proba

'ns que tú ets vertaderament cristià: jo t' oferesch un salvoconducte pera que vin-

gas à demostrar aquí ta fe. Es precís que 't disculpes del crim de tirania. Si no vens

aixecaré contra de tú à mos germans, que 't tractaràn com à un turch. Seràs exter-

minat de la terra, perquè Deu 'ns ha manat que VHensem de ton trono. No ser-

veixes pera res aquí baix, com no sia per ésser la escombra escandalosa del servidor

de Deu. Necesitem que 'ns respongués, ó anirem à buscarte en nom del Deu dels

exèrcits.

—

Ibid., t. II, pag. 423.

(29) — Pàgina 71.

Son molts los autors protestants que, obligats per la veritat històrica, acusan àLu-
ter de haver sigut ell qui provocà la guerra delspaisans. Mos lectors me permitiràn

que 'm limite à citar lo testimoni d' Erasme,que no obstant de no ésser gran amich

dels monjos, lo fa responsable de haver fomentat dita guerra ab sos injuriosos es-

crits contra 'ls frares y 'Is caps pelats; de Cochleo que escribía: «En lo dia del

judici Munzer y los seus paisans cridaràn devant de Deu y dels àngels venjansa

contra Luter», y sobre tots de aquest mateix en sas exitacions à la guerra contra lo

Papa, los prelats y los frares y en son manifest contra dels prínceps.

(30) — Pàgina 72/

Exceptuats alguns petits detalls d' escassíssima importància, tots los fets relatius

à la batalla de Frankenhausen son histórichs. Respecte de la mort de Munzer,

que, obligat per las exigencias de la fornia dramàtica, no podia posaria en esce-

na tal com pasà, trasladaré aquí lo passatge de Audin en que dona compte d'ella.

«Desde '1 torment,—que sufrí tres vegadas,—fou traslladat als calabossos, ahont un

sacerdot católich lo reconsilià ab 1' Església, lo confesà y li administrà la Santa Co-

munió. Munzer fins à son postrer suspir no deixà de acusar à Luter de totas sasdes-

gracias. Més que la proximitat de la mort, que tantas vegadas havia despreciat, ha-

via aplacat son orgull la religió. Tremolava, mes era del temor que li causava lo ju-

dici de Deu. Arrivada la hora del suplici, begué de una vegada dos vasos de vi; des-

prés resà y luego marxà ab lo cap dret vers Heldrungen, lloch de la execució. Lo

sacerdot li ordenà que s' aganollàs y resàs lo Credo; pero li mancà la veu ala prime-

ra paraula del símbol. Llavors lo duch de Brunswich y '1 sacerdot recitaren 1' oració,

que repetia Munzer mot per mot en veu baixa. Semblava que una llum sobrenatu-
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ral hagués vingut de sopte à confortar la sua ànima; s' aixecà, passejà sas miradas

sobre 'Is espectadors, y dirigí als Prínceps que rodejavanlo catafalch una exhortació

que 'Is feu venir las llàgrimas als ulls. Després d' aixó digué al butxí:
j
Anem! y al

sacerdot que 1' ecompanyava: jAdeu!, y aquéli feu rodar à sis passos de distancia lo

cap del rebelde, que posà en una pica en la qual havia un rètol que deya: «Munzer
criminal de lesa-magestat.»

La rebelió dels paisans s' apagà ab la sanch de llurs capdills. Los deixebles de

aqueixos se donaren pressa à allunyarse de una terra ahont los amenassava contí-

nuament la mort, y se refugiaren, los uns en Moravia, y altres, en major nombre, en

Suisa, ahont son ardor de rebelió se desvaneixé en disputas religiosas. En los do*

anys que Deu permeté als paisans, diu Audin, que castigassen ab llurs devastacions
1' Alemanya, moriren cent milhomes en los camps de batalla, foren destruidas set

ciutats, arrasats mil monestirs, incendiadas trescentas esglesias y aniquilats in-

mensos tresors de pinturas, d' esculturas, de vidres pintats y de llibres impresos y
manuscrits. «Per manera, se pot anyadir ab Luter, que may oferí la Germania un
més trist espectacle de desolació (*).»

—

Audin, vol. II, pdg. 427 y 428.

(*) Rusticorum res quievit ubique, ccesis ad centum millia, tot orphanis factis,

reliquis vero in vita sic spoliatis, ut Germanies jacies miserior numquam fuerit.»

—Epist., Lut. ed Briesmann, cit. por Audin, vol. III, pdg. 1.



NOTAS DEL QUADRO TERCER.

(1) — Pàgina 76.

Luter, que desde sa infància havia manifestat una gran afició alçant y ala música,

y que aprengué ja à tocar la flauta y la guitarra estant al costat de Ursula Cotta,

que lo havia acullit en sa casa essent estudiant, prendat de sa bona veu y compa-
descut de sa misèria, conservà tota sa vida la mateixa afició à aquell art, que con-

siderava com un do de Deu, y à aquells dos instruments, als quals, sobre total pri-

mer, acudia, executant ab ell algun capritxo de sa invenció, ó ja pera distraures,

quant se sentia cansat del treball, ó ja per allunyar de prop seu al diable quant ve-

nia aquest à tentarlo. Després de la teologia, era aquell art al qui més estimava,

tant que repetia sovint «que no podia estimar lo qui no estimés la música»; de la

qual acostumava à dir també que era la llengua dels àngels del cel y dels antichs

profetas en la terra, essent la veu més segura de que podia 1' home servirse pera

presentar al trono de Deu sas penas, sos afanys, sas llàgrimas, sas miserias y son

amor y agrahiment.

—

Audin, op. cit. vol. III, pdg. 125.

(2)—Pàgina 76.

Altra de sas mes marcadas aíicions era la que tenia per las flors, com era també

una de sas ocupacions preferidas, després de la del estudi, lo cultiu de son jardí.

«Estimava las flors ab passió, diu son historiador, y à vegadas se agenollava devant

d' ellas pera contemplarlas més de prop. jPobres violetas, las deya, cóm me son de

agradosos vostres perfums! emperò ho serian encara molt més si Adam no hagués

pecat. Jo admiro tos colors, oh rosa, que brillarían, no obstant, molt més à no haver

sigut per la falta del primer home. iQuàl seria lliri tont vestit, que deixa atràs en

bellesa als del prínceps de la terra, si vostre pare no hagués desobeit à son Cria-

dor?» Audin sospita, no obstant, y tal volta no sens fonament, qu' eixas sas aíicions

al cultiu de son hort y à las flors podían ['ser una continuació ó un recort de las que

haurían despertat en ell la vida del claustre avans de sa apostasía.

—

Ibid., pdg. 1 19.

(3) — Pàgina 76.

«Luter hagué de anyorar més de una vegada, després de son casament, diu Au-
din, lo silenci del claustre, tan favorable à la meditació y al estudi. Catarina lo in-

terrompia sovint, quant més engolfat estava en ell, y pera fugir de sas impertinents

preguntas, no tenia més recurs que pendre un poch de pa, formatge y cervesa, y ten-

carsc ab clau en sa celda. «Un dia, escriu Mayer, lo panegirísta de Catarina, que se

havia tancat ab sas provisions acostumadas, fentse '1 sort als crits de Keta, y conti-

nuant, à pesar del espantós mído que feya en la porta del quarto sa traducció del
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salm XXII, arrivarenà sos ohidos aqucixas paraulas que li dirigia aquella desde una

finestra inmediata: «Vas à buscar lo manyà, si no obras.» Lo doctor, qu' estava del

tot absort en son treball, tornà en si com de un somni, y pregà à sa esposa que no-

l' interrompés en sa agradable tarea. «Obra, obra», repetia Catarina. Lutcr obehí.

«Temia, li digué llavors Keta, que després de tres jorns de estar tancat en eix quarto r

te hagués succehit alguna cosa desagradable.» «Lo desagradable, respongué socràti-

cament lo doctor, es lo que tinch à la vista.»

—

Audin, vol. III, pdg. 109 ;y 1 10.

Werner, qual falta de respecte à la veritat històrica en sa tragèdia Luther dei-

xem indicada en la nota 8 del quadro segon, fa esment de aqueix fet, que suposa

haver tingut lloch avans de la crema de la butlla d' excomunió de Lleó X, cinch

anys per consegüent avans de son casament ab Catarina, y que la causa de no ha-

ver contextat als crits de Melanchthon, ni de son secretari Teobald,—personatge de

sa invenció y del tot fantàstich,-—ni de son pare; y fins de no haverse apercebut

de que aqueix obrís à colps de destral la porta de sa celda, era lo trovarse, feya

tres jorns y tres nits, pres com de un èxtasis en que havia caigut mentres se ocu-

pava en la versió de un dels salms de David. Tingues present que Luter no co-

mensà sa traducció de la Bíblia fins dos anys després de dita crema, ó sia en 1 522.

(4)— Pàgina 76.

Keta era lo nom que acostumava donar Luter à sa esposa, sobre tot quant volia.

'

mostrarse més carinyós ab ella.

(5)— Pàgina 78.

To! lo que poso en boca de Luter desde ahont comensa: «Verament, Keta, etc,

son paraulas suas, citadas per Menzel, vol. I, pdg. 281. Audin, ibid., pdg. 54.

(6) — Pàgina 79.

Lodiàlech entre Luter y Catarina, que 's llegeix en lo text, eshistórich, si bé tin-

gué lloch més endevant de la època en que lo suposo. Georg. Joanech, Norma vitce*

Kraus, Oviçul., part. XI, pag. 59. cit. per Audin, ibid., pdg. 111.

(7)— Pàgina 80.

Son igualment paraulas del heresiarca, cit. per Nicol. Ericeüs, Sylvula sententia-

rum Luther i, pàg. 190.

—

Ibid., pdg. 112.

(8) — Pàgina So.

Per més que 'ls protestants han procurat en tots temps, ja desde 'Is de Luter, ne-

gar que Catarina fos mare als pochs jorns de casada, son tants los testimonis, inclús

lo del mateix heresie#ca, que demostran la veritat de aquell fet, que en bona crítica

històrica es poch manco que impossible posarlo en dupte. Erasme lo dona com à

cert en dos cartas, es à saber: en una dirigida à Daniel Manch, de Ulm, de que 's

fà menció més avant (pàg. 90 y 91), y en un altra escrita à Everard, president del

Alt Consell de Holanda. Faber, bisbe de Viena, en sa obra intitulada, Defensa de la

fe catòlica (*), afirma que Catarina donà à llum un fill després de un mes de son

(*) Defensio orth.fidei cath. contra Balthasar Pacimontanum, l. IX, pdg. 62.
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matrimoni. Ho aseguran igualment Odorich Rinaldi,de Graveson, y ho corrobora,

anyadeix Audin, la opinió de Alemanya entera. Luter parla d' un fill seu anome-
nat Andreu, del qual diu que li fou precís assotarlo,

—

si Andream filium meum vir-

gis non punivissem,—de qui no fa esment en un dels Col-lóquis de sobretaula en

que anomena un per un, citant la fecha en que nasqueren, tots los fills, finsà sis,

que tingué de Catarina. En altre dels col-loquis, no obstant (*), diu que sa esposa

estant embrassada, dava de mamar à un infant adulterí; «y per cert, anyadía, que

no te res de divertit tenir que alimentar à dos ninots, 1' un devant y l' altre detràs de

la porta (**)». Aquell infant adulterí <;de qui era fill? Lo poch carinyo ab que sem-
bla que '1 mirava Luter; lo no contarlo entre sos fills, fa sospitar que podia ser d'al-

tre; tal vegada de Jeroni Baumgsertner (***), senador de Nuremberg, ó de Kceppe,

que fou lo qui tragué à Catarina de son convent, los quals passavan per haver si-

gut amants de la ex-monja.

—

Audin, vol. pdgs. 78 y següents.

Í9 )' IO )— Pàgina 8 1

.

Es ja sabut, y Luter ó declara terminantment en molts passatges de sas obras, que

la causa principal de que 'ls nobles y prínceps de Alemenya abrassassen sasdoctri-

nas, fou la esperansa que tots concebiren, y que aquell feu nàixer en ells de que à la

>

secularisació dels convents seguiria la possessió de llurs bens y de llurs riquesas.

«Losrichs raigs d' or de las custodias han fet més conversions, deya lo ex-monjo,

que 'ls nostres sermons.»—«Aqueixos bons luterans, escribía també parlant dels

prínceps de Saxonia, que no tenen escrúpol en adjudicarse a sí mateixos los tresors

dels claustres y guardar piadosament los joyells de las esglesias», sense recordarse

qu' en aitra ocasió los deya: Prínceps, aqueixas abadías son tan vostras com las aus

•que volan sobre los vostres camps, com los peixos que nadan en los vostres es-

tanchs»;ni de que los amenassava ab la ira del cel si no se apoderavande las caixas

de monedas que havia amagadas en los monestirs.— Audin, vol III, cap. III.—Ab
quals paraulas sancionava aquell escandalós saqueix dels bens de las esglesias, dels

quals ell, avans de que halagàs la copdicia dels nobles y dels prínceps, à fí de

guanyarsels à sa causa, havia disposat que se 'n fessen varias parts, so es, pels

mestres que instruissen als noys en los convents secularisats, pels vells y malalts,

pels orfes, pels pobres de las parroquias, etc.

(11) — Pàgina 81

.

Carlstadt fou dels primers que predicà públicament la poligàmia. «Ja donchs,

responia à Luter, que ni tú ni jo havem trobat escrit en los llibres sants res en

contra la bigàmia, siguem bigams, trigams y tinguem tantas esposas com puguem
mantenir. Creixeu y multiplicauvos. iHo entens? Deixa donchs que 's cumplesca

la ordre del cel.»—Lo mateix doctor, queia reprobava, escribía à son amich Gregori

Bruck; «Dech confessarvos que no sé com oposarme à la poligairÉa, ja que no hi ha en

las sagradas lletras ni el més insignificant mot contra 'ls que 's casan ab moltas do-

nas al mateix temps. Hi ha no obstant moltas cosas que no estan prohibidas y que

(*) En la edició llatina impresa en Francfort-sur-Mein en 1569.

(**) Uxor gravida adulterum adhuch lactabat infantem.

(***) Lo mateix Luter fa alusió en algunas de sas cartas als amors de sa Kcta

per Baumgeertner.

—

Audin, vol. III, 78, nota 2.
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decentment no 's deuhen practicar, y la bigàmia es una d' ellas.»—Hans Bockelson

més conegut per lo norn de Juan de Leyde, predicà, no ja tant sols la poligàmia,

sino la comunitat de bens y de donas, etc. Audin, t. III, pdg. ^.—Ibid., pd^ . 303

y següents.

(12) — Pàgina 82.

A la manera dels moderns enemichs del cristianisme, com Draper, per exemple,

queprocuran fer creure als incauts que no hi ha mal en la societat de que no sían

autors los Papàs, aixís Luter atribuïa al pontificat totas las calamitats que han vin-

gut sobre 'ls pobles. «/Senyor, escribiaà Wenceslau Linch,qué de tenebras, qué de

iniquitats ha vomitat Roma sobre la terra, y cóm ha pogut Deu permetre que vis-

qués durant tants segles! Enganyar als homes ab sas impuras decretals, y ab sas

descaradas mentidas, fent d' ellas altres tants articles de fe! N' estich casi conven-

sut: lo Papa es lo Anticrist, es lo fill de perdició à qui '1 mon aguarda. Tot lo que

fa, tot lo que diu, tot lo que mana, tot revela en ell 1' Anticrist.»

—

Vol. I, pdt>. 296.

Las paraulas del text, be que atenuadas pera no escandalisar als lectors, son de Lu-

ter. Aqueix escribía ab lo estil que era propi d' éll: «Las decretals no son més que

fems d' ase; excrements del Papa; decret, decretal, m . .
. ,

anyadía fent un joch de

paraulas, impossible de conservar en la traducció, ab los tres mots alemanys: drec-

ketal, drecket, dreck.—Propos dc table, pdg. 154.

(13) — Pàgina 82.

Un dels primers projectes de Luter, al bosquejar, pera dirho aixís, en la soletaty

la calma del castell de Wartburg, los fonaments de son futur símbol, fou lo de la

supresió del vot de castedat, sens la qual hauria difícilment lograt fundar la sua es-

glésia; ja que comprenia perfectament que, al pas que lo sacerdot que viu íiei à

aquell sagrat vot, no podia jamay seguirlo allí ahont voldria ell portarlo, estava se-

guríssim que podria disposar de la intel-ligencia, y sobre tot de la voluntat dels qui

tacavan lo blanch vestit de llur puresa, més que més si 'ls arrastrava à ferho, com devia

succehir en la major part dels casos, més que l'error de la intel-ligencia, los estímuls

de la carn. De aquí que desde llavors empleàs una no petita part de son ingeni y de

son temps en la repugnant tarea de escriure folletos y declamar desde lo púlpit con-

tra cl celibat del clero, descollant entre sos sermons sobre aqueix tema, lo Sermó so-

bre lo matrimoni, que avergonyaría per lo pornogràfich, llegit dins de un presidi, als

homes més avesats à tota mena de vicis, y que no obstant fou predicat en un tem-

ple, devant de las imatges de Cristo y dels seus sants, y à un auditori compost de

homes y donas; y entre los primers, ó sia entre sos opúscols, lo que escrigué ab lo

títol de: Llibre contra lo sacerdoci, en lo qual hi ha passatges que per ventura no

se hauria atrevit à escriure ni lo mateix Petroni. Sobre los dits sermó y opúscol,

V. Audin, vol. II, cap. XV y XVI.

(14)—Pàgina 84.

Es sabut que 1' ex-monjo saxó prenia moltas .vegadas per tentacions de Satanàs,

los duptes que 1' asaltavan respecte de sas doctrinas, ó los bons pensament que li

sugería à voltas sa conciencia. «Quant lo diable me troba ociós, deya à sos amichs

en un de sos col-loquis de sobretaula, ó que no penso en la paraula de Deu, ator-

menta ma conciencia, sugerintmela idea de que no predico la veritat, y que ocasió-
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no perturbacions en lo gobern. y que ab mas doctrinas so causa de grans rebe

lions y de que 's cometen grans ofensas. Mes una volta recobro mon domini sobre

mi mateix, pensant en la paraula de Deu, llavors resisteixo al diable y li dich: «Jo

estich cert, perquè Deu m' ho ha dit, que aqueixas doctrinas no son mevas, sino

'

que son las doctrinas de Jesucrist, etc.»

—

Propos de table, pdg. 304.

(15)—Pàgina 84.

Es historien. Audin, que visità la celda y nos ha deixat en sa Historia de Luter

una detallada y exacta descripció d' ella, afirma que la porta, 'encara plena de ta-

cas de tinta, dona testimoni de la veritat, segons aquell, de la tentació. Sobre los

molts medis de que 's valia lo ex-monjo saxó pera lliurarse de las tentacions del

diable, se pot veure en lo esmentat autor, entre altres passatges, las pdginas 178 y
següents del vol. III.

(16)—Pàgina 86.

No crech faltar à la verossimilitut històrica, suposant, desde 1 -moment que las!

tacas existeixen y que, segons una tradició constant entre 'Is luterans, recordan

aquell fet, que fou Luter qui s' oposà à que desapareixen, ja li hagués asaltat la

tentació, causa d' ellas, avans de casarse, ja després de casat.

(17) — Pàgina 88.

Es un dels exemples que cita Audin de las peticions y consultas que de totasjj

parts y de tota mena se dirigían tots los jorns à Luter, qu' era considerat com lo

casuista universal y lo pare de la església de Saxonia.

—

lbid., III, pdg. 130. Crech

excusat advertir à mos lectors que la carta de la monja de Freyberg, segons està

en lo text, es una ampliació ó imitació de la que es de suposar que escriuria àj

Luter.

(iS)— Pàgina 89.

Audin no diu lo que contextà Luter à la carta de la monja; mes, suposant que li

escriuria aplaudint sa. resolució y confirmantla en ella, he discorregut eixa respos-

ta, apuntant en ella alguna de las rahons,—las que hi pogut treslladar sens ofendre

la conciencia de mos lectors,—que 's llegeixen en lo sermó del ex-monjo saxó so-

bre '1 matrimoni, de que deixo feta menció en la nota 13. Staupitz que havia

abandonat, seduit per las paraulas de Luter, la fe catòlica, tornà à ella, asustat

dels atreviments erótichs de aquell sermó de son amich y deixeble, à qui escribía:

«Os abandono, germà, perquè he vist per fí que os en duheu las simpatias de tots

los que freqüenfan los llochs impurs.»

—

Audin, vol. II, pdg. 264.

(19)—Pàgina 89.

Las dos estrofas que poso en boca de Catarina son traducció, algun tant lliure,,

sobre tot la segona, de las quatre de que 's compon 1' himne, quals lletra y música

havia improvisat, segons se diu, Luter en Oppeneim, dos jorns avans de sa entrada

en Worms (16 de abril de 1521), ahont havia sigut cridat per Carles V pera respon-

dre de sas doctrinas devant de la Dieta imperial, que devia celebrarse en dita ciu-
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lat. Audin que la copia en sa pròpia llengua en las pesas justiíkativas n.° IV del
volum II de sa historia, la anomena ab rahó, la Marsellesa de la reforma.

(20)—Pàgina 91.

Traduhida literalment, en lo que 's refereix al casament de Luter, de la carta lla-

tina que donà à llum Audin en lo apéndice n.° II del volum III. »

(21)—Pàgina 92.

No hi ha cap dels insults d' eixa carta, que suposem escrita per Luter, per do-
nar una idea à nostres lectors de la lluyta entaulada entre aquest y aquell famós
humanista, que no 's troven en sos escrits, sobre tot després de haver dat llum
Erasme son llibre titulat: De libero arbitrio diatriba sive collatio, refutant las

doctrinas fatalistas de aquell.—Ibid., vol. II, cap. XX.

(22) — Pàgina 92.

Luter mateix declara en un de sos col-loquis de sobretaula que sa esposa lodes-

treya à vegadas de sos estudis ab preguntas com las que deixem apuntadas en lo

text.—Prop. de table, pdg. 203. Audin, vol. III, pdg. 113.

(23)— Pàgina 93.

Altra dc las monjas que s' escaparen del convent de Nimptschen ab Catarina Bo-
ra, y à la qual casà Luter ab un metge anomenat Basilius. Veus aqui lo que res-

pecte de aqueix fet escribía alex-monjo Spalatino ab fecha de 10 de abril de 1523.

«Son nou monjas apóstatas; es un pobre remat que 'm portan Leonard Koeppe y

Wolf Tomitzsch. Vertaderament tinch llàstima d' ellas y de totas las que 's moren

miserablement de continencia; sexo delicat, per sa naturalesa y per ordre de Deu
tan inclinat al home, y al qual se assessina tan inhumanament. jOh tirania pater-

na! Papa y cardenals, qui podrà ja may malehiros tant com mereixeu...»

«iQué faré d' aqueix petit remat? anyadía. Primerament, escriuré à llurs pares y

si no 'm volen respondre, m' encargaré d' ellas y las casaré com puga. Veus aquí

llurs noms; Magdalena Staupitz, EJsa de Canitz, Ave Grossin, Ave Schosnfeldin y
la seva germana Margarida, Laneta de Goles, Margarida Zeschau y sa germana Ca-
tarina, y Catarina Bora. La sua evasió es maravillosa: es precís socorrerlas, etcj;

—

Ibid., pdg. 131 y 132.

A pesar de ser tan clar y terminant aquest text de Luter respecte de la exclaustra-

<mó de Catarina y de sas companyeras, lo avans citat autor de la tragèdia Luther,

ab lo poch respecte que, segons queda dit, li mereix la historia, dona com à cosa

certa: primer, que lo convent ahont residia aquella era lo de monjas Agustinas de

Wittenberg; segon, que aqueixas foren obligadas à sortir del convent, totas ellas,

per lo Canciller del Elector de Saxonia, Frederich, y*per ordre d' aqueix; tercer, que

la exclaustració se portà à cap moments avans de que tingués lloen en dita ciutat

la crema per Luter de la butlla de Lleó X (1 520), quant no 's pensava sisquera que

s' arrivàs à la secularisació dels bens ecclesiàstichs; quart, que Catarina fou la úni-

ca monja que 's resistí à obehir al esmentat Canciller, y que si per fí sortí del

convent, fou per córrer tras de un ideal de amor que 's forjà sa fantasia mentres

ressava; ideal que troyà en Luter, qual. nom li era alguns instants avans odiosíssim,
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en lo moment precís en que

?

s presentà à cremar la esmentada butlla. Acabarem
dihent, pera no ocuparnos ja mès en la obra poètica de Werner,—que més que de

tragèdia te de drama exageradament romàntich y. no poch de misteri,—que ni lo

Luter ni la Catarina Bora que en ell figuran tenen res que veure ab lo heresiarca

y la ex-monja, tals com apareixen en la historia. Y no obstant, segons madama
Staèl (*), qui, en mitj dels elogis que fa de la producció que 'ns ocupa, no deixa de

reconeixe"r en ella molts y capitals defectes, lo Luther de Werner era rebut ab

gran aplauso,— tan pot, íins en pobles relativament més il-lustrats, lo esperit de

secta,—per lo públich de Berlin.

(24) — Pàgina 96.

En la nit del divendres sant. Lo rapto de las monjas se feu, sens ningun dupte,

ab consentiment de aqueixas, per lo citat Koeppe y lo seu company, per instigació

de Luter y ab fractura de portas.

—

Audin, vol. III, pdg. 106.

(25)—Pàgina 97.

En los primers anys de matrimoni, Catarina anyorava las dolsas horas passadas

en lo claustre, perquè trovava molt pervers lo mon hont vivia. Las esposas dels

burgesos de Wittemberg giravan la cara quant la veyan, pera no tenir que saludar-

la, de lo qual ne sufría molt son orgull. Se possava llavors à plorar, y son espòs,

abrassantla, procurava consolaria, dihentli: «Ets ma esposa; ma esposa digníssima;

los llassos que 'ns uneixen, no ho duptes, son llegítims. Deixa que criden las ma-
las llenguas de un mon ignorant; descansa ab la paraula de Cristo, y segueixlo en

tos camins: ell te sostindrà contra '1 diable y los seus acòlits. Deu te ha criat dona

y à mi home: donchs bé; lo que Deu ha volgut no pot prohibiro Sant Pere*»

—

Ibid.,

pdg. 110.

(26)—Pàgina 102.

Si baix lo punt de vista gramatical y de la abundància y puresa del llenguatge,

ab referència al que 's parlava en lo principi del sigle xvi, es la traducció de Luter

un magnííich monument aixecat à la filologia, en lo que atany. à la fidelitat de la

versió ha sigut en tot temps, de part dels exegetas, aixís cismàtichs y heretges com
católichs, objete de las no menos severas que justas censuras. Lo famós teólech y
hebraisant y helenista Emser, fou entre 'Is católichs lo primer que denuncià lo que

'3 pot caliíicar de corrupció sistemàtica del text sagrat. Hnnc fere libris, deya de

la versió, singulisque capitibus, Bíblia falsasse ac fere mille quadringentos errores

hcereticos, mendaciaque occultavisse. Y si be 1' ex-monjo lo feya aparèixer als ulh

dels seus com un ase pà"pista, com un caribe, un estúpit, un dropo, etc. se veya obli-

gat, no obstant, à corretgir algunas de las faltas,—las que li convenia,—que aquell li

indicava. Bucer escribía també: Luther i lapsus in vertendis, explanandisque Scríp-

turis manifestos esse, nec pauc0B. Respecte al passatge de la Epístola de Sant Pau à

que fas referència en lo text, y al qual, pera probar que la fe sense las obras basta

per salvarnos, anyadí Luter la paraula sola; veus aquí lo que responia als qui lo

acusavan d' eixa adició: Si papista se morosum et dijficilem prcebere vuit de voce

(*) De l'Allemagne, pàg. 233 y següents; edició de Charpentier, 1833.
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sola, statim dic: Papista et asinus eadem res est: sic volo, sic jubeo, sit pro ratione

voluntas. Y en la edició de sas obras de Altenburg, se hi llegeixen ademés las se-

güents paraulas: Contendunt papista? solam fidem charitate formatam justificaré.

Hic debemus repugnaré ct totis viribus nos opponere: hic nullis cedere debemus neç

latum unguem, nec coslestibus angelis, nec inferorum portis, nec sancto Paulo, nec

centum imperatoribus, nec mille papis, nec toto mundo, et hcec sit mea tessere ac

symbolum. Avuy, la Alemanya protestant, acabarem dihent ab Audin, mira la Biblia

de Luter com insuficient é incomplerta; 1' Antich Testament com incomprehensible

pera los faels; las epístolas com obscuras, y la versió com tan plena de tenebras, qu'

en 1836 alguns sinodos manifestaren lo desitj de que fos enterament revisada. Ex-
cuso fer menció de la supressió de alguns dels llibres, que la Església catòlica ve-

nera com canónichs, y que los protestants han suprimit en llurs Biblias, com de un
fet massa conegut pera recordarlo Audin, vol. II, pdg. 373 y següents. Pérrone,

La regla de t e, vol. II, pdg. 172.

(27)—Pàgina 102.

Lo mateix Luter confesa en més de un indret de sas obras que Melanchthon, entre

altres, se afligían de la espècie de monomania colérica ab que com escriptor llan-

sava los més cruels y repugnants dicteris contra sos enemichs, y de la qual no sa-

bia curarse à pesar de las advertencias y acusacions que se li dirigían.

—

Audin, vo-

lum III, pdg. 390. Perrone, loc. cit.

(28)— Pàgina 102.

Respecte de las opinions de Luter sobre la manera de interpretar las paraulas sa-

cramentals, y el modo grosser de explicar la presencia real, sense admetre la muta-
ció de substància, pot consultarse à Bossuet, op. cit., vol. I, pdg. 67 d 72.

(29)—Pàgina 103.

«Jo he nascut, escribia lo ex-monjo, pera batallar ab lo diable, aixís es que tots

mos escrits estan plens de tempestats. La meva tasca es fer estimbar las rocas, arra-

sar los esbarsers y las espinas, umplir las roderas, obrir nous camins, al pas que

Felip te una molt distinta missió: la de marxar en dols silenci, la d' edificar, re-

gar y sembrar en pau y alegria del cor.-»;

—

Audin, III, pdg. 274.

(30)— Pàgina 104.

«La paraula de Deu, deya també Luter, es una espasa, es la guerra, es la mina,

es I* escàndol, es la perdició, es verí; es, com diu Amós, 1' os en lo camí real, es la

lleona en lo desert.» Y en altra part, pera excusar las suas violencias de llenguatge,

escribia: «Si, ho confeso, jo so tal vegada massa arrebatat; pero coneixentme com
me coneixían no debían irritar al cà rabiós; calia deixarlo en pau. Posem los ulls en

Crist. ^Calumniava per ventura quant anomenava als juehus rassa adúltera y per-

versa, fills de escorsons, hipócritas, fills del diable? ^Calumniava'ls acàs Sant Pau

quant los deya gossos, insensats, imbècils? Quant s' aixecava contra un fals profe-

ta ab una violència que podria pendres per frenesí, y lo tractava de fill del diable,

enemich de la veritat, ànima plena d' engany y de astusia, La veritat no coneix los

inútils miraments de la prudència humana.»

—

Ibid., I, pdg. 295.—Un poch més de

12
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un segle més tart defensavan ab los mateixos textos y exemples, aumentats ab citas

de passatges de alguns Sants Pares y doctors de la Església, la doctrina de que

es licit injuriar y burlarse per escrit dels contraris los famosos jansenistas Arnaud

y Pascal. " •

(31)—Pàgina 104.

Pera que 's vege que no 'hi ha exageració en las paraulas y conceptes que poso

en boca de Luter, dono à continuació alguns dels passatges en que parla del privi-

legi que suposava haver rebut del cel de interpretar las sagradas lletras y de sa mis-

sió divina. «Deposau totas las armas, escribia contra Erasme y los seus contradic-

tors, que os suministran los antichs ortodoxos, las escolas teológicas, 1' autoritat

dels Concilis y dels Papàs, lo consentiment unanimin de tots los segles y de tot lo

poble cristià; no admeto més que las Escripturas; emperò de tal manera, que jo

tan sols tinch autoritat certa de interpretació. Lo que interpreto jo es lo que volgué

dir lo Esperit Sant. Lo que los demés diuhen, sisquera sian molts, naix del esperit

de Satanàs y de una intel-ligencia obcecada. »—Perrone, op. cit., vol. II, pdg. 1 70.

«Vull que sapigueu, escribia en altre ocassió, que de aqui en avant no 'm dig-

naré concedirvos 1' honor de permetre que ni vosaltres, ni 'Is mateixos àngels del

cel jutgen ma doctrina... Ningú censura ma doctrina,}' ni sisquera 'Is mateixos àn-

gels, anyadia ademés, perquè estant com estich cert d'ella, vull per medi deia

mateixa jutjar à vosaltres y als àngel.»

—

Perrone, Ibid.

«Tinch mas doctrinas per rebudas del cel; no poden, per lo tant. ser calificadas

de mentidas, y en lo dia del judici universal daré testimoni devant de Crist de

que lo que jo ensenyava venia, no de mi, sinó del Esperit Sant.»

—

Audin. vol. II,

póg. 119.

«Jo no he rebut, escribia à Frederich de Saxonia, lo meu Evangeli dels ho-

mes, sino del cel. Jo so 1' evangelista del Senyor; jo so donchs 1' apòstol de Jesu-

crist y de aquí en devant vull que se 'm anomene aixís.»

—

Ibid., pd§. 123.

«Es à mi, deya en un sermó predicat à Wittemberg, à qui Deu ha revelat lo seu

Verb; de aqueixa boca es de ahont surt pur de tota mescla. Vostre destí es obehir.

Deveu donchs manifestarvos dòcils com deixebles.

—

Ibid., p-ig. 245.

(32)—Pàgina 105.

«Jo hauria tingut un gran plaher, escribia Luter à sos deixebles d
;

Estrasburg, en

trobar algun medi de negaria (la presencia real en lo Sacrament del altar), ja que

res me hauria vingut' millor pera realisar lo meu projecte de desacreditar al ponti-

ficat. —Epist. ad Argentin; Bossuet, op. cit., vol. I, p.ig. 67.

(33)—Pàgina 105.

Respecte de la diferent manera de interpretar Luter, Carlstadt, Zuingli y altres

heretges las paraulas sacramentals, de lo qual se originaren varias disputas entre
r
ls coneguts ab lo nom de sacramentaris, pot consultarse principalment à Bossuet,

en la obra esmentada, desde la citada pàgina 67 àla 78, 91 à 108, 115 a 126, etc...

yen lo volum III de Audin. lo capítol I, destinat à darà conèixer ia famosa discussió

dc Luter y Carlstadt en la taberna del Os negre de Jena, que terminà ab las pochs

edificants paraulas que 's llegeixen en la nota 10 del quadro últim.
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r 3 í)—Pàgina 107. *

Sense que pugue citar textos auténtichs ab que confirmar los conceptes que

poso en boca de Melanchthon, no ni ha cap dels que li atribuheixo que no estiga en

intima conformitat ab son caràcter dols y timit, y més inclinat à la conciliació que

a la intransigència yals frequentíssims duptes que,à pesar de son respecte, pròxim

à la veneració, que per Luíer sentia, greument 1' atormentavan. Fochs ó per ventu-

ra cap dels deixebles del ex-monjo se sentia tan inclinat com ell à tornar à las

puras ayguas de las fonts católicas, únicas en las quals, segons expressió de Audin

havia quant jove apagat sa set. Se semblava, anyadeix lo mateix escriptor, à la co-

loma del Dante, retornant sempre à son niu,peroab las alas plegadas. Aixís com si

no hagués sigut pels respectes humans, hauria tornat al catolicisme, se pot casi afir-

mar que à no haver sigut per las intransigencias de Luter y per lo temor que li te-

nia, hauria en la Dieta de Ausburg lograt, à poder redactar à gust seu la apellidada

Confessió de aquell nom, la reconciliació de la mal anomenada església de Wittem-

berg ab la de Roma. Respecte de la conducta de Luter ab ell, à pesar de la desi-

gualtat de son caràcter, era la que li suposo en lo text. Ell, que no tenia mès que

sequetats, befas ó insults per sos amichs Spalatí, Jonas, Amsdorf y altres, per poch

que '1 contrariassen, «no 's desborda jamay, ni aixeca la veu, quant son Jeremías

(Melanchthon) se desvia del cami que li ha mostrat: es com un pare que porta la

debilitat fins à tancar los ulls sobre las faitas de son fill, per por de lerlo plorar.»

—

Respecte de Melanchthon, pot veures à Audin, cap. XIV y XV del tomo III.

(35) — Pàgina 109.

Fragment de una carta de Luter à Gaspar Muller, citada per Audin, vol. II pagi-

na 432.—En una altra carta dirigida à Amsdorf ab fetxa de 30 de maig de 1525 li

deya, parlantlf dels paisans, que justificarlos, compadeixerse d' ells j ajudarlos, era

negar à Deu, blasfemar y voler privarse del cel.»

—

Ibid., nota.



NOTAS DEL QUADRO ÚLTIM.

(i)—Pàgina 114.

Luter feu lo viatje à Eisleben. lloch de son naixement y residència del Compte
de Mansfeld, cedint als prechs del Elector de Saxonia, que desitjava la reconcilia-

ció de las dos famiiias de aquell nom, y que creya que ningú millor qu' ell podria

lograr, estant ja molt delicat de salut. «Yeiheume aquí decrèpit,—recordes que no

tenia encara més que xeixanta dos anys,—peresós, fatigat, tremolós y cego de un ull.

Esperava poder descansar en mos últims jorns y tinch, no obstant, que rendirme al

treball.»—Y es que feya dotze anys que patia de diversos mals, y principalment de

una erossió intestinal. Audin, vol. III, fhig. 356.

(2)—Pàgina 116.

Mcinstcrsingers ó meistcrsozngers (so es, mestres cantors), nom que se dava à

vertaderas corporacions de poetas y músíchs alemanys, que vingueren à reempla-

sar als minnesingers, ó cantors de amor vers la fi del segle xiv. Entre ells logra un
renom que ha arribat fins à nostres jorns, sobre tot per sa fecunditat vertaderament

assombrosa, ja que excedí tal vegTda à la del nostre Lope de Vega, Ilans Sachs.

(3)—Pàgina 116.

Respecte de aqueixos y demés permenors de eix últim viatje de Luter, pot veu-

rcs son biógrafo, vol, p.igs. 3573' següents.

(4)—Pàgina 1 i 6

.

Vejas sobre la recepció feta al heresiarca en dita ciutat y 'ls fets referents à la dc

la Dieta que tingué lloch en ella en presencia del emperador Carles V, lo capítol

de la obra de Audin, vol. II, que porta lo titol de «Luter en Worms».

(5 '—Pàgina 1 19.

Es un fet demostrat y reconegut per lo mateix Luter que las guerras dels pai-

sans y dels anabaptistas, de quals horrors, com se ha dit ja se atribuia la culpa ai



kare apóstata de Saxonia, havian contribuit en gran manera à disminuir lo presti-

gi de que avans disfrutava. «En quant al poble, escriu Weill, odiava à Luter més

que ;al mateix Papa; y molt temps avans de sa mort la sua paraula no tenia la

més petita influencia sobre las multituts populars.»

—

Histówe de la guerrc des

Anabaptisles, pig. 57.

(6)—Pàgina 120.

Sens poder dir en quin autor, tinch molt present haver llegit lo no manco gràfich

que cert dictat, de que quant Crist volia netajar lo jardí de la Església, suscitava

alguns pseudo-reformadors à fi de que, arrastranl detràs d' ells als membres co-

rromputs de aquella, fossen com hortolans que, arrancant la mala herba de dit jar-

-dí, la tirassen, com fempta pera engreixaria, à llur pròpia horta.

(7)—Pàgina 121.

Tots aqueixos y molts altres noms que podria citar, y que podran veure escrits

mos lectors en la esmentada obra de Weill, ho son de personatges morts en las di-

versas persecucions promogudas per los luterans contra los anabaptistas, y que

aqueixos veneran com à llurs màrtirs.—V. Weill, op. cit. pdg. 63.

(8)—Pàgina 121.

A la consulta que lo Landgrave Felip d' Hesse, instigat per Melanchthon, dirigí à

las universitats citadas, la de Loneburg contextà, «que era deber dels magistrats

perseguir als heretges ab la espasa, ja que no era possible vence'ls ab la paraula».

Los doctors de la de Ulm respongueren: «Que si be era veritat que no se podia ma-
tar als homes à causa de llur religió, era no obstant permès ajusticiarlos à. causa de

llurs heretgías». De una manera més lacònica, y ensemps més clara, la de Tubin-

gen donà per resposta: «Qu' era necesari castigarlos ab lo gladi.»

—

Weill, op. cit ,

pdg. 60.

(9)—Pàgina 122.

No fou cap més altra rahó que la que 's llegeig en lo text, mes expressada, com
diu Audin, ab llenguatge de burdell, la que exposà lo Landgrave pera que los prin-

cipals apòstols deia pretenguda Reforma, àfíde tranquilisar sa conciencia y de po-

der aproparse à la sagrada taula, de ahont lo allunyasan sos freqüents adulteris, lo

autorisassen pera pendre una altra esposa. En cambi los prometia, si accedían à sa

petició, concedirlos tot lo que demanassen, ab tal que fos just y rahonable, sisquera

fos los bens dels monestirs y altras cosas semblants. Lo impúdich Landgraie logrà

lo que volia. Li fou permès que prengués una segona muller en matrimoni, sens re-

pudiar la primera, Cristina, filla del duch Jordi deSaxonia, si be ab la condició de

que dit segon matrimoni fos secret. Un primer fill dc la muller segona que nasqué al

mon quant fou hora, feu públ^cn lo escàndol. L' acta de la concessió feta al Land-
grave fou firmada per Luter, Melanchthon, Bucer, Corvin, Adam, Lcningen, Vinther
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v Melandcr, ó siga per tots los çapitossas deia reforma de Wittemberg y de Hesse»
Audin donà à llum en lo apéndice IV del volúm III de sa Historia de Later, aqueix
document, que 'ls protestants havian lograt per algun temps fer desaparèixer, però-

que fou per fí descobert en los archius d' Hesse à últims del segle xvn, per Daph-
naeus Acuarius (Llorens Berger), també protestant que, lo donà à la estampa junt ab
la petició del dit Landgrave y lo contracte del matrimoni.—Audin, vol. III, ca-

pítol XIX.

(10)—Pàgina 122.

Se aludeix à la tarí coneguda disputa sobre la cena tinguda en Jena entre Luter y
Carlstadt, y que terminà ab lo següent poch fraternal despedida. «Placia à Deu
digué Carlstadt, que 't vege morir en una forca.» «Y ell vulla,li contextà Luter,

que 't rompés lo coll avans de sortir de la ciutat.»

—

Perrrone, FI protestantis-

mo y la regla de Fe, vol. II, pdg. 197.

(11}—Pàgina 125.

Propos de table, pdg. 80, ahont podran veure los lectors lo original alemany de

aqueix proverbi del ex-frare de Saxonia.

(12)—Pàgina 125.

Tot quant en lo text poso en boca de Luter referent à la aíició dels alemanys à

la beguda, no son més que breus fragments, y no los més expresius, de un passat-

ge de un sermó de aquell, citat per Audin, pera donar una idea, aixís de sa manera

especial de predicar, com tal vegada de las costums de sos ohients.— Vol. III, pdgi-

nas -582 y 383.

(1 5)—Pàgina r 2 í .

Los luterans han alterat lo text alemany de aqueixas paraulas de llur mestre, su-

posant que, en lloch de referirse al amor terrestre y carnal, volgué que s'entengues-

sen del amor subordinat als principis religiosos, à qual fí anyadiren los següents

mots: «En quant se pot lograr (lo esmentat amor) sens olvidar lo temor de Deu.»

Mes las paraulas de Luter escritas estàn, y nosaltres entenem que quants esforsos

se fassen pera atenuar la cruesa de la expresió, han de servir tant sols pera fer rc-

saltar més y més llur malicia.

—

Propos de table, pdg. 216, nota }.*

(I4)—Pàgina 12V

La.mateixa obra, pdginas 216 y 218. He tingut que atenuar moltissim las pa-

raulas del text, ó sian las que pronuncià Luter, en consideració al respecte que me
mereixen la decència y la moral de mos llegidors.
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(i 5)—Pàgina 123.

Portant, com he portat, en lo present treball, en lo que me ha permès la índole de

aqueix, fins al escrúpol la exactitut històrica, aixis en la narració dels fets princi-

pals de la vida de Luter, que devían entrar dintre del mateix, com en la exposició y

expressió de sos principals doctrinas y dictats, no m' hauria atrevit à dar lo ca-

ràcter que dono à fa escena del convit, si no hagués pogut apoyarme al ferho ab la

autoritat de Audin, qui à son torn, se apoya ab la de altres historiadors de la

vida del heresiarca, casi tots protestants, y per lo tant no gens sospitosos. «Luter,

diu aquell, feu honor als seus comensals, bebent com un vertader alemany, sens

perdre peraixó lo cap. Havia recobrat son bon humor de jove en las amplas copas

que buydava, com en los temps passats, y com si 's trovàs à Wittcmberg y en los

bons jorns de Pierias y de Miltitz. Joyós convidat, desfogava sa alegria en burlas

contra los seus enemichs naturals, lo Papa, lo Emperador, los frares y lo diable, del

qual may se olvidava.»

—

Audin, vol. III, pdg. 360.

(i 6)—Pàgina 125.

Propos de table, pdg. 212.

(17)—Pàgina 125.

Jbid., pdg. 39.

(18)—Pàgina 126.

Sathanam crepitu ventns fugavit.—Ibid., pdg. 22.

(19)—Pàgina 126.

Ibid., pdg. 22.

(20)—Pàgina 127.

;

Jbid., pdg 37.

(21)—Pàgina 127.

Ibid., pdg. 365. Brunet, en una nota que posa à aquest parlament de Luter, su-

posa que lo estrellaire ó astrólech à qui se fa referència es Copérnich, lo qual donà

à iiüm sa gran obra: De revolutionibus orbium ccelestium, lib. VI, à Nuremberg, en

1 543, tres anys avans, per' consegüent, de la mort del ex-frarc saxó. Melanchthon,
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en sa obra de, Initti docirinx physsicee, impresa en Wittemberg, en 1 549. combat
també, després de sis anys de divulgada, la doctrina de que sia la terra j no lo

*ol la que 's mou.

(22)—Pàgina 128.

Hisiórich.

—

Audin, vol. III, pdg, 362.

(23)—Pàgina 128.

Lo text original, escrit en llatí, era lo següent:

«Pestis eram vivus, moriens tua mors ero, Papa.»

—

Op. cit., pdg. 360.

(24)—Pàgina 129.

Veus aquí com narra lo biógraío de Luter lo que succchí després que aqueix ha-

jïué escrit en la paret aquell vers, y de la qual narració he cregut que podia perme-

trem apartarme algun poch, à fí de donar més moviment à la escena. «Luter tornà

à sentarse en mitj de las ruidosas riallas dels convidats, que creyan qu' era lo ma-

teix Deu que acabava de escriure la sentencia de mort del pontificat. Mes no tarda

cu cambiàrseii la fesonomía, prenent aqueixa una expressió de terror impossible de

descriure. Era que presentía que anava à despedirse prompte del mon. A sos

companys que li parlavan dels llarchs jorns de vida que Deu li prometia: «Los ho-

mes, los contextà, no envelleixen com en altres temps.—Mestre, li preguntà Jonas.

;nos reconeixerem en lo cel? Luter respongué afirmativament; mes com advertís que

tstava trist, li digué: «A vos, Jonas... à vostre salut.)) Y presentantli una copa ple-

na de vi, improvisà eix vers llatí, alusió anacreóntica à lo breu de la nostra exis-

tència:

«Dat vitrum vitro Jona?, vitrum ipse Lutherus.))

Op. cii., pdg. 561.

(25)—Pàgina 131.

Descle *\ brindis de Luter ab Jonas, en la última part de aqueixa escena y en una

gran part de las següents, me he apartat de la narració de Audin en alguns de sos

permenors, com, per exemple, en lo de suposar que mori en lo castell mateix dels

Comptes, y després del convit, a fi de no cambiar lolloch de la escena, traslladantla

ül allojatment de aquell, ja que lo cert es que del heresiarca se pot dir ab tota

veritat que pasà de la taula al llit mortuori. Fora de aquet fet més important, y que

íins à cert punt explica, atesas la complexió y lo estat delicat en que se trobava,

lo género de mort de que fou lo ex-frare saxó víctima, desde el moment en que los

autors no estàn conformes respecte la manera de referiria, creguí que podia umplir

ab alguna fets y parlaments verosimils, prenent en compte lo estat de ànimo en que

en tan graves moments devia aquell trobarse, los vuyts que deixan las narracions

oficials, obras casi totas ellas de protestants y conforme als datos suministrat? pels-
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qui presenciaren son trànsit de eixa à 1' altra vida, interessats tots en dcscriurclo-

com lo de un just, y encara més que com lo de un just, com lo de un apòstol. En
las notas següents indicarem lo que havem extret de la descripció dels postrers ins-

tants del heresiarca, escrita per Audi n, y lo inventat per nosaltres pera dar inte-

rès, sense apartarnos, ho repetim, de la verossimilitur, al present quadro dramàtich.

(26)—Pàgina 131,

Historien.

—

àudin, loc. cit., pdg. 363.

(27)—Pàgina 133.

Lutcr morí realment rodejat de tots los personatges que íïguran en eixa y en 1*

última escena.

(28)—Pàgina 133.

Està fora de dupte que Luter, del qui no 's pot negar que aymava entranyable-

ment à sos fills, tingué més de una volta dupíes de que pugues considerarlos com.

à liegítims, com més de una volta també lo atormentaren los remordiments de son

matrimoni doblement sacrílego.

(29)—Pàgina 133.

«Lo diable dorm molt més ab mi que jo ab Keta, y me ha dat més mals ratos que

gustos aqueixa.» Propos de table, pdg. 31. Per lo demés, Luter, segons se desprèn

de alguns passatges de dita obra, creya ab las unions del diable y de la dona, y ab

lo naixement de las mateixas de fills als qui atribuïa certas qualitats particulars.

(30)—Pàgina 135.

Es sabut, y ho havem repetit varias vegadas, que las moltíssimas víctimas, tant

de la guerra dels paisans com de la dels Anabaptistas, consideravan à Luter com

causant de tots los horrors que tingueren lloch en ellas. Lo heresiarca mateix se

vegé més de una volta obligat à defensarse contra eixa terrible acusació, y fins en

una d' ellas lo espectacle ó lo recort de tantas desgracias li arrancava la següent

acusadora declaració: «Hi ha moments que 'm pregunto à mi mateix si hauria sigut

preferible conservar lo pontificat ab tots sos abusos, que veures obligat à presenciar

aquells horrors y revolucions.» No es donchs aventurat suposar que poguessen as-

saltarlo eixos tardans arrepentiments al sentirse pròxim à la mort.—Weill, op, cit.?

pag. 56.

(31]—Pàgina 136. •

Iíistórich Audin, vol. III, pdg. 364.

*3
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(32)—Pagina 137.

Tots eixos improperi? als cardenals, als prelats y especialment al pontificat, acom-
panyats d' eixos desitjs, més que satànichs, de \enjansa y extermini dels mateixos,

que poso en boca de Luter moribunt, no sont mes que una part petita, y no la més

violenta, dels que 's llegeixen en un escrit en llatí, del qual, ab lo titol de Adeu
ú lioma, donà à llum un llarch fragment Audin, y que tant com una despedida ple-

na de verí de aquella, pot considerarse com un crit de guerra contra la Església ca-

tòlica, llansat en lo mateix instant en que Paulo Illassatjava un nou esfors pera re-

conciliar ab sa antigua y carinyosa mare als extraviats fills de aqueixa. Encara que

las exigencias del género literari de la present obra no me haguessen impedit allar-

gar lo parlament à que fa la present nota referència, me ho hauria estorbat ferho

ma condició de católich, à la qual he tingut que fer violència, fins pera es-

criurer lo poch que deixo apuntat. Audin ho ha dit y jo no puch fer mes que

apropiarme sas paraulas: «Es impossible que un cor que, com lo nostre, haje

sentit la influencia del aygua del bautisme que '1 feu fill y soldat de Cristo, no haje

bategat de horror al arribar à sa orella eixos accents de un home pròxim à la mort

que de aqueixa manera predica la expoliaciò y lo assessinat.» Y diu ab rahó, de

un home pròxim à la mort, perquè, ja que no sia cert que fossen com jo suposo, las

últimas paraulas que sortiren dels llavis de Luter, ho es que foren de las últimas

que escrigué aquest, ja que las dictà pochs mesos avans de la sua mort.

—

Loc. cit..

pàg. 352 y següents, nota 1.

(53)—Pàgina 138.

Respecte de la mort de Luter, pot veures la Epístola germànica cujusdam civis

Mansfeldensis narratio històrica de ultimis Martini Littheri actis et ejus obitu ai

•çalcem: Hist. J. Cochlei, De actis et scriptis Mart. Lutheri: Colònia 1 568, ahont se

llegeix lo següent: «Feria quarta, in coena rursus valde laetus fuit, et facetiis fabu-

lisque recitandis dicax omnibus movens risum. At circittr horam actavam conques-

íus est se aliquantulum male habere... Post medium noctis repenfct vocati sunt ad

eum duo medici, quarum alter doctor, alter magister erat: qui ubi advenerunt non

repererunt in co ullum amplius pulsum...Contendererut autem inter se duo i 1 1 i me-
-dici de gènere mortis. Doctor dicebat apoplexiam fuisse: visa est enim tortura oris

et dextrum latum totum obfuscatum. Magister vero, qui putabat tam sanctum vi-

rum non debere manu Dei per apoplexiam interimi, dicebat esse catharum suffo-

eativum.» Nò faltaren, no obstant, quins suposassen ó volguessen persuadir als

demés que no mori, sino que, com Elias y Enoch, ó com Joan lo Evangelista, fou

traslladat de la terra al cel, fundantse en aquellas paraulas de Cristo: «Johan. VIII,

v. 51: «Amen, amen dico vobis: si quis sermonem meum servaverit, mortem non

vídebit in aeternum.»

—

Perrone, El protestantismo y la regla de Fe, vol. II, pàg\ 189

y 190.

Creyem que no desagradaran à mos lectors las següents curiosas y poch conegu-

das noticias referents à la viuda y als descendents de Luter, últimas que coneixo de



aquella y d' eixos, extretas de la íantas voltas esmentada obra de Audin, capí-

tol XXIII del vol. III. «Los prínceps reformats se olvidaren molt prompte deia viuda

de Luter. Pocbs anys després de la mort de aquest, Catarina Bora, abandonada de

tothom, no tenia pa pera alimentar à sos fills, y se veya en la presició de captar al-

gunas almoynas, mes sense que ni prechs ni llàgrimas fossen atesas. Melanchthon

en una carta à son amich Jonas, se queixa de la duresa de cor dels grans de la te-

rra.—«0 se aixecan contra nosaltres, diu, ó nos olvidan. Tant sols un se ha com-
padescut de nosaltres, y es lo rey de Dinamarca, que acaba de remetre una petita

eantitat a la viuda del benaventurat.»

Segons sembla, la compasió del monarca no durà gayre. Una carta que li fou di-

rigida per Pomeranus no obtingué resposta, no obstant de ésser en gran manera
apremiadora: «Dignes V. M., li escribía, inclinar los vostres ulls sobre la sort de una
pobre viuda que no te de que alimentar als seus fills: vos ho supliquem en nom de

Luter, qual recort viurà eternament.»

Una altra carta que en feixa de 6 de octubre de 1550 li escrigué la mateixa Cata-

rina no obtingué millor resultat.»

«Lo jorn de Sant Tomàs de 1552, lo pastor de la parròquia de Torgau fixaba en

la porta de la sua església, lo següent avís:

«Catarina Bora acaba de morir. Aqueixa noble senyora estava destinada à sufrir

tota mena de afliccions... La guerra la obligà à abandonar la ciutat de Wittem-

berg; pero més encara que los mals de aqueixa, fou à son cor dolorosa la ingratitut

de sos compatricis. Sorpresa per la epidèmia, no tingué altre recurs que fugir ab

sos infants, pobre com era, à un altre país. En lo camí los caballs del carro

ahont anava se assustaren: lo carro volcà y ella caygué en una balsa deaygua à con-

seqüència de lo qual, y més per efecte del susto que de la cayguda, contragué una

malaltia que la portà al cap de pocas semanas al sepulcre, etc.»

En las Petites Affiches de Aitona, del í 5 de novembre de 1837, se llegia ab lo tí-

.tol de: Los orfens de Luter, lo següent anunci:

«Son los fills de Joseph Carles Luter, nascut en Erfurt lo 1 1 de novembre de 1752,

v que havia regresat al gremi de la Església. Morí en Bohèmia. M. Reinthaler, ad-

ministrador del Institut de San Martí, fundat à Erfurt en memòria de Luter, recu-

lli los sobredit orfens.

»Lo 6 de maig de 1830, lo major d' ells, Anton, nascut en 1821, entrà en lo an-

tich convent dels agustins. Instruit en los principis de la Reforma, feu sa primera

comunió en las festas de Pasqua. Després se '1 ha fet entrar de aprenent en casa de

un ebanista. Maria y Agna, sas germanas, son criadas de un hostal. Teresa, la més
petita, va à la escola!!!

Ignorem si la moderna Alemanya, al aixecar estàtuas al funest ingeni que,

conmovent, en dany de las modernas societats, los fonaments de la Església cató-

lica, tants mals atraigué sobre sa pròpia pàtria, ha tingut present que aquells mo-
numents se tornaran en veus acusadoras contra la mateixa, si mentres s' esforsava.

en perpetuar la fama de aquell, deixava morir en 1' olvií y en la misèria à sos des-

cendents, si alguns n' existian encara.
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